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编辑前言编辑前言编辑前言编辑前言 

《汉音元素范例》系列用汉音元素词母译注汉文明以外的重要文

明的经典思想，以哲学、神学和历史为主，同时考察、尝试创制中国境

内的少数民族的文明、文化的书写系统。这一集把《中亚文明与南方文

化译论》（2021 年 6 月 17 日第 2 版，ISBN: 9-781716-302800）中的

“以汉音元素帮助创制少数民族文字的设想”、“香港粤语的文字化困

境与出路”、“Uyghur/ㄨㄧㄍㄜㄦ/维吾尔语文汉音元素转写 UCPET 方

案”分离出来，加上“藏文书写系统转写与藏文明译注初步”、“Мо

нгол/Mongol/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ/蒙古帝国史译注”、“创制鄂温克/Э

венки[Evenki]/ㄜㄨㄣㄎㄧ语书写系统的方案”的相关论文编为

《汉音元素范例》第 11 集《汉边缘群族的文明文化与书写系统方案》，

2022 年 8 月 22 日出版第一版；2022 年 10 月 30 日加入“作为 nation/

ㄋㄟㄒㄣ语言的汉语的书写系统”，改书名为《汉文明及周边群族的书

写系统方案》，出版第二版；2022 年 11 月 20 日加入“Manchu/满洲文

明译注的方法论基础”，出版第三版。 

希望中文早日采纳汉音元素书写系统，丰富汉语的表述，进而扩

展用汉语表述的思维。 

敬候读者的批判、建议和任何反馈。 

任何一本书的出版都有很多要致谢的人，但在汉音元素方案得以

广泛接受正式推广之前，暂时不在此罗列。 
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按照英文学术书刊的惯例，本书第三版庆祝相汲一老师在贵州毕

节、重庆綦江的师范教育及管理的辛勤耕耘和见证 85 年当代中国历史

变迁的生涯。 
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1.1.1.1.中文表示里导入汉音元素的方案中文表示里导入汉音元素的方案中文表示里导入汉音元素的方案中文表示里导入汉音元素的方案    

中文表示里没有语音元素的问题
1
曾经引起很多关注和改进建议，

但至今没有进展
2
。例如：“中国传统学术重文字轻语言，因此几千年

来步履艰难”
3
；“汉语是用图形构造的汉字记载的，它们是表义不表

                                                           
1 按照瑞士语言学家索绪尔：“只有两种文字的体系：（1）表意体系。…这种体

系的古典例子就是汉字。（2）通常所说的‘表音’体系。”《普通语言学教程》绪

论第6章第3节“文字的体系”，高名凯译，商务印书馆，1982年，北京。 
2 自从2016年7月5日本文初稿以来，在8册汉音元素范例《印度经典（含佛教）

新译尝试》、《希腊经典新译初步》、《英国研究新译》、《罗马史新译初步》、《超

越文艺复兴的Renaissance/ㄌㄨㄋㄧㄙㄢㄙ》、《犹太史译注论》、《基督教神学政

治译注论》、《中亚文明与南方文化译论》以及没有收入上述范例的文章中翻译

的上万个英语、日语、拉丁语、希腊语、意大利语、法语、俄罗斯语、阿拉伯

语、波斯语、藏语、维吾尔语、苗语、韩语等语言词汇中讨论了不少翻译的具

体处理，无法都收入本文。为了避免正文的扩张加入的内容“喧宾夺主”，我不

得不把新加入的内容放在注释里，虽然其意义与正文同样重要。  
3引自朱学渊《华夏与戎狄同源—秦始皇血缘和语言的启示（原书名：秦始皇是

说蒙古话的女真人）》2019年秀威资讯增订版。（“本书要义”ii）。此书还有不少

观察值得引用：推动一种思维，在任何社会中都很困难，在中国社会就无比艰

巨（“原版前言”v）。中国古文字研究，重“形”和“义”之解释，…忽略“语音”的构

拟，已经被诟病得很久了。总有一天是要兼走这条路的（“周策纵：原族--《中

国北方诸族的源流》序”xi）。大约四千年前，中原语言就开始单音节化，即“藏

缅语化”了（31页）。汉藏缅语系语言的一般特征是：基本语汇多为单音节且有

声调（190页）。司马迁暗示上古中原的语言不是汉语。《五帝本纪》：“《百家》

言皇帝，其文不雅驯，荐绅先生难言之。”（217页）《尚书》和《逸周书》都是

用汉字和汉语写成，但是文意非常古奥。《史记》摘有许多《尚书》章句，明眼

人看得出来，史太公也没有把它们全部搞懂（218页）。人们常误解汉语是世界

上最古老的语言，汉语中的戎狄语言底蕴，也会被误释是北方民族借用了中原

语言的成分。…事实则恰恰相反，汉语是在戎狄语言的基础上发生的较年轻的

语言（221页）。顾颉刚是二十世纪有大胆思想的先进人物，但他依然是因循着

传统观念来点校《史记》的。以〈秦本纪〉的“[武公]十年，伐邽﹑冀戎，初县

之。十一年，初县杜﹑郑。灭小虢”为例，“邽”“冀”既为戎狄，为什么就不能是

双音节族名“邽冀”，而非要将它们断成两个单音节族名呢？而这样的断点远非

只此一例（249页）。语言学是人类学的当家学问，然而中国语言学者却大多成
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音的，每一个汉字在各个时代的读音也未必是一致的，因此用汉字记载

的语音资料，如人名、地名、族名，都必须逐字逐代地辨认其读音”
 4
。 

实际上，这个问题首次引起重视正是中国文明第一次大量吸收外

部文明、面对如何翻译佛教的大量词汇的唐朝时代
5
。例如，印度（梵

语）原始发音[ra]都被译为汉字“羅（罗）”，这说明当时在长安，

“羅”的发音是[ra]。实际上，这也正是在长安留学、借鉴唐朝语言创

造的日语汉字“羅”的发音，没有假名的古日语就是象现在中国一样，

用这样的汉字来表示发音的
6
。例如，梵文 अह�त्[arhat]、巴利语

arahant，汉字译为“阿羅漢”，接近唐朝长安语音的日语发音あ[a]ら

[ra]かん[kan]，比今天的汉语发音更接近印度原始的发音。同理，[ma]

的发音被译为汉字“摩”，现译为《罗摩衍那》
7
的印度古典诗文如果

译为《拉玛王子传奇》，更符合现在的中文语音和理解
8
。 

                                                                                                                             
了文字学的奴隶（250页）。 
4引自朱学渊上书（246页）。 注：这样的工作完全无法靠中国古代训诂家和西方

汉学家进行，只能靠导入汉音元素方案来完成，如赵京：“《大唐西域记》主要

地名发音新译”，2019年8月8日。 
5 赵京：“《大唐西域记》主要地名发音新译”，2019年8月8日。 
6 “直音法盛行于汉代，是指用一个比较容易认识的字来标注跟它同音的字的方

法”，“反切法流行于东汉末年，盛行于唐宋各代，是指用两个字来注另一个字

的音的注音方法”。“中国历史上的直音、反切注音法，都是以整个汉字的音节

来注音的，没有突破汉字形体的限制，局限性很大”。《当代中国的文字改革》，

当代中国出版社 1995年北京http://www.china.com.cn/guoqing/2012-

11/03/content_26991953.htm 。 
7因为译者那一代人没有直接经历过二十世纪初中国的新政治思想文化运动的洗

礼，这样的复杂化译法，直接违背了文字改革/文学革命的宗旨。 
8 本文初稿发表后，我在几篇印度古典研究论文里根据此文音译了许多印度古典

词汇，在此有必要对拉丁化的梵语发音略为解释，以便统一。韵母上的-表示长

音：如fā -> far, swīt -> sweet, cūl -> cool; h是送气音：如kh, gh,jh;声母如ćurch -> 
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在讨论语音元素之前，首先要面对汉字读音的难关，这主要是来

到中国传教、经商的西方人士的功劳，就是用拉丁字母拼读汉字
9
。汉

字读音问题再次引起危机性的重视和突破性的改进是清末-民初年代，

其中与语音元素相关的是 1892 至 1911 年的“切音字运动”，实际上第

                                                                                                                             
church，ś介于s和sh之间。Śivadāsa, The Five-and-Twenty Tales of the Genie, trans. 

Chandra Raian. Penguin Books,2006. Key to the Pronuciation of Sanskrit Words, xi. 

不过，有些符号无法或很难在微软拼音中找到，音译也不严格。从根本上，汉

音元素的制定必须得到公众的广泛认同和接受、使用，需要正式的确认，本文

的译法主要是示范印度古典和佛教的外语翻译。 
9以下介绍引自《当代中国的文字改革》，当代中国出版社 1995年北京

http://www.china.com.cn/guoqing/2012-11/03/content_26991953.htm 。第一个创制

用拉丁字母拼写汉字读音的方案是意大利人利玛窦（Matteo Ricci），1626年法

国耶稣会传教士金尼阁（Nicolas Trigault）在杭州出版了《西儒耳目资》。这是

一部最早用音素字母给汉字注音的字汇。他的拼音方案是在利玛窦方案的基础

上修改成的。这两个方案是最早的汉语拼音方案，是以“官话读书音”为标准写

的，适合于拼写北京音。它“引起了汉字可以用字母注音或拼音的感想，逐渐演

进，形成二百年后制造推行注音字母或拼音字母的潮流”。英国人马礼逊

（Robert Morrison）1815年至1823年出版了一部中英对照的《中文字典》，用他

自己设计的官话拼音方案拼写汉语。他在字典中还附录一种广州方言的拉丁字

母音节表。这是方言教会罗马字的萌芽。威妥玛（又译伟德，Thomas F. 

Wade）1867年出版一部京音官话课本《语言自迩集》。起初是作为使馆人员学

习汉语的注音工具，后来由于他的方案接近英文，扩大了用途，成为音译中国

地名、人名和事物名称的通用标准，不但外国人用它，中国对外出版物上的汉

语译音也用它。清光绪年间，中国开始办理邮政和电报，实权都掌握在英国人

手中，他们把英文里的中国地名译音作为邮政和电报的书写标准。这些邮电地

名，除个别方言拼音和习惯写法以外，一般都是官话拼音。邮政式跟威妥玛式

相近。1931至1932年，法国和加拿大的两位天主教传教士合作制定了“辣体汉

字”方案。这是根据汉字古代读音《广韵》设计的拉丁字母汉语注音方案。它试

图利用古代汉语的声韵比现代汉语多得多的条件，使一个方案在不改变字母的

情况下可以读各地方言的方音，以此解决方言的分歧问题，成为一种“方言际”

的汉字拼写方案；同时，它又试图对同音汉字采用不同的拼音法式，解决拼音

文字中的同音词问题。 
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一次提到汉字和汉音元素（切音字）并用的主张
10
，可惜被“如何给汉

字注音/拼音”这个更大的问题埋没掉了。切音字运动的创始人是卢戆

章
11
，主要的代表成果还有王照的《官话合声字母》

12
和劳乃宣的《增订

                                                           
10以下介绍引自《当代中国的文字改革》，当代中国出版社 1995年北京

http://www.china.com.cn/guoqing/2012-11/03/content_26991953.htm 。1891年宋恕

在《六斋卑议》中首先提出“须造切音文字”的主张。卢戆章在1892年写成了第

一个中国人自己创制的字母式的拼音文字方案《一目了然初阶》(中国切音新字

厦腔)。康有为提出“凡文字之先必繁，其变也必简”的观点和“以字母取音，以

简易之新文”来书写“中国名物”的设想，并亲自拟制过拼音方案。梁启超为沈学

的《盛世元音》写序，介绍切音字运动，赞成创制拼音文字，主张汉字和切音

字并存。谭嗣同也在他的《仁学》中积极提倡拼音文字，提出“尽改象形为谐

声”(即拼音)的主张。据倪海曙《清末汉语拼音运动编年史》所载，1892年到

1910年，全国各地提出的切音字个人方案有28种。从字母形式看，有以下几种

类型：汉字笔画式14种，速记符号式5种，拉丁字母式5种，数码式2种，自造符

号式1种；从音节的拼音方式看，有17个是声韵双拼制，4个音素制，1个三拼

制，6个拼法不详；从拼写的语音看，有10个是拼写官话音的，9个是拼写方言

的，9个拼音不详。从总体上看，切音字运动的主流是拼写官话音的双拼制汉字

笔画式字母方案。 
11以下介绍引自《当代中国的文字改革》，当代中国出版社 1995年北京

http://www.china.com.cn/guoqing/2012-11/03/content_26991953.htm 。卢戆章认

为：切音为字，就可以做到“字话一律”，“字画简易”。但他并不主张废除汉

字，而是主张“切音字与汉字并列”，通过切音字“可无师自识汉文”。他的这种

“切音字与汉字并行”的观点是切音字运动的一个普遍观点。卢戆章的方案采用

的字母是拉丁字母的变体，他取拉丁字母“l、c、כ”三种笔画，加以变化，编制

出一套55个字母的拼写方言(厦门、漳州、泉州等)的切音字方案。在台湾三

年，受日本假名字母的影响，放弃了变体拉丁字母的方案，设计了汉字笔画式

的方案《中国切音字母》。这个方案有声母25个，韵母102个，主要用来拼写北

京音，也可以拼写泉州、厦门、福州等方言。1905年，卢戆章到北京，向清朝

政府学部呈缴《中国切音字母》。途经上海时，把《中国切音字母》修改、补

充，改名为《北京切音教科书》。此外，还出版了包括北京、福州、泉州、漳

州、厦门、广东等六种切音字方案《中国字母北京切音合订》。1913年，卢戆章

代表福建省参加在北京召开的“读音统一会”，对会议通过的注音字母采用三拼

制持不同意见，回厦门继续推行他的方案。1915年，他出版了第三个汉语拼音

方案《中国新字》，也是汉字笔画式的。1920年，…他不再反对注音字母，还设
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合声简字谱》
13
。章太炎

14
和吴稚晖

15
等借鉴表示外来语发音的日语片假

名，创造了注音字母，1912 年由政府制定、1918 年正式发布，但“注

                                                                                                                             
计了一套用于拼写厦门、漳州、泉州方言用的注音字母。 
12以下介绍引自《当代中国的文字改革》，当代中国出版社 1995年北京

http://www.china.com.cn/guoqing/2012-11/03/content_26991953.htm 。在日本期

间，王照受日本假名字母的启发，制定了一个假名式汉语拼音方案。1900年，

他秘密回国，潜居天津。用“芦中穷士”的笔名发表了双拼制假名式方案《官话

合声字母》。《官话合声字母》是最早的汉字笔画式方案。这个方案，初稿有49

个字母(声母)，15个喉音(韵母)；后来改为50个字母(声母)，12喉音(韵母)。王

照把汉语语音的i、u、ü三个介母，合在声母当中，这是为了便于双拼。王照在

《官话合声字母》一书的“新增例言”中，表达了他对切音字的几点设想：第

一，采用官话。第二，拼写白话。第三，拼音方案可以“士民共用”。第四，汉

文和官话字母互为补充。“汉文及俗话互有长短，不特吾国旧书终古不废，以后

翻译西书用汉文俗话并行，互为补助，为益更多”。他认为拼音文字并不排斥汉

文，更不能代替汉文，主张“勿因有捷法而轻视汉文”，而应并行并用，互为补

充。1903年，王照以“奉旨严拿”的政治犯身份，冒险在北京设立“官话字母义

塾”，由他的学生王璞当教员，他在屏风后面倾听。1904年，王照为了能以公开

身份推广官话字母，决定自首入狱。三个月后被释放，去保定办“拼音官话书报

社”，并在保定出版《对兵说话》官话字母书。1905年，王照回北京，开办“官

话字母第一号义塾”。 
13以下介绍引自《当代中国的文字改革》，当代中国出版社 1995年北京

http://www.china.com.cn/guoqing/2012-11/03/content_26991953.htm 。劳乃宣赞成

王照的官话字母，在南方推行王照的切音字。1905年，他征得王照同意，修改

补充《官话合声字母》，增加南京、苏州、福州、广州等地方言字母，制定《增

订合声简字谱》。 劳乃宣主张先学方言拼音，然后统一国语。 
14以下介绍引自《当代中国的文字改革》，当代中国出版社 1995年北京

http://www.china.com.cn/guoqing/2012-11/03/content_26991953.htm 。巴黎中国留

学生办的无政府主义刊物《新世纪》发表吴稚晖的《评前行君之“中国新语凡

例”》一文。认为汉字迟早必废，应采用万国新语(即世界语)，鼓吹废除汉语、

汉文。章炳麟在《国粹学报》第41、42期上发表《驳中国改用万国新语说》的

长文，与吴稚晖等展开论战。他并不赞成拼音文字，但是，他承认汉字“太深

密”，需要有“使易能易知”的办法，于是他“取古文籀篆径省之形”而制定了“纽

文(声母)36、韵文(韵母)22”的方案。“民国二年，教育部召集‘读音统一会’。开

会的时候，有些人主张用国际音标，有些人主张用清末简字，各持一偏，争执
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音字母规定不作拼音文字用，只作汉字注音用”
16
。在此基础上修改为

注音符号，台湾至今以此为汉字的主要拼读工具。与此同时，汉字改革

的大讨论也涉及国语罗马字运动
17
。中国大陆自 1958 年推行汉语拼音方

案
18
后停止使用注音符号。 

                                                                                                                             
甚烈。而会员中，章门弟子如胡以鲁、周树人、朱希祖、马裕藻及寿裳等，联

合提议用先生之所规定，正大合理，遂得全会赞同。其后实地运用时，稍加增

减，遂成今之注音符号。”（许寿裳《章炳麟传》，团结出版社，2004年，126

页）这个方案有15个字母为后来的《注音字母》所采用。 
15 梁容若说吴稚晖在国语上的主要贡献：“（1）主持民国二年的全国读音统一

会，制定注音字母（以后改称符号），审定常用字读音，手编第一部国音字典，

为国语统一奠定基础。…（3）审定各种国语重要书籍，如国音常用字汇、中华

新韵、国语罗马字拼音方式等”。“注音符号使每字读音标准化，因此造成了标

准的语音。”“‘语同音’现在已经达到标准化了，我们不得不感谢吴老先生三十年

领导之功，”“我国今以注音符号与汉文结合，…最轻便的解决二百兆平民大问

题。（稚老闲话）”。引自蒋梦麟“一个富有意义的人生”，原载《传记文学》第

四卷第三期，收入《新潮》台湾荣泰印书馆，民国56年。以上的引用说明汉音

方案是对注音成果的继承和进一步的发展，同时也值得进一步推广时借鉴。 
16 《当代中国的文字改革》，当代中国出版社 1995年北京

http://www.china.com.cn/guoqing/2012-11/03/content_26991953.htm 。 
17以下介绍引自《当代中国的文字改革》，当代中国出版社 1995年北京

http://www.china.com.cn/guoqing/2012-11/03/content_26991953.htm 。1918年，钱

玄同在《新青年》4卷4期上发表《中国今后的文字问题》一文。 他赞成吴稚晖

提出的办法：限制汉字字数，夹用世界语，逐渐废除汉字。自从陈独秀、胡适

表示了赞成用罗马字母拼写汉语的意见后，汉字改革的讨论就围绕着这个问题

深入地开展了，逐渐形成了国语罗马字运动。在讨论中，赞成罗马字母拼写汉

语的意见居多。钱玄同在讨论中放弃了用世界语代替汉语的主张，表示对用罗

马字母拼写汉语有信心。吴稚晖仍然坚持主张用世界语代替汉语，反对用罗马

字拼音。傅斯年针对吴稚晖的观点，发表一篇长文《汉语改用拼音文字的初步

谈》，主张用罗马字母的拼音文字拼写汉语。他认为：汉字绝对的应当用拼音文

字替代；汉语绝对的能用拼音文字表达；汉字绝对的不可能无须改革而用别种

方法补救，“只有根本推翻，没法补救”。对于制定拼音文字，他认为：字母，

以罗马字母为本；字音，用“蓝青官话”；文字结构，以词为单位；先从编写拼

音文字字典开始着手。赵元任发表《国语罗马字母的研究》，提出详细的“国语
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注音和拼音方案的意义自不用提，但都没有解决如何简明准确地

表述任何一个语言中存在的语音元素（人名、地名、物名、音响等）问

题。例如，王国维在“殷卜辞中所见先公先王考”中考证到：“甲寅岁

莫，上虞罗叔言参事撰《殷墟书契考释》，始于卜辞中发现王亥之名。

嗣余读《山海经》、《竹书纪年》，乃知王亥为殷之先公，并与《世

                                                                                                                             
罗马字的草稿”，特点是限用26个拉丁字母，声调用字母拼法上的变化表示，不

造新字母，不加符号。这是比切音字运动和注音字母运动时期任何一个拉丁字

母式方案都要完善的方案，这个“草稿”给后来拟定国语罗马字方案提供了基

础。1928年9月，大学院院长蔡元培正式公布《国语罗马字拼音法式》。完全用

现成的26个拉丁字母，不用新字母，不加符号；不够的字母用变读法，如用j、

ch、sh代表今j、q、x和zh、ch、sh两组声母，字母的用法比较接近英文。 
18  “文字改革。毛主席作了不少指示，下了很大的决心，以致在一次会议上讲要

实行拼音化、拉丁化。后来毛主席的想法改变了，但汉字简化、汉语拼音方案，

同毛主席的指示分不开。这件事的起因是毛主席同斯大林谈话，斯大林提出汉

字太难认，是否可以搞一个民族化的拼音方案，不一定按照别国的字母来设计。

“（《胡乔木谈中共党史 修订本》，人民出版社，2015，P368-369。）“当时有

人主张用民族形式的文字，反对用拉丁字母我们听到内部非正式的传达，说毛

主席到苏联去看斯大林，曾经问斯大林：中国的文字改革怎么办？斯大林说，

你们是一个大国，应当有自己的文字。那么根据斯大林这个指示，毛主席回来

就倡导民族形式的拼音方案。”（《逝年如水 周有光百年口述》，浙江大学出

版社，2015，P271-271。）” http://history.dwnews.com/news/2017-01-

18/59795046.html 

郭沫若、宋庆龄与斯大林的谈话记录，1953 年 1 月 13 日

/http://cpc.people.com.cn/GB/85037/8545268.html “斯大林：汉字学习起来是不是

有困难？你们采取什么办法来解决这个困难？/郭沫若：是，是有困难。解决这

个困难的方针已经确定了，这就是逐步地采取拼音的办法来改革中国的文字。/

斯大林：我们苏联的儿童，只要学习三个礼拜，学会了俄文字母和拼音法，就

能够看书；你们的情形怎样？/郭沫若：我们不行。往往学了三年还不能够看书

呢。…我们为西康彝族制定了用拉丁字母拼音的文字，结果很受欢迎。…不过，

汉字要实行拉丁化倒反而很困难。…最近的情况有些改变了。为了帮助人们学

习汉字，最近我们采用了一种速成识字法：用注音字母和拼音的办法来帮助学

习，同时选定了一种常用字——大约是一千五百字到两千字的光景，给不识字

的人来学习。” 
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本·作篇》之胲、《帝系篇》之核、《楚辞·天问》之该、《吕氏春秋》

之王冰、《史记·殷本纪》及《三代世表》之振、《汉书·古今人表》

之垓，实系一人。”就是没有准确表述人名发音的书面语音元素的一个

灾难性的例子，类似的混乱例子举不胜举
19
。这个问题之所以今天都没

有得到解决，正如我在新的汉语文字设想
20
一文中指出的那样，很大的

原因是方块字印刷的技术局限。在今天大量吸收外部信息的全球化时代，

用表意汉字来翻译语音元素（如简单的地名 Stockholm 为译为复杂的汉

字组合“斯德哥尔摩”）的局限越来越阻碍了中国人的思维。现在更需

要一个创新的方案把表示语音的元素直接赋予汉字那样的地位同时表示

在中文句子里，在技术上也相对容易了。 

如何开始呢？以一句 Ah! You are in California.“啊！你在加

利福尼亚。”为例。如果直接导入拼音的表示：“啊！你在

jialifuniya”、 “啊！你在 jia li fu ni ya”或更准确的表示“啊！

你在 jia1 li4 fu2 ni2 ya4”，很难为人接受，因为拼音只是用于辅

助单个汉字的发音，除了学习和在（只显示数字和拉丁字母的）键盘上

输入汉字，不适合在中文句子里表示/显示/印刷出来
21
。大概是按赵元

                                                           
19 又如，陈寅恪考证到：【夫华佗之为历史上真实人物，自不容不信。然断肠破

腹，数日即差，揆以学术进化之史迹，当时恐难臻此。其有神话色彩，似无可

疑。检天竺语“agada”乃药之意。旧译为“阿伽陀”或“阿羯陀”，为内典中所习见

之语。“华”字古音，据瑞典人高本汉字典为rwa，日本汉音亦读“华”为“ka”。则

华佗二字古音与“gada”适相应，其渻去“阿”字者，犹“阿罗汉”仅称“罗汉”之比。

盖元化固华氏子，其本名为 而非佗，当时民间比附印度神话故事，因称为“华

佗”，实以“药神”目之】（“三国志曹冲华佗传与佛教故事”《寒柳堂集》）。这里

不评论可能是中国近代最有名的史学家陈寅恪的考证方法和结论，只是指出这

是又一个用随时代和地点发音不同的表意汉字来表达名字发音为中文表述带来

的混乱的例子。 
20 赵京:“突破毕升难关的汉语文字设想”，2009年9月27日初稿。 
21 用拼音表示的中国的人名、地名直接进入英语，但两个以上的汉字的拼音连



 

9 

 

任的提议原则（数目少、既存常用），拼音选用了除 v 以外的英文词母
22
作为表音符号，拼音的单一符号是一个字的音母，只适合为单个汉字

注音，不是词母，不被用来直接组词，不适合直接写进汉文，不能象片

假名那样与汉字并用在文章里。 

现在来看导入汉音元素（暂以注音符号表示）的效果：ㄚ
23
！你

在ㄐㄧㄚㄌㄧㄈㄨㄋㄧㄧㄚ。 

懂日语“ア！貴方はカリフォルニアにいる。”的人马上会看出，

把汉音元素导入中文表示是一个非常简明、准确的方案
24
。注音字母是

                                                                                                                             
在一起作为一个英语词，如石家庄/shijiazhuang，对于不懂拼音的读读者，不知

道从哪里分开音节发音，很不自然。 

22不是字母！汉文和韩文以外没有character/字、都是word/词，它们的发音符

号都是用来直接组词的词母。 

23 拟声字叭(ㄅㄚ)、叮(ㄉㄧㄥ)、吱(ㄓ)、吽(ㄏㄨㄥ)、呀(ㄧㄚ)、呸(ㄆㄟ)、呢

(ㄋㄜ)、咕(ㄍㄨ)、呵(ㄏㄜ)、咍(ㄏㄞ)、呲(ㄘ)、呦(ㄧㄡ)、咯(?ㄌㄛ)、咭(ㄐ

ㄧ)、哎(ㄞ)、咦(ㄧˊ)、咿(ㄧ)、哇(ㄨㄚ)、咩(ㄇㄧㄝ)、哩(ㄌㄧ)、哦(ㄜˊ)、咔

(ㄌㄨㄥˋ)、哼(ㄏㄥ)、唉(ㄞ)、唔(ㄨˊ)、啵(ㄅㄛ)、啦(ㄌㄚ)、唷(ㄧㄛ)、喵(ㄇ

ㄧㄠ)、哟(ㄧㄠ)、喔(ㄛ)、喂(ㄨㄟˋ)、吗(ㄇㄚ˙)、嗨(ㄏㄞ)、嗐(ㄏㄞˋ)、吱

(ㄗ)、呜(ㄨ)、嗡(ㄨㄥ)、哔(ㄅㄧˋ)、嘛(ㄇㄚ˙)、嘎(ㄍㄚ)、嘓(ㄍㄨㄛ)、嘘(ㄒ

ㄩ)、噗(ㄆㄨ)、嘿(ㄏㄟ)、嘟(ㄉㄨ)、哗(ㄏㄨㄚ)、叽(ㄐㄧ)、嘻(ㄒㄧ)、嘶

(ㄙ)、噹(ㄉㄤ)、哝(ㄋㄨㄥ)、嗳(ㄞˋ)、噢( ㄡˋ)、嚆(ㄏㄠ)、噜(ㄌㄨ)、嘤(ㄧ

ㄥ)、囉(ㄌㄨㄛ) http://myheartworld11.blogspot.com/等都可以直接用汉音表示，

极为简便，在句子中与汉字连接起来很容易读、写、认。 
24从第三者很容易看出在汉字系统中导入假名书写系统的日语远比只用汉字的

汉语简易优越。如Sir Walter Hillier, The Chinese Language and How to Learn It 

(1907): “No traveller can pass two months in Japan without acquiring, without effort, 

a sufficient stock of words to make his wants easily known, whereas in China the 

stranger would leave the country after several months’ sojourn with no idea of the 

laguage whatever beyond a few abusive epithets”. Cited from Daniel Kane, The 

Chinese Language: Its History and Culture Usage, Tuttle Publishing, 2006, p.17. 
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具有汉字外形的汉语音素，除了为单个汉字注音，还可以直接连成词

word 汉音词或音词
25
。而所有的外来语都是词，所以正好可以作为汉文

的另一部分补充汉字，与片假名功能类似。本来并不高深难懂的《罗摩

衍那》译为《ㄌㄚㄇㄚ王子传奇》
26
，小学生也能理解了。不用提，这

同时会极大改善中文的思维，也顺带解决了许多历史上因为必须用表意

汉字来表示发音引起的困惑。顺便指出：从借自唐朝长安的日语汉字发

音知道，“加”字读音原来是[ka]，也是 California 初次被译为“加

利福尼亚”时的读音，但“加”的读音大概是清朝以来按北京方言变为

[jia]，California 应该被重新译为“卡利福尼亚”。这也是用意义不

变、发音变幻的汉字翻译外语的一个弊端例子。 

以此更进一步，一、虽然非常困难，可以在原来只为了单个汉字

注音的符号基础上修订出“汉音元素”，在计算机处理上，也容易加入

现有的 Unicode 10.5 Bopomofo 一节。最终，是否采用注音符号、或者

如何修改注音符号变成汉音文字，需要诸如国家文字委员会这样的机构

                                                           
25 瑞士语言学家索绪尔指出：“表意文字很容易变成混合的：某些表意字失去了

它们原有的价值，终于变成了表示孤立的声音的符号。”《普通语言学教程》绪

论第6章第3节“文字的体系”，高名凯译，商务印书馆，1982年，北京。“人们也

已承认汉语并不一定是单音节的。”同书第5编第5章第321页。同页的校注补充

到：“例如瑞典汉学家高本汉(B. Karlgren)曾主张原始汉语是屈折语”。 
26 传奇的主题是Raj（王）Dharma（ㄉㄚㄌㄨㄇㄚ，道，此词的翻译在“《ㄇㄚ

ㄋㄨManu法典》试译引子”、“佛教基本概念翻译的新尝试”中展开得比较详

细）, 其他的主角还有ㄌㄚㄇㄚ的妻子Seetaㄙㄟㄊㄚ、弟弟Lakshmanaㄌㄚㄎㄜ

ㄒㄧㄇㄚㄋㄚ、对手魔王Ravanaㄌㄚㄨㄚㄋㄚ和孙悟空的原型Hanumanㄏㄚㄋ

ㄨㄇㄢ。《季羡林文集》第二十卷《罗摩衍那（四）》，江西教育出版社，1995

年，注释303，442页就指出：“印度古代神话把世界分为四大洲。中国《西游

记》第一回里说：“感盘古开辟，三皇治世，五帝定伦，世界之间，遂分为四大

部洲：曰东胜神洲，曰西牛贺洲，曰南赡部洲，曰北俱泸州。”这种看法，连名

称在内，都是从印度抄来的。” 
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确定，交由全国立法机关批准
27
。二、参照英文、日文（甚至从阿拉伯

字母向拉丁字母转化的维吾尔语等
28
），把汉音元素之间的连接更合理

地修改为适用于词而不是单字
29
（如 California 大致表示为ㄎㄚㄌㄧㄈ

ㄛㄋㄧㄚ）。三、按照突破“毕升难关”的汉语文字设想
30
改进汉字

                                                           
27 联想到世界语崇高的理想和失败的运用，可以向联合国科教文组织提议在所

有的各国文字中之间导入一些标准统一的发音符号。实际上，智能手机的普及

已经让一些感性符号超越不同语言的隔阂得到全球性认可。 
28 例如，伊利夏提[“东突厥斯坦”还是“东土耳其斯坦”?]（2016年4月19日， 

http://chineseblog.uhrp.org/?p=237）指出：[“Turkistan”是突厥人家园之意，“-

stan”后缀来自波斯语，与维吾尔语（突厥语）中的“-ye、yer”是同一个意思，表

示土地、家园。…称呼“新疆为‘东土耳其斯坦’”不是源自维吾尔人，也不是维吾

尔语，而是来自汉人的汉语音译！在维吾尔语中，土耳其被称为：“Turkiye”，

和土耳其语发音一模一样，…东突厥斯坦，在维吾尔语中，是被称为：“Sherqi 

Turkistan”，而不是“Sherqi Turkiye”。也就是说，在维吾尔语里，东突厥斯坦和

土耳其两个地理名称中，除掉表达方向的前缀“Sherqi”（东），除掉共同的名词

Turk（突厥），剩下的、表达归属的后缀-stan、-ye（家园、土地）完全是两个

不同的拼写，发不同的音！如果维吾尔人如上文作者所述，想要表达和土耳其

的紧密关系的话，那维吾尔语中的东突厥斯坦应该是“Sherqi Turkiye”，而不是

“Sherqi Turkistan”。]很显然，解决、回避这种故意或无意的错乱的方法就是导

入汉音元素。 
29 据称：“《汉语大词典》由中国四百多位专家参与编写工作，从1975年开始到

1986年第一卷出版，历时十一年，到十二卷出齐，历时十八年。收词目三十七

万五千余条。1989年联合国教科文组织定位《汉语大词典》为世界权威工具

书。2010年出版了《汉语大词典订补》，新收录和订正《汉语大词典》词条三万

多条。汉语大词典第二版的编纂工作于2012年12月启动，分二十五册，预计于

2020年全部完成”。但问题在于中文的语言缺乏逻辑和理性，没有词典编辑的科

学性规范（例如表示方式、编排次序）。词典对应英文dictionary,以word/词（概

念）为单位。如果中英文思维水准相当的话，可以假定为约40万个词/概念。如

果有20%（8万）是外来语（从佛教用语开始），再加上汉语本身的单纯发音

（如啊/ㄚ！）表示，会有约10万个汉音元素概念和发音表示，可以做成一部真

正意义上的的中文词典。 
30 赵京:“突破毕升难关的汉语文字设想”，2009年9月27日初稿。 
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character 和汉音元素组成的音词 word 的显示/印刷(现在的系统无法

显示出其效果)，整个中文表示更接近我们的自然语言表达。 

普及汉音元素方案不需也不能急功近利，首先可以在比较专业的

领域试验，比较容易达到共识，也避免任何可能的误会曲解，所以我选

定第一在印度经典（必然含佛教）的翻译介绍领域
31
，第二希腊经典

32
、

第三英国近代前史
33
、第四罗马（拉丁语）

34
、第五“文艺复兴”

35
、第

六犹太史
36
、第七基督教

37
、第八中亚文明与南方文化

38
的翻译介绍领域

                                                           
31 赵京《印度（含佛教）经典新译尝试-汉音元素范例1》，ISBN 国际书号: 978-

1-71671-082-7，2020年7月24 日第7版，

https://cpri.tripod.com/cpr2020/indiancivilization7.pdf  
32 赵京《希腊经典新译初步-汉音元素范例 2》，2019 年 11 月 4 日第 4 版，

ISBN 国际书号: 978-1-387-18841-3。https://cpri.tripod.com/cpr2019/greek4.pdf  这

一范例展开中讨论了一些扩张拼音里缺少的发音（如 ki）。 
33赵京《英国研究新译-汉音元素范例3》，2020年 1月8日第4版，ISBN 书号: 5-

800126-423074。https://cpri.tripod.com/cpr2020/britishstudy4.pdf  
34赵京《罗马史新译初步 -汉音元素范例 4》， 2019 年6月4日第4版， ISBN 书号: 

5-800132 189315。http://cpri.tripod.com/cpr2018/romanhistorytranslation.pdf  
35赵京《超越文艺复兴的 Renaissance/ㄌㄨㄋㄧㄙㄢㄙ-汉音元素方案范例 5》， 

ISBN 书号: 5 800132 478310，2019年1月22日第2版 。

http://cpri.tripod.com/cpr2019/renaissancetranslation.pdf  
36赵京《犹太史译注论-汉音元素范例6》，2020年1月22日第3版，ISBN 国际书

号: 978-0-359-53380-0。https://cpri.tripod.com/cpr2020/jewishstudy3.pdf 古希伯来

文没有元音，但本书所译注的文献来自希腊、拉丁文的英译本，没有直接译注

古希伯来文。 
37赵京《基督教神学政治译注论-汉音元素范例7》，2020年 3月31日第 2 版，

ISBN 国际书号: 978-0-359-81697-2 https://cpri.tripod.com/cpr2020/christianity2.pdf  
38赵京《中亚文明与南方文化译论-汉音元素范例8》，2020年12月25日第1版，

ISBN 国际书号: 978-1-716-30280-0。https://cpri.tripod.com/cpr2020/civilization-

culture1.pdf 这里收集的译注研究的埃及象形文字词母、阿拉伯词母等没有元

音，所以，以元音结尾的所有汉字和日语假名都无法直接翻译，只能借用已经
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推行汉音文字表述并进一步改进汉音文字方案。在这些范例运用的研究

中，进一步扩展、加深了汉音元素的运用，这里没法一一引用。同时，

我也希望别的专家学者在中国方言
39
、中国少数民族语言

40
甚至外语

41
、

世界艺术史、世界宗教研究等领域先行推广扩展
42
。 

在采纳汉音元素的最初阶段，可以不考虑长音、短音、声调的区

别。这主要是考虑到与目前为止无法表示音调的汉字的对应，“四声的

目的是区别同音字，读以字为主的文言文有用处。轻重音是为了区别多

个声音的词，读以词为主的白话文效果好。四声，轻声是音标，应该标

注在音标里，不需要标注在文字里。”
43
但是，在汉音元素里引入音调

表示，远比在汉字里引入方便、且易于标准化，应该逐步引入
44
。 

                                                                                                                             
按照英语发音习惯加入元音的英语翻译再翻译成汉语，这是又一个在中文导入

汉音元素的必要性例子。 
39 例如“俺”作为方言被收入《新华字典》，但同样意义的上海话ㄚㄌㄚ[a la]没有

被收入。这涉及到关于方言处理的文字政策，希望得到专家们的进一步讨论，

但导入汉音文字ㄚㄌㄚ就可以避免政策争议。以此类推，可以解决所有方言中

的类似问题。 
40赵京：“以汉音元素帮助创制少数民族文字的设想”，2019年10月1日第二稿。

这一文主要讨论苗语和侗语的文字化途径。赵京：“香港粤语的文字化困境”，

2019年10月4日。 
41 除了藏语、维吾尔语、蒙古语、朝鲜语等在中国境内使用的语言，阿拉伯、

伊朗、越南等与中国接壤、接近的民族的语言的一些发音也可以很容易地被引

入汉音文字表示。从某种意义上讲，这才是汉语国际化的关键一步，是中国文

化“软实力”的最有力工具。 
42 此文初稿发表以来，得到很多人的鼓励和建议，我应该一一致谢，但毕竟目

前还很不成熟，暂时省略从简。 
43 王玉江，“四声轻声和入声”（华夏文摘2017年11月）。此外，“白话文里有大

量的词，轻声有利于辨别口语里的词。轻声是使用白话文以后总结出来的。读

白话文，区分轻重音即可，四声没有用。”“入声相当于英文以辅音结尾的单词

的读音。现在普通话里没有入声，原因是切音，也叫反切。反切就是用两个汉
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为了顺利实现汉音元素的导入，在过度初期，先把汉音以小体印

刷/显示在原有汉字的上边；在过度后期，把汉音印刷/显示在句子里，

而把原有汉字小体印刷/显示在汉音的上边。除了少数很有名的语音汉

字/词，过渡期后所有的语音汉字/词都被汉音元素所取代。 

拼音方案晚出于注音，所以在中国大陆词典的“汉语拼音方案”

里，由注音符号来表示拼音字母的发音。现在，大陆的人只懂拼音反而

不会注音，要由拼音来拼读注音符号。导入汉音元素后汉字、拼音、汉

音的关系为：汉字和汉音元素（目前为注音符号）都由拼音来辅助发音

/注音
45
，而汉语文体由汉字和由汉音元素组成的音词表示（如ㄌㄚㄇㄚ

                                                                                                                             
字给另外一个汉字注音。用前一个汉字的声母，后一个汉字的韵母，相拼。例

如：东，德红切。就是用德的声母 d 拼红的韵母 ong，变成 dong。由于反切，

汉字都是韵母结尾，没有入声。现在普通话的话音对应白话文的汉字，所以现

在普通话就没有入声。/为什么有些方言有入声？这是因为中国过去有大量的文

盲，这些人说话不受反切的影响，所以有入声。反切，大约从汉朝开始使用。

也就是说，中国文人说话，汉朝就开始失去入声。白话文运动后，识字率提

高，入声加速消亡。/ 我认为，中国将来使用汉语拼音，入声还会回来。因为汉

语拼音可以写辅音结尾的单词。例如现在以轻声结尾的词，使用汉语拼音以

后，轻声的韵母会被省略，直至最后消失。例如，我的 wode 会被省略成 

wod，豆腐 doufu 会被省略为 douf，这就是入声。入声有利于辨别口语里的声

音，而且这种做法符合最省力原则。”汉语拼音当然不会被用作中文的表述、印

刷，而汉音元素的表达可以实现入声的省力原则。 
44 威廉·洪堡特：《论人类语言结构的差异及其对人类精神发展的影响》，姚小平

译，商务印书馆出版，1997年。“汉民族在远古时期就已具备独特的语音，习惯

于在发音时把音节与音节明确分隔开来。另外，语音缺乏灵活性，一个声调不

能诱使另一个声调发生变化”（313页）。“当精神上升至科学的思维，语言也开

始朝着同一方向发展的时候，象形文字是不可能长久保存下去的。对中国人来

说更应该如此。他们本可以像所有其他民族一样，通过区分分节音而创制出一

种字（词）母文字。。。。由于汉语口音从来不把声调与声调融合起来，这些声调

也就并不怎么需要单独的记号”（314页）。 
45 键盘上不宜排印出40个注音符号。过去日本曾经把假名字母排印在键盘上，

但人们更愿意用熟悉的英文字母输入假名，后来就放弃了键盘上的假名排印。
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王子传奇）。可以说，这个方案全面地继承利用了历代汉字改革的成果，

包括历史上出现的但没有被认可、普及的契丹文、女真文、特别是藏僧

Pags-pa/ㄆㄚㄙㄆㄚ/八思巴创制新的（蒙古）“世界文字”（后称

“ㄆㄚㄙㄆㄚ文字”）
46
、韩字

47
和表音音节文字女书

48
的功能，圆满地

                                                                                                                             
键盘上不宜排印英文以外的各种语言的字母。考虑到键盘输入的方便统一，注

音符号也由拼音表示是大势所趋。 
46赵京：“中亚文明简史新译初步”，2019年4月5日第一稿。 
47
한글/Hangeul/韩字（或조선글/朝鲜字）有10个元音和14个辅音，可能组成许多

音节。它既简单又具系统性，能全面的记录朝鲜语的语音，不过也造成了大量

的同音同形异义词。韩字字母和八思巴字有很大近似度。此外，还有“反切”

（朝：반절／反切，即古代注音）、암클（女字）、아해글／兒孩글（儿孩字）等名

称，因为该文字在朝鲜古代多为女子或孩童所使用，与片假名的来历类似。韩

字组字的时候以音节为单位，每个字的部件排列遵循“从左到右，自上而下”这

两个基本规则。朝鲜语是音节语言，根据音节结构划分，有十九个声母（辅

音）、二十一个韵母（母音）以及二十七个韵尾，现有11172个音节可用。朝鲜

语的音节由初声辅音（声母）、中声母音（韵头和韵腹）和终声辅音（韵尾）三

个部分组成。在语言的实际应用中，有的音节备全了三个部分；有的音节只有

声母和韵母，没有韵尾；而有的音节没有声母，却有韵母和韵尾；更有甚者只

有韵母。先来看拉丁语的例子：著名罗马历史学家Tacitus/タキトゥス

/타ta키ki투tu스seu，除了最后无法以单音s或接近的si结尾外，韩字的音译与片假

名类似，但不如汉音元素译法ㄊㄚㄎㄧㄊㄨㄙ更接近拉丁语，而表意汉字译法

“塔西陀”译自英语，发音既不准确又令人望文生怪意。再来看英语California的

韩译캘 리 포 니 아[kael li po ni a]、德语Einstein的韩译아 인 슈 타 인[a in syu ta in]，

比片假名译法カリフォルニア、アインシュタイン音节/空间短少，因为片假名

由四个单音和其他的双音组成一个音节，但韩字可以由三个或更多的发音字母

复合组成，与拼音组成的汉字译法加利福利亚、爱因斯坦接近。用复合音往往

不能像用单音那样准确对应原初语言的发音，所以复合音较少的片假名和韩字

在翻译方面比汉字优越：前两者单纯表示发音，基本上可以一一对应反译/检

索，但后者除了发音不准确，还有很多不同意义但发音相同的汉字出现，没有

标准可言。 
48与日语的假名类似，女书一个字基本上对应一个音节，现时文献搜集到的女

书文字约有600-1000个。考虑到只表示发音的片假名最初也是不懂复杂汉字的

日本女性之间的通信文字，可以推知人类各个民族都经历过这个记录发音而成

文字的自然历程。女书本来也可以向片假名一样，成为是汉字文化不应该缺少
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解决了历代汉字改革所遇到的包括翻译、发声在内的一系列难关，更简

易、准确、自然地表达、掌握中文语言
49
。 

有必要简单指出汉音元素与日语中表示发音的片仮名/片假名的

区别。一、因为日本领先中国翻译了大量的词汇，片假名的译法和原则

（如尽量按照当地发音而不是英语发音），正如表意汉字的译法一样，

值得借鉴。实际上，在很多较为复杂的场合，都要参考片假名的译法。

二、片假名的发音来自平仮名/平假名，五个元音あいうえお的え发音

ei，没有 e 的发音（虽然日语键盘上用 e 表示え）。这实际上带来了很

多困难，因为所有以 e 结束的辅音或复音如 g、ge、k、ke、h、he、d、

de、t、te、n、ne、l、le 等片假名都无法对应译出。如 class 被译为

クラス，其中的[k]发音被强制用ク[ku]发音表示。三、日语没有单独

的辅音/声母，除了元音あいうえお，都是由辅音/声母加元音拼读出来

的双音词母，如か/カ[ka]、き/キ[ki]、く/ク[ku]、け/ケ[kei]、こ/

コ[ko]等
50
。这为翻译由单独词母组成的拉丁语系的词带来了困难，类

                                                                                                                             
的、“表意”以外的“表音”的一个关键部分，而且也确实（在部分地区的女性之

间）执行了汉字表音化的功能，是汉字文字/文化/文明上的特殊贡献，可惜没有

得到认可和采纳。 
49 据报道，台湾内政部发公文给各机关，询问姓名登记使用罗马（拉丁）拼音

有无影响。内政部官员解释，作此调查的缘由是民进党立委要求修改姓名条

例，对于原住民的姓名以罗马拼音登记，不要使用中文，而内政部考量闽南或

客家族群也可能要求如同原住民一样，以母语发音为准，使用罗马拼音登记姓

名，因此一并提出询问。这个问题的本质在于：所谓“登记”，就是官方实行新

的中文表示方式，只有汉音元素方案最准确、简便、自然。（2017年10月21日补

充。） 
50 日语的这个缺点很容易被语言学者指出。”“[The] symbol for き[ki] has nothing 

in common with those for syllables that start with [k] （か、く、け、こ）or end in 

[i]（し、ち、に、ひ、み、り）. If a writing system develops a separate 

syllabogram for each syllable in the language, the set of syllabograms can get quite 
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似不得不用（更复杂的）拼音组成的汉字来翻译拉丁语系，但远比用汉

字来翻译简便准确。从这个方面，再次证明用单独发音的汉音元素翻译

外语发音比没有单独辅音的片假名和复音节汉字优越。四、长音用-表

示；日语把重复的拉丁词母（如 ss）的前一个词母用短促音ッ表示，

在一些场合没有必要，如 llama, Lloyd 等重复词母在词头出现的场合；

在需要表出的场合，用_表示促音或称静音，如ل���ال/Allah/アッラー/ㄚ

_ㄌㄚ-/安拉。由此可以预想，一旦中文导入汉音元素推广应用，日语

也会进行相应的改革，或者在片假名加入单独发音的辅音从平假名独立

出来，或者在日语中单独导入全新的单独发音的日音元素。 

如果要简略地预测汉音元素得到推广应用的前景，基本上可以肯

定：它的功用会超过片假名在日语以及日本人思维中的价值，但不如韩

字在朝鲜/韩语以及朝鲜人思维中的地位。除了主要的翻译外文的功能，

汉音元素方案的一个衍生功能是：在中国境内没有原生文字或母语即将

消失的少数民族可以比较容易地创新民族文字而不必借助由实际证明无

法推广的拉丁化人为方案
51
，体现在：一、“苗族、彝族、羌族和侗族

的例子说明：与汉族密切联系的少数民族的语言，很难、不必、也不该

                                                                                                                             
large. A much more common structure of syllabgraphies is for them to contain 

symbols for only a small subset of a language’s syllable types, usually the simplest 

and most frequent ones.” Anatole Lyovin, Brett Kessler, and William Leben, An 

Introduction to the Languages of the Wrold, Second Edition. Oxford University Press, 

2017. Pp.40-41. 
51在20世纪90年代末，韩国语言学家为生活在中国南方和东南亚的拉祜族设计

韩字字母表，还曾在尼泊尔和其他地区使用根据韩语改编的字母表。据报道所

罗门群岛的一些部族选择使用韩文作为标记文字教导当地的语言。可能有一些

非洲国家的学者表示愿意借用韩文作为本国文字。2009年，韩国使印度尼西亚

苏拉威西省布顿岛巴务巴务市的吉阿吉阿族使用谚文来拼写吉阿吉阿语，不过

成效不尽人意。据报道，两年后吉阿吉阿族停止使用谚文来记录吉阿吉阿语。 
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拉丁化，但又无法用表意汉字文字化，而汉音元素是唯一可行的文字化

方案。这个结论大致也适用于中国境内除藏族、维吾尔族、蒙古族、朝

鲜族以外的少数民族。”
52
；二、“与发音相关的粤语汉字，都可以、

也应该用汉音元素表示”
53
。 

                                                           
52同时，“正如拉丁语、意大利语在扩张过程中加入了原来没有的词母j,w,k,x,y一

样，汉音元素里必定会加入新的元素。”（赵京：“以汉音元素帮助创制少数民

族文字的设想”，2019 年10月1日第二稿。）“当时强调各民族要先在内部推广自

己的标准语。对于少数民族来说，学会民族标准语才是第一要务。对于很多没

有文字的少数民族，都依据汉语拼音方案制作了一系列文字方案。理想状况

下，各少数民族应该先通过接近汉拼方案的少数民族文字学习自己民族的标准

语，随后顺利接轨学习汉语普通话。”（澎湃新闻2018-03-13，郑子宁:“汉语拼

音60年：你知道吗，广东话、闽南语也有拼音”）例如，佤族在中国只有几十万

人口，由汉族人专门用拉丁词母为佤族人为地制造大量借用汉语的佤语的文

字，没有必要也不自然。这是由于汉语的文字没有表音的功能所致，所有与汉

族接近的民族都面对这个困扰，导致朝鲜和越南最终不得不完全放弃汉字，而

如果汉语文字有汉音元素，就可以解决这个困扰，朝鲜和越南就会继续使用汉

字。 
53当然，这包括是否、以及如何补充代表粤语发音独有的“粤音元素”到汉音元素

方案中。（赵京：“香港粤语的文字化困境与出路”，2019年10月4日）“许多方言

拼音方案被制定出来，…四川话拉丁化新文字、江南话拉丁化新文字（上海

话）、厦门话拉丁化新文字、扬州话拉丁化字母表、瓯嘉话拉丁化新文字（温州

话）相继问世。1950年代的一些四川方言论文仍然有使用四川话拉丁化新文字

标音的。…从1950年代以来的实际情况看，真正制造了汉拼式方言拼写的仍然

以中国东南的南方方言区为主。东南地区历史上传教士活动较多，他们为了方

便传教往往制定过当地方言的拉丁拼音。这让东南地区对拉丁方案也有更大的

熟悉度和需求。甚至有些方言，如闽南话的传教士拼音闽南白话字在当地取得

了近乎正式文字的地位，不但不会汉字的文盲使用，就算会汉字的也乐于使

用。…林巧稚也曾经担任过对台闽南语广播的播音员。在撰写对台广播稿件

时，仍然习惯使用闽南白话字。英文署名为Kha-Ti-Lim仍然遵循闽南白话字中

“林巧稚”的拼写。在20世纪50-60年代，闽南乡间使用白话字仍然相当广泛。

甚至有人留意到白话字有一定的推广标准音功能：惠安县的农村妇女在用白话

字读《圣经》时就自动转成了厦门话——白话字正是基于厦门语音的。”（澎湃

新闻2018-03-13，郑子宁:“汉语拼音60年：你知道吗，广东话、闽南语也有拼

音”） 
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文字是表达个体思维与整体文明的几乎唯一形式，文字的革新就

是思维与文明的革新。虽然用汉语思维的个体与汉文明整体的理性进化

最终必然会采用汉音元素（具体的方案会有所不同，例如不一定用注音

符号系统），但这个过程可能极为漫长，远远超出任何个人学识、能力

所能控制的范围。可以欣慰的是，目前已经出版的八集范例已经展示：

用汉音元素表述的汉字无法（或不能准确）表述的思维形式和内涵，足

以提升文明的进化，没有辜负初衷和这几年的研究，值得继续创新开拓。 

 

常用汉音元素表
54
 

汉音元
素词⺟ 

IPA 国
际音标 

对应拼音/注释 

ㄚ [a], [ʌ] a, -a/将来应采用片假名ア以回避重复汉字丫 
ㄛ [ɔ] o, -[u]o 
ㄜ [ə] e, -e 
ㄝ [ɛ] ê, -[i]e 
ㄧ [i] yi, y-, -i-, -i 
ㄨ [u] wu, w-, -u-, -u 
ㄩ [yu] yu, yu-, -u-, -ü-, -u, -ü 

                                                           
54 汉音元素只是暂时借用注音符号表达（否则目前无法表示出来），由汉音元素

构成的词不一定完全按照注音（以及拼音）的方式组词，因为有很多汉语以外

的发音被注音或拼音特意阻止了。进一步的考虑是以注音符号为基础创新出新

的系统，例如：一、省去一些基本不用的注音符号，二、增加专门表示外语/民

族语言中的特殊发音元素，三、增加长音、促音/静音元素，四、用常见的、更

美观的符号更换某些注音符号：既然日语假名和韩字字母都直接或间接来自汉

文明，用一些片假名（例如ア、ン）甚至韩字字母（如ㅇ ∅ / ng）也自然。 
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ㄅ [b] b 
ㄆ [pʰ] p 
ㄇ [m] m/应改为近似 m，倒置的Ш 
ㄈ [f] f 
ㄉ [d] d 
ㄊ [tʰ] t 
ㄋ [n] n-/音节前 
ㄌ [l] l-, r- /音节前 
ㄍ [g] g 
ㄎ [kʰ] k 
ㄏ [h][x] h 
ㄐ [dʝ] j 
ㄑ [tɕʰ] q 
ㄒ [ɕ] x 
ㄗ [dz] z 
ㄘ [tsʰ] c 
ㄙ [s] s 

ㄖ 
[ʐ], 
[θ] 

r 

ㄦ [ɑɻ] er, -r，-l/音节尾 
ㄣ [ən] en, -en (-[i]n, -[u]n) 
ㄥ  [əŋ] eng, -eng (-[i]ng, -[o]ng) 
ㄤ [ɑŋ] ang, -ang 
- [:] 延长音，如 aa, ah, ar 发音[a-]，有时用于介词后的连接 
_   叠音、促音、静音，两个辅音词⺟并列时前一个不发音 
 '   分音符 
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以下常用双音，或写两个元素，将来把两个压缩成一个词⺟ 
ㄞ [aɪ]̯ ai, -ai/ㄚㄧ或アㄧ（上下构成） 
ㄟ [eɪ]̯ ei, -ei/ㄜㄧ，或压缩成一个元素(上下构成） 

ㄠ 
[ɑo]-
[ɑʊ̯] 

au, -au/主要用于汉字发音 

ㄡ [oʊ]̯ ou, -ou 
ㄢ [an]  an, -an 
ㄧㄥ [ʝiŋ] ying, -ing 

赵京，中日美比较政策研究所 

2016 年 7 月 5 日初稿，2016 年 12 月 12 日第二稿，2017 年 6 月

23 日第三稿，2017 年 11 月 17 日第四稿，2018 年 11 月 6 日第五稿，

2019 年 1 月 17 日第六稿，2020 年 1 月 5 日第七稿，2021 年 1 月 1 日

第八稿
55
 

 

【2022 年 1 月 1 日第九稿补充】 

自从 2016 年 7 月 5 日初稿以来，汉音元素被广泛用于译注、转

写很多文明、民族的经典，在每一篇译注研究中都进一步丰富汉音元素

的范例，但无法都加入、反映这篇文章里。实际上，整个《汉音元素范

例系列》10 册都是对汉音元素方案的扩展和延伸，在不久的将来可以

                                                           
55 文章可能更新，以http://cpri.tripod.com/cpr2016/hanyin.pdf为准。 
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编辑成《汉音元素词典》
56
，为汉语思维者提供表述汉文明以来的文明

的基础名词和概念。从第 9 稿开始，以补充的形式列举前一稿以来的译

注项目，请参照这些项目中的汉音元素的运用和讨论。 

ㄝㄆㄧㄎㄊㄝㄊㄛㄙ/Epictetus 译注，ㄆㄌㄚㄊㄛㄣ/Plato/柏

拉图的ㄎㄌㄧㄊㄛㄣ/Crito 篇译注，亚里士多德《Πολιτικά/

ㄆㄛㄌㄧㄙ事务/政治学，收入《希腊经典新译注》汉音元素范例 2 第

7 版。 

对犹太教创始人ㄇㄛㄒㄝ/摩西传奇的注释，收入《犹太神学政

治史译注论》汉音元素范例 6 第 4 版。 

《新约》“致Φιλήμων/Philemon/ㄈㄧㄌㄜㄇㄛㄣ/腓利

门”新译，收入《基督教神学政治译注论》汉音元素范例 7 第 3 版。 

Uyghur/ㄨㄧㄍㄜㄦ/维吾尔语文汉音元素转写 UCPET 方案，Мо

нгол/Mongol/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ/蒙古帝国史译注，收入《中亚文明与

南方文化译论》汉音元素范例 8 第 2 版。 

Cyrillic/ㄎㄧㄌㄧㄦ/斯拉夫词母转写--兼译Россия/ㄌ

ㄛ_ㄙㄧㄚ/俄罗斯帝国的形成，收入《Россия/ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ/俄

罗斯历史译注论》汉音元素范例 9 第 1 版。 

                                                           
56至今为止的非汉语母语的学者都不可能提出合理改进汉语自身的方案。如

1892年，Giles编辑的Chinese-English Dictionary的献词为：To the members of the 

H.B.M. consular service in China and other students of the Chinese language: This 

dictioanry is sympathetically offered in the hope that it may lighten the burden of 

what must always be a toilsome task. 
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Virginia/ㄨㄜㄦㄐㄧㄋㄧㄚ人文地理掠影，收入《America/ㄚ

ㄇㄝㄌㄧㄎㄚ研究译注》汉音元素范例 10 第 1 版。 

Nietzsche/ㄋㄧㄑㄜ/尼采伦理哲学摘译简注（含德文词母转写

简表） 

Spain/ㄙㄆㄟㄣ/西班牙前期文明译注（含ㄙㄆㄟㄣ词母转写简

表） 

Locke/ㄌㄛ_ㄎ/洛克、词语与书写系统，收入《Britain/ㄅㄌㄧ

ㄊㄞㄣ/不列颠文明译注》汉音元素范例 3 第 5 版。 

藏文书写系统转写与藏文明译注初步，收入《印度文明（含佛教）

新译注》汉音元素范例 1 第 8 版。 
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2222....    以汉音元素帮助创制少数民族文字的设想以汉音元素帮助创制少数民族文字的设想以汉音元素帮助创制少数民族文字的设想以汉音元素帮助创制少数民族文字的设想    

本文接着汉音元素
57
在印度经典、希腊经典、英国研究、罗马史

翻译领域的范例
58
，限于我 9 月中旬在云南、贵州、重庆的初步实地调

查，示范说明以汉音元素帮助创制几个少数民族文字的初步设想。 

 【苗族/ㄇㄧㄠ族】 

据“苗族的语言和文字”
59
介绍：“苗族语言属汉藏语系苗瑶语

族苗语支。50 年代初，中国科学院少数民族语言调查第二工作队经过

实地考察，对各地苗语的构词大致相同，而语音不同的特点进行科学研

究后，将苗语划分为三大方言，即：湘西方言，黔东方言，川黔滇方言

（又称东部言，中部方言，西部方言），和七个次方言，十八种土语。

/苗族过去无文字，本世纪初，在黔西北威宁石门坎地区传教的英国人

坡拉德同苗、汉族知识分子杨雅各、张武、李斯提文等人配合使用部分

拉丁文字母和一些记单符号，以石门坎苗族的语音为标准音，创造了一

个拼音文字，称为“坡拉丁文字母苗文”（俗称“老苗文”），用以翻

                                                           
57 赵京：“中文表示里导入汉音元素的提案”，中日美比较政策研究所，2016年7

月5日初稿，12月12日第二稿。（本文所有引用都可在中日美比较政策研究所网

站http://cpri.tripod.com/上查到，也以此网站上的文章为正式引用来源。） 
58 《印度（及佛教）经典新译尝试》，2016年12月16日第1版，ISBN 国际书号: 5 

800120 117696； 

《英国研究新译》，2018年1月26日第2版，ISBN 国际书号: 5-800126-423074； 

《希腊经典新译初步》，2017年10月5日第3版，ISBN 国际书号: 978-1-387-

18841-3； 

《罗马（兼犹太）史新译初步》，2018年8月4日第1版，ISBN 国际书号: 5-

800129580729。 
59 http://www.china.com.cn/aboutchina/zhuanti/mz09/2009-

02/10/content_17251972.htm 网上也有文章说苗族原来也有文字，但已经消失

了。 



 

25 

 

译基督教圣经，编写课本，记录苗族民间故事、诗歌以及记事等。40

年代，操川黔滇方言东北次方言的部分苗族迁徙并定居在今洗鸭河乡新

池村，将“坡拉字母苗文”传入紫云，现仍在通用，而且新池小学用该

文字及汉文字进行双语教学。50 年代，…改革了“老苗文”，创制了

东部、西部、中部三种方言的拉丁拼音苗文。但由于苗族内部支系复杂，

语言差异很大，极难统一。/境内操麻山次方言苗族的语言，与其它方

言土语的差别很大，即使在本土语群内部，其语言方面也有不少差异。”

实际上，几乎所有的少数民族(可能藏、维吾尔族除外)的不同地方方言

的隔阂之大，在没有共同文字的情况下，只能用汉语来交流了。 

无论是人造的“老苗文”

还是“改造了的老苗文”，都

不可能应用于实地，因为除了

几个专家，苗族和汉族人都不

懂拉丁词母（不是字母）发音

以及相应符号的发音规则，更

何谈其意义。例如，BENX WIX 

FAF HVEB HMUB, HVEB QEEF 

DONGB, WANGF CUNB DEEF HXAD 怎么读法?它可以译自汉语《苗语语法-

黔东方言》王春德著（光明日报出版社出版），但不能准确地从苗语文

字译回汉语文字。笔者在贵州省图书馆、毕节市图书馆略为查寻苗语资

料，注意到都是 80 年代出版的，大概是因为 80 年代以后的苗族知识分

子都开始学习汉字的缘故，没有人学习/懂得苗语语法了。实际上，我

们能看到的是类似汉字的符号，如西江千户苗寨里的建筑物招牌（插

图）。当然，游人必须认真地读完边上的解说，才能知道它们的大致发

音和意义，也就是说，它们不具有文字的功能和价值。 
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西江千户苗寨最有民族

价值活力的是由 70-90 岁长老

们组成的民族史诗合唱（插图

为唱词大意：“问：是谁创造

了语言财富？答：是智慧的人

类创造了语言”），可惜无法

用苗族文字表达出来。其实，

史诗（如古希腊、波斯史诗）

的内容是最通俗的民族文字教课书，应该趁这些长老还健在时根据这首

唱词
60
创制出易于传唱的苗族文字。另外，按照苗语发音译为“够戛底

戛且”（寻找居住地）

的苗族大迁移舞蹈，

也是创制文字的教课

书素材。这是汉音元

素翻译的例子，但笔

者不懂苗语的发音，

无法用汉音元素翻译

表示出来。 

笔者不懂苗语的语法，本文也不涉及语法的研究，创制苗语文字

作品的工作也非笔者所能及。不过，根据一、苗语文字直接拉丁化已经

失败，二、现有汉语没有表音功能，三、从此以后的苗族人都学习汉字

（而绝大多数不懂拉丁词母发音），等现实，可以以汉音元素（发音）

                                                           
60 它的内容还包括“问：是谁创造了人类？答：是蝴蝶妈妈创造了人类。”“问：

是谁创造了苗族古老的历史？答：是蚩尤创造了苗族古老的历史。”等苗族创世

传说。 
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加上表意汉字按照苗语（口语）语法帮助创制苗语文字。这也适用于别

的少数民族的文字创制。 

【彝族/ㄧ族】 

彝族原始古彝文的出现可以推算到新时期时代中早期，而且文字

系统独立完整，仅在毕节就保存有 5 千余册文献，涉及人文、艺术、医

学、伦理、冶炼、畜牧、民俗等，是

中国彝族文化文字保留最为丰富的地

区。例如“则溪”一词，或作“泽

溪”、“宅吉”，由彝语 发音“寨

启”而来，大致可以译为ㄓㄞㄑㄧ，

但还需要确认。每一ㄓㄞㄑㄧ管辖下

的地盘名字也应该按当地人叫法翻译

（毕节博物馆）。云南彝族撒尼/ㄙ

ㄚㄋㄧ人叙事长诗《阿诗玛/ㄚㄕㄇ

ㄚ》原著就是用彝文写的。从（虽然

因为政治化而有所失真的）汉译内容（主要是电影的传播）来看，彝文

的表达无疑是很丰富的。 

与苗语类似，不同地区的传统彝文差异很大。目前的现代彝文有

“凉山规范彝文”和“云南规范彝文”，前者经国务院批准，也被收入

国际统一代码 Unicode，使用较广。 

彝文的书写格式（插图来自

https://en.wikipedia.org/wiki/Yi_script#/media/File:Lihaozhai_

-_township_government_-_P1360822.JPG）类似汉字的方块字表示，有

一些彝字（如五、丑）是借用或者改造汉字而得。而其拉丁化的发音类

似苗语，可以用汉音元素代替。实际上，“ 老彝文在云南、贵州、广
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西地区一般是从左到右横写或纵写，四川地区则从右往左横写或纵写。

新的规范彝文均为从左往右横写。/老彝文没有标点符号，只有一些标

题或书名号（带花边的方框）、句读符号（。或△）、篇章或段落号

（△顶加波纹符），规范彝文通用汉字标点符号。”“早期的彝文是表

意文字，随着时间的推移，大量的表音节符号被加入

到彝文中，成为表意为主、表音为辅的意音结合的意

音文字。目前通行的凉山规范彝文是完完全全的音节

文字，而云南规范彝文仍然是意音文字。”

（https://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%BD%9D%E6%96

%87）无论哪种规范，都离不开表音的元素（插图是云

南的规范）。正如汉语的各地方言差异并不妨碍统一

的文字(包括普通话发音)使用，如果各地的彝文具有

相同的语法结构，就应该制作统一的彝文规范，包括

统一的发音(否则就是不同的语言),而汉音元素提供了

实际上很难推广的拉丁化表示之外的、可行的发音表

示方案。如建水/JEIF SYU 两字可用一词ㄐㄧㄠㄕㄨㄟ，

李浩寨/LI HAOF ZEIF 三个字可用一词ㄌㄧㄏㄠㄓㄞ表

示。 

【羌族】 

2000 年人口普查时羌族有 30 万，但正如满族一样，许多人已经

完全汉化，申报为少数民族可能是为了得到一些政策上的照顾。羌族没

有文字(或失去了文字)，据说在 80 年代后期曾经根据曲谷方言把羌语

拉丁文字化，但没有成功
61
，这是可以预想到的，因为有更多人口、资

源的苗族语言也没有做到拉丁文字化。特别在 2008 年汶川大地震后，

                                                           
61 https://en.wikipedia.org/wiki/Qiang_people  
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可能只有几千人以羌族口语为母语，那些离开四川祖居地的羌族年轻人

只记得一些名字的羌族发音。例如，他们自称 Rrmea/尔玛，正在消失

的传统保持者被称为 Rebbi/释比，可以用汉音元素译为ㄦㄇㄜㄚ、ㄖ

ㄜㄅㄧ。这是一项急需的文化事业，应该同时把羌族口语录音和用汉音

元素记述下来。 

【侗族语言的文字化】
62
 

侗族是母系“共同体”社会，男

子勤劳手巧
63
但地位低下，如同奴隶。

村寨中心的鼓楼是开放的，每家住户除

了起居室的大部分空间也是开放的，至

少小孩们可以随便到各家吃喝（插图为

2019 年 9 月广西的侗寨）。死者火葬，

没有坟墓。侗族属于“凡灵”信仰，相

信死后轮回，敬牛，应该是受上古印度

的影响。这使我确认遍布广西、贵州、

云南以及部分四川、重庆地域的苗、壮、侗、瑶、土、布依族等其实属

于受上古印度影响的 Zomia/ㄗㄛㄇㄧㄚ前沿
64
，不过很早就越来越被汉

化了，而汉化或抵抗汉化的程度主要由这些民族采用汉字的程度最为清

楚地表现出来。 

                                                           
62第二稿增加。 
63 桂林的漓江剧院的表演在艺术上远不如“印象云南”，但最后是五个摩托车骑

手在直径不到10米的铁笼内飞行，武艺高超。 
64 参见赵京:“当代人类学力作揭示的山地东南亚的安那祺史观”，2011年8月8

日。 
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研究汉字类型的日

本学者西田龙雄把侗文分

为“变用汉字”一类
65
,传

统上侗语以汉字写成，汉

语借字是侗语词汇的一个

重要组成部分。古代的借

字与中古汉语的音系有一

定对应关系，现代的借字

一般接近当地汉语方言的

读音。后来加入了仿汉字的侗字，但只占很小比重。让我们来看一个例

子（插图）：

“目蒙”写为一

个单侗字发音为

[mē ng]、意为

“篮子”，加上

汉语借字“喜”

（发音[xǐ]）在

右/后，意为“大

篮子”；加上汉

语借字“慢”

（发音[màn]）在

右/后，意为“小篮子”。侗语有 32 个声母：b, p, m, w; d, t, n, s, 

l; bi, pi, mi, li; gu, ku, ngu; j, q, ny, x, y; g, k, ng, h; f, 

                                                           
65 吉池孝一.中国周辺の漢字関連文字について.古代文字资料馆

《KOTONOHA》48号（2006年11月）。http://www.for.aichi-

pu.ac.jp/museum/pdf/yoshiike48.pdf  
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z, c, zh, ch, sh, r，其中七个 (f, z, c, zh, ch, sh, r) 从汉语

借词而来，但没有卷舌音。侗语有 64 个韵母，当中有 14 个从汉语借词

而来的。侗语有 15 个声调。
66
 

另一方面，用汉字记载侗语的发音的汉志具有很大的随意和不准

确性：如《龙胜厅志》记当地伶语“吃饭曰拣考、吃酒曰拣窖、吃肉曰

拣南”，《庆远府志》记当地僚语“吃饭曰儃饫、饮酒曰儃考、食肉曰

儃难”。
67
这只是中国古代史中以汉字翻译/记载汉族以外民族的名字的

一大堆混乱中的一个例子而已。 

已经有许多人试图对侗文进行了改革，提出多种方案。1958 年 8

月在贵阳市举行了侗族语言文字问题科学讨论会，讨论并通过了《侗文

方案（草案）》，以侗语南部方言为基础方言，以贵州省榕江县车江乡

章鲁话的话音为标准音，完全采用拉丁字母，和汉语相同或相近的语音

都用汉语拼音方案里相同的字母表示。用 9 个字母 l, p, c, s, t, x, 

v, k, h 标声调，按词分写。如 nyac/你 jangs/酱 nouc/耨?（你是

谁?）。这种汉族和侗族都不熟悉的人为拉丁化侗文曾经在一部分地方

推广，但没有成功，不再推广。黔东南苗族侗族自治州、三江侗族自治

县、玉屏侗族自治县、新晃侗族自治县、芷江侗族自治县、通道侗族自

治县的政府网站全是汉字，没有任何侗文。没有作为大众通讯工具的民

族文字，侗族的自治只能局限在鼓声可以传达的鼓楼周围的村落。 

类似苗语的文字化困难，在汉化已经普及的情况下，要求侗族孩

童同时学习（书写与发音分别的）汉字和侗字（四套系统）是不现实、

也是几乎不可能的。唯一的希望是：中文里导入直接表示发音的汉音元

                                                           
66 https://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%BE%97%E8%AF%AD  
67赵丽明：“汉字侗文与方块侗字”，中国民族古文字研究（第三辑），1991年。 
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素后，可以较为容易地用汉音元素书写侗语的发音，达到了拉丁化侗文

的功能，大为减轻学习侗文的劳苦。 

在作为文明史的漫长汉化历史上，只有 3 百万人口的侗族的语言

的文字化可能不那么具有现实迫切性，但汉音元素方案可以帮助所有与

汉族接触的少数民族的语言的文字化，作用不可估量。 

 

以上苗族、彝族、羌族和侗族的例子说明：与汉族密切联系的少

数民族的语言，很难、不必、也不该拉丁化，但又无法用表意汉字文字

化，而汉音元素是唯一可行的文字化方案。这个结论大致也适用于中国

境内除藏族、维吾尔族、蒙古族、朝鲜族以外的少数民族。 

由汉音元素帮助创制的少数民族文字，还便于在包括汉族在内的

各民族之间的交流。笔者在昆明观看由杨丽萍编导的大型歌舞“云南映

像”，不由得联想到人类学者 James C. Scot 所提倡的 Zomia/茁密阿/

ㄗㄛㄇㄧㄚ山地史观（包括几乎所有缅甸和老挝、大部分泰国和越南、

印度东部、柬埔寨的东北角和中国的云南、贵州、部分四川和重庆和广

西）
68
,留意到从字幕到唱词（汉语）都很简单浅显，需要规范统一的文

字表达较深的含义。云南大学本来是中国的人类学最佳试验地，也确实

占据过中国的人类学研究领导地位，但现在没有什么成果了。笔者在云

南大学人类学博物馆参观(内部不许拍照)，注意到展示的论文成果既没

有与国际接轨的拉丁化写作，也没有新的汉化尝试，似乎连学科的存在

价值也令人担忧。其实，云南作为汉文明的最南端和ㄗㄛㄇㄧㄚ最北部

                                                           
68 The Art of Not Being Governed: An Anarchist History of Upland Southeast Asia, 

James C. Scot, Yale University Press, 2009. 见第17页地图。书名虽然是history（历

史），书的内容其实是用新的人类学方法论重新解释东南亚山地的历史。参见赵

京:“当代人类学力作揭示的山地东南亚的安那祺史观”，2011年8月8日。 
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的中心，自法国开设的中越铁路、共和护宪、抗战远征、西南联大等，

到今天的“一带一路”倡议，都可以发挥独特的功能。 

云南和四川还有一个更独特的民族:藏族，但对藏文的考察远远

超越了本文的范围。不过可以举一个例子说明导入汉音元素可以准确、

简化对内(少数民族)、对外的理解和交流:发音近似的汉译藏语“喇嘛”

一词来自于古印度的传说中的 Rama 王子，又被误译为“罗摩”，应该

被准确地译为ㄌㄚㄇㄚ。《罗摩衍那》中的“衍那”是词尾变格，意为

传奇，如果译为《ㄌㄚㄇㄚ王子传奇》，就通俗易懂了。今天的泰国国

王的头衔/称呼就是ㄌㄚㄇㄚ，表明泰国的文化属于古印度圈。 

正如笔者用汉音元素在印度经典、希腊经典、英国研究、罗马史

翻译的过程中所遇到的经验一样，汉音元素的自由灵活组合特性大为弥

补了拼音对汉字发音的局限，如 ki,to 等无法用拼音/汉字表达的、在

外语或少数民族语言中常见的发音可以很容易用汉音元素表示: ㄎㄧ、

ㄊㄛ。实际上，如果果然实现了用汉音元素帮助少数民族语言文字化，

正如拉丁语、意大利语在扩张过程中加入了原来没有的词母 j,w,k,x,y

一样，汉音元素里必定会加入新的元素。 

语言文字代表民族的文化、文明，也反映/制约使用这个语言文

字的个体的思维
69
，语言文字的创制，及改善个体的思维，也提高民族

整体的文化、文明，任重而道远。 

[2018 年 10 月 1 日第一稿，2019 年 10 月 1 日第二稿] 

  

                                                           
69 “语言还可以比作一张纸：思想是正面，声音是反面。我们不能切开正面而不

同时切开反面。”【瑞士】索绪尔：《普通语言学教程》，高名凯译，商务印书

馆，1982年，北京，第158页。 
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3333. . . . 香港粤语的文字化困境与出路香港粤语的文字化困境与出路香港粤语的文字化困境与出路香港粤语的文字化困境与出路    

2019 年 9 月，我在香港、广东、广西和重庆探亲访友并沿途进行

简略的人类学/社会语言学考察，注意并确认了中国南方（加上云南、

贵州和部分四川地域）其实属于受上古印度影响的所谓东南亚高地

Zomia/ㄗㄛㄇㄧㄚ前沿
70
，正在进行着已经基本完成了的汉化进程，而

尤以南方各种语言/方言的文字化困境显著地提示着这个汉化进程（的

程度），也进一步证实改进汉语—导入汉音元素
71
--是唯一可以解决这

个困境的方案。在“以汉音元素帮助创制少数民族文字的设想”
72
中加

入“侗族语言的文字化”一节后，本文考虑香港粤语的文字化困境。 

我 9 月 7 日周六晚抵达香港机场。机场内访客稀松，没有遇到 8

月份来到机场的抗议者。我当晚乘 7 人座位的小巴（这个词来自香港粤

语）直接从深圳离开香港进入中国，沿途也没有遇到任何抗议的迹象。

9 月 23 日周一下午，我再次从深圳乘列车进入香港西九龙站，在地下

通道看到贴满两旁的各种抗议

（以及少数反抗议）标语、传单。

这里不是诉诸理性的地盘，不少

内容充满政治性的对立和仇恨，

其中还包含隐蔽的文化（讲粤语

与非粤语者）的歧视（插图）。

25 日周三我离开香港，乘大巴

（这个词也来自香港粤语）从尖

                                                           
70 参见赵京:“当代人类学力作揭示的山地东南亚的安那祺史观”，2011年8月8

日。 
71 赵京：“中文表示里导入汉音元素的提案”，2019年8月15日第七稿。 
72 赵京，2019年10月1日第二稿。 
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沙咀开往机场，沿途通畅顺利，进入机场时被要求出示证明，这就是机

场内见不到抗议者的原因。 

我在九龙下榻旅馆附近的老旧建筑

之间的夜间市场观察下层市民的生活（插

图），与新兴深圳的欣欣向荣形成强烈的

反差。香港的人均收入 5 万多美元，早已

超过英国，但贫富差距(2016 年 gini 指数

就高达 53.9)远超所有发达国家(英国

2015 年为 33.2)。以房价为例，我看到实

用 200 平方英尺的租金可以高达每月 15，

000-17，000 港币，房价高达 500 万港币

（因为抗议运动已经有所降低）。抗议运动的持久深入广泛，把最大的

利益集团香港的土地开发商们也推到香港公众、中国内陆和国际社会的

视野面前。各种矛盾的公开化，有助于防止权势各方黑箱造作的交易，

多少防止了最糟糕事态的悲剧（如 89 年的天安门事件）。 

24 日周二我在维多利亚港周围的尖

沙咀、中环、八一大楼、政府总部和立法

会一带步行良久。除了立法会大楼周围的

媒体车辆和记者，一切都平静如常（这一

带禁止张贴标语）。我只身进入立法会的

入口，询问参观的可能，被告知今天不对

外开放。当我研究诸如西班牙内战
73
、俄罗

斯革命的历史
74
时，很向往能够亲身到现场

                                                           
73 赵京：《西班牙内战的安那祺主义教训》，2015年1月25日第五版。 
74 赵京：《鲜为人知的俄国革命：马赫诺运动、喀琅施塔得起义及托洛茨基主
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考核，现在置身于当代史事件的平静现场，加深了对香港局势的认知。 

当日晚，我参加香港文化中心为公众举办的免费大型露天音乐对

话和伦敦交响乐团表演

（约 5 百听众）。除了

慢慢地习惯港式粤语的

发音，我也注意到三个

音乐家对话中自然讲出

的英语词汇为听众自然

地接受，简易英语已经成为香港粤语的一个不可缺少的部分。作为舞台

背景的海岸对面的霓虹灯火映照下的升平气氛，似乎驱散了政治抗议和

经济不安的阴影。 

很多人从不同角度、立场或个人生活经验、信息量多少关注目前

的香港问题，多同意没有任何“解决”方案，这可能反而是理性能发挥

作用的唯一期待。对于香港目前面临的政治、社会、经济等综合症，我

虽然从自己研究过的巴黎 Commune/自治体“公社”
75
、Anarchism/安那

祺主义运动
76
的历史自然地看出类似特征，并没有自己独特的见解，也

没有精力像 1993、2010 年访问香港时会见朋友
77
。我更关注到粤语的文

字化这个长期复杂的文化问题对讲港式粤语者和非粤语者的交流的阻碍。 

粤语是一种声调语言，受五代十国时期人口南迁影响，保留了大

量古汉语用词。如用“系”而不用“是”来正面答复，“走”则保留了

古汉语中奔跑的意思（日语中也如此）。再看，“曲”字本身是

                                                                                                                             
义、列宁主义问题》，2014年2月11日第三版。 
75赵京：“巴黎公社悲剧的意义”，2010年11月8日第二稿。 
76赵京：《安那祺/自由社会主义》，2015年12月18日第四版。 
77赵京：“台港澳掠影”，2010年12月4日。 
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Uighur/ㄨㄧㄍㄜㄦ语 kuy/köy(音乐)的音译,唐代（和现在客家话）发

音 kiok，粵語发音 kuk，闽南语发音 giok，日语发音きょく/kyoku，

都比现在的转自满族语的普通话（Mandarin/ㄇㄢㄉㄚㄌㄧㄣ/“满大

人”）发音更接近原初的ㄨㄧㄍㄜㄦ语发音
78
；这个例子还说明粤语、

客家话、日语、古汉语等的单字不必是普通话单字中的单音节拼音（再

如，角发音 kok、石发音 shek），也就是说，拼音不是表示多音节字和

词的合适手段。不过，粤语虽然也被称为“广东话”，但在广东、特别

是广州，汉语普通话已经普及为第一语言，很难遇到粤语文化的气息，

只能到岭南“圣域”祖庙（佛山）才能体会

到武术、粤剧等粤语/岭南文化。我听了没戴

脸谱的粤剧男女对唱，感觉与京剧类似。有

人指出：粤语有九个音调，所以说和唱更接

近。只有在香港，粤语是第一语言（90%），

保持和发展出独特的港式粤语
79
。 

粤语讲者在正式场合里普遍使用二十世

纪初兴起的白话文书写系统，其语法、词汇

与现代标准普通话相符，与粤语自身的语法、词汇差别很大，文言脱离，

只有“粤语白话文”，而没有正式的“粤文”。粤语白话文书写会用到

大量粤语独有的粤语汉字，这些字在 BIG5 系统或使用简化中文的电脑

字符系统中没有收录或收录不全。为解决粤语的电脑文字处理问题，香

港政府制定了一个香港增补字符集，收录了常用的粤字和其他 BIG5 扩

增汉字约 5000 字左右，如“啲”、“嘅”、“攞”、“揸”、“嘢”、

                                                           
78 赵京：“中亚文明简史新译初步”，2019年4月5日第一稿。 
79 

https://zh.wikipedia.org/wiki/%E9%A6%99%E6%B8%AF%E7%B2%B5%E8%AA

%9E  
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“冚”等。在最新一版的增补字符集中，收录了一些所谓的“粗口字”。

这套增补字元集基本上解决了粤语白话文的电脑处理问题，大部分粤语

口语文句都可以录入电脑。但广东以外的地区的粤语讲者对粤语固有字

词的了解近乎空白，倾向于使用北京话借音字书写粤语，造成书写混乱。
80
很显然，这些主要表示发音的粤语汉字应该用规范的汉音元素来表示，

统一发音。 

语气助词在粤语语句情貌的表达上有非常重要的作用，不可缺或。

但其用法复杂，有单式、二覆叠式、三覆叠式和多覆叠式等形式，如：

喇-表示完成或引起注意，嗱-提问，或引起注意，㖞-表示意识到，

“原来如此”意味，啝-暗示否认某事物之结果或叙述之意味，囖-表示

情况就是如此，啰-期待某事物之时机即将达至之语气，咩-表示怀疑，

或轻微不屑，啩-表示不敢肯定自己的判断，啫-表示不屑语气，或表示

“而已”的意思，㗎-第二声，表示抱怨语气，噜-表示完成语气，嘅啫

-表示事情小，不必放在心想，㗎喳/嘅喳-同“而已”，可用单字

“喳”，喳嘛-轻视、不屑意味，啦喂-提醒或积极回复意味，啰㖞-寻

求最后确定，或表示已经不耐烦，啰噃-表示确认，或希望得到确认，

嘞咩-表示强烈怀疑、不赞同，㗎喇-已经完成，或完全自信、确认，吖

嗱-对其之前所作的行为表示不满，㗎啰噃-表示确认，或希望得到确认，

㗎喇㖞-表示事情已经发生，且带有不满的意味，㗎喇吓-表示对已经发

生的事情进行确认，㗎喇可-通常用于询问他人某物是否已经完成使用，

做晒㗎啦吓哗/㗎啦啊嘛-“已经做完了，是吧？”带半信半疑意味。
81

这里引用较多，说明这些粤语汉字并不具备任何表意功能，应该用表音

的汉音元素来代替，既简便又准确。 

                                                           
80 https://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%B2%A4%E8%AF%AD  
81 https://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%B2%A4%E8%AF%AD  
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粤语外来词主要来自英语，广州从清朝起已经出现外来语。而到

香港殖民地史时期，香港粤语(港式粤语)中吸收外来词特别多，影响着

广东境内的粤语区。从 1980 年代开始，不少粤语外来词渐渐进入了汉

语普通话，例如“巴士”（bus/ㄅㄚㄙ）等。有时，这些词被汉语普通

话吸收的时候变形，如粤语“搭的”（乘搭的士）被汉语普通话当作

“打的”吸收。有些外来词很多是汉语普通话没有吸收的，如“士多”

（store/ㄙㄊㄛㄦ）；有的是普通话吸收了但译法不同，如汉语普通话

中的“沙拉”是在粤语中带有入声的“沙律”；不少外国人名在粤语中

的译法，与汉语普通话存在很大差别，如美国总统 Bush/ㄅㄨㄒ在普通

话汉语中翻译成“布什”，台湾的国语译作“布希”，香港粤语则译成

圆唇的“布殊”，还有 Reagan/里根/雷根/列根等。这里正是汉音元素

的用武之处，只有用规范的汉音元素，才能与英语原音接近，避免各当

地语的发音不同而滥用不同的表意汉字来替补。 

结论：这些与发音相关的粤语汉字，都可以、也应该用汉音元素

表示。进一步的问题在于：是否，以及如何补充代表粤语发音独有的

“粤音元素”到汉音元素方案中？这超出了本文作者的能力，期待别的

学者的进一步工作。 

 

 [2019 年 10 月 4 日] 
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4.4.4.4.藏文书写系统转写与藏文明译注初步藏文书写系统转写与藏文明译注初步藏文书写系统转写与藏文明译注初步藏文书写系统转写与藏文明译注初步    

【abugida/ㄚㄅㄨㄍㄧㄉㄚ/音素音节文字（或元音附标文字）书

写系统】 

abugida/ㄚㄅㄨㄍㄧㄉㄚ（或ㄚ·ㄅㄨ·ㄍㄧ·ㄉㄚ）（也称

alphasyllabary, neosyllabary, pseudo-alphabet 等）/元音附标文

字（又称音素音节文字）是以辅音为主体、元音以附加符号形式标出的

表音书写系统。辅音带一个固有元音构成一个音节词母，其它元音附加

在辅音词母的周围替代固有元音形成新的音节词母。南亚和东南亚的梵

文文化圈普遍使用从 Brahmi/ㄅㄨㄌㄚㄏㄇㄧ系统演变而来的ㄚㄅㄨㄍ

ㄧㄉㄚ书写系统，如 India/ㄧㄣㄉㄧㄚ/印度宪法第 343 条规定的联邦

公用语的书写系统 देवनागरी[devanāgarī]/ㄉㄝㄨㄚㄋㄚ-ㄍㄚㄌㄧ-/天

城文的क[ka]词母在上下标注元音而成 िक[ki]、 कु[ku]、 के[ke]、 

को[ko]；Tibetan/藏文从 ཀ[ka]
82
词母在上下标注元音而成 ཀི[ki]、

�[ku]、ཀེ[ke]、ཀོ[ko]词母；以无声词母 ཨ在上下标注元音而成 ཨི[i]、

�[u]、ཨེ[e]、ཨོ[o]。日语假名系统的[辅音+元音]音节发音也由此得到

启发，但书写用新的符号表示，如か/カ[ka]、き/キ[ki]、く/ク[ku]、

け/ケ[ke]、こ/コ[ko]。平假名构成汉字的发音“字母”，片假名构成

外来语词的发音与书写词母。 

陈寅恪在《〈三国志〉、〈曹冲〉、〈华佗传〉与佛教故事》一文

中提出，华陀的故事可能来源于ㄧㄣㄉㄧㄚ，“华佗”二字古音与

gada 相近，或为阿伽陀的简称，引起一些幼稚可笑的学术论证。阿伽

陀又被随意乱译为阿羯陀，原文 अगद/agada/ㄚㄍㄚㄉㄚ中 गद/gada/

ㄍㄚㄉㄚ意为疾病，अ/a-为“去除”之意。अगदवेद/agadaveda/ㄚㄍㄚ

                                                           
82 本文的藏文拉丁转写，如无注明，采用Wylie/ㄨㄞㄌㄧ/威利方案。以下文中

进一步介绍此方案。 
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ㄉㄚ·ㄨㄝㄉㄚ（知识、智慧）/阿伽陀吠陀就是医学之意。其实，陈

寅恪等“国学大师们”从“佛陀”的发音变迁更能科学地说明用因时代、

地点不同发音不同的表意汉字来“翻译”非汉文明的名词的荒谬：佛陀

的原始发音接近 बु�[Buddha]/ㄅㄨ_ㄉㄚ/ブッダ(仏陀)，但现在变为

[fotuo]，从基根上偏离了强调发音的佛教。汉文明的语言文字“大师”

们以此类作业前仆后继，换得了政治权力无法取而代之的祭司的社会地

位，哪还有心思、兴趣、能力改革汉语的发音表记书写系统这个最大的

汉语问题？与汉语对比，例如，希腊语发音也有古代和近代的区别，但

以几个词母的改变带动所有相关词的发音变动，有明确的规律可寻。如

θ[th]，古代发音接近[t], θεός[teos]/ㄊㄝㄛㄙ/God. 

【藏文书写系统】 

从有记录的古汉语发音与藏语（书写的）发音的密切联系，可以推

知大约 5-6 千年前，存在着 proto-Sino-Tibetan/原始汉-藏语语系。

我们不知道原始汉-藏语词汇的准确发音，但可以从古汉语发音推测。

如“目”：古汉语[mug]、藏语[mig]，“六”：古汉语[rug]、藏语

[durg]，“蜉”：古汉语[bu]、藏语[’bu]，“毒”：古汉语[duug]、

藏语[dug]
83
，“寐”:从古汉语发音[mits]大致推测为[rmjwi],“八”:

大致推测为[baragjat]。我们很早就知道“汉语并不一定是单音节

的”
84
。从时序推测，所谓“黄帝的右史官仓颉（约公元前 2667－约公

元前 2596 年）造字”的传说，大概是指 4-5 千年前，在黄河平原，人

们把多音节的原始汉语的词（完整概念）划分为单音节发音的字书（刻）

                                                           
83 Hongyuan Dong, A History of the Chinese Language, Routledge, 2014. Chapter 2.2 

The Sino-Tibetan Languages. 
84 索绪尔著《普通语言学教程》，高名凯译，商务印书馆，1982年，第321页。

同页校注：瑞典汉学家B. Karlgren曾主张原始汉语是屈折语。 
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写下来。从最早的字体甲骨文（字的原型）可以推想：那时的字只能表

意，属于 logo/ㄌㄛㄍㄛ/标识-syllabic/音节系统，与埃及的象形文

字类似，因为表音、特别是表述单音的 alphabet/ㄚㄦㄈㄚ·ㄅㄝㄊ系

统只能在ㄌㄛㄍㄛ-音节系统的基础上进一步抽象产生
85
。 

藏语没有发展出书写系统，就与汉语分离了。它的文字直到 7 世纪

才由 �་མི་སམ་བྷོ་ཊ་[thu mi sam 

bho ṭa]/ㄊㄨ་ㄇㄧ་ㄙㄚㄇ་

ㄅㄏㄛ་ㄊㄚ/吞弥·桑布扎

（这个名字共有 5 个音节，

用 morpheme delimiter/音

素定界符་分开）按照梵语

创制。属于印欧语系的梵

语“语音系统非常简单；没有复杂的辅音组合，没有复辅音；元音系统

很单调，但能起极有规则并具有深刻语法意义的交替作用；…很容易构

成复合词和派生词；名词和动词的屈折变化很丰富”
86
。可以勉强把一

个音节称为一个“藏字”，藏文的书写系统就是藏文词母
87
组成的；不

过，有时候一个音节的藏字可以由两块字形组成，如 སམ[sam]。例如，

藏文 7 世纪的一个音节 བ�ོནད[bsgrond]由前加字母 ba、上加字母 sa，基

字母 ga,下加字母 ra，元音 o、第一后加字母 na、第二后加字母 da 构

成。上下前后加入的字母有限制，例如，上加字母只能是 ཪ[r]、 ལ[l]、 

                                                           
85 The First Alphabet, by David Sington, PBS, 54 minutes. 
86 索绪尔著《普通语言学教程》，高名凯译，商务印书馆，1982年，第319-320

页。 
87 汉语里称为“字母”，暂时不做区分使用。 
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ས[s]，第二后加字母只可能是 ས[s]和 ད[d]，它们在现代藏语里不再发

音
88
，ད在现代藏语中已经不用。

89
 

藏文书写系统是由 བོད་[bod]/ㄅㄛㄉ/Tibet/ㄊㄧㄅㄝㄊ/藏（吐蕃，

又译图博）帝国的建立者 �ོང་བཙན་�མ་པོ/[srong btsan sgam po]/ㄙㄌㄨ

ㄥ·ㄅㄘㄢ·ㄙㄍㄚㄇ·ㄆㄛ/松赞干布(569–650 年)派遣ㄊㄨ་ㄇㄧ་ㄙ

ㄚㄇ་ㄅㄏㄛ་ㄊㄚ去印度留学创立的。佛教则归于他的两个来自佛教王

国的妻子 Bhrikuti/赤尊 (“绿星”)公主和文成公主传到ㄅㄛㄉ普及

的。
90
 

顾颉刚《中国史学入门》：【藏人读“发”为“拔”的音。读“大”

为“吐”的音。所以称为“吐蕃”。这个“蕃”应读为“拨”的音。】
91
这位“国学大师”其实不知道藏语发音也和汉语等任何语言一样，因

时代、地区不同，而且，汉语“拔”、“吐”的发音是按照唐朝长安的

发音、还是 20 世纪北京的发音或是邻近蜀语的发音呢？再看《常见藏

语人名地名词典》
92
，出版说明：“词目的开列，主要根据古往今来各

类汉文资料中译写的藏语人名和藏语地名”，“但藏语人名和历史上的

相关地名，对应汉译名纷杂，异称很多，大多音同形近，收不胜收”。

实际上，它开列的头四个汉译名词：阿巴/ཝཔ་/Wapa、阿坝/ངཔ་/Ngapa、

阿本/ཨབོན་/Abon、阿波/བ༹�ོབོ༹་/Vasbovo，所用汉字发音阿[a]来自发音不同

的 4 个藏语词母 ཝ[wa]/ㄨㄚ、ང[nga]/ㄥㄚ、ཨ[a]/ㄚ、བ༹[va/ba]/ㄨㄚ/

                                                           
88 本文译注的词汇几乎都来自古代以来的佛教名词，如无说明，都转写出来。 

89韩字就是参照藏文创制的。 
90 L. Austine Waddell, The Buddhism of Tibet or Lamaism, Cambridge: W. Heffer and 

Sons Limited, 1971, pp.19-23. 
91何启君整理，北京出版社2002年出版，第12页。 
92 陈观胜、安才旦主编，外文出版社2004年出版。 
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ㄅㄚ，由此看出藏语-汉语转写翻译对应没有任何理性的关系。为什么

汉文明就没有想到取代因时代、地点不同发音不同的表意汉字以外的表

音书写系统？ 

【藏语-汉音元素转写初步】 

 “原始的希腊字母是很值得我们赞扬的。在这种字母里，每一个

单纯的声音都只用一个书写符号来表示，反过来，每一个符号也只相当

于一个单纯的声音，而且始终是同一个声音。这真是绝妙的发现[明]，

后来拉丁人把它继承了下来”
93
。“构成任何语言都必须有大量的符

号。…一个文字体系只有二十至四十个字母，必要时可以用另一个体系

来代替。”
94
幸运的是，藏文词母具有这个特征。不幸的是，现行藏文

纪录的 7 世纪的藏语语音与近代藏语的语音有很大的区别，藏语的方言、

口语又因地区差异很大，以致彼此之间可以读懂书写文体却不一定能够

交谈，所以以往的藏语拉丁化方案在书写与口语之间难以取舍，都不理

想。Allan Maberly 的 God Spoke Tibetan/《神说藏语》讲述翻译《圣

经》的艰辛，主要原因也是难以找到合适的藏文书写系统。翻译《圣经》

所用的书写系统没有被后来的学界采用。 

1959 年汉学者ㄨㄞㄌㄧ
95
创制的藏语转写方案，只用基本的 26 个

英文（拉丁）词母，而不需添加别的词母和符号，只转写藏文词母，无

需考虑藏语词汇的古代或近代或方言的发音差异，被藏学界广泛接受。

而实际的藏语口语，还需要具体的实际调查才能编写出各个词汇的发音。

例如，藏文 བོད་[bod]/ㄅㄛㄉ一词，近代方言发音变为[pʰøʔ]/ㄆㄜ。别

                                                           
93 索绪尔著《普通语言学教程》，高名凯译，商务印书馆，1982年，第68页。 
94 索绪尔著《普通语言学教程》，高名凯译，商务印书馆，1982年，第110页。 
95 ㄨㄞㄌㄧ1958年以论文The Geography of Tibet According to the 'Dzam-gling-

rgyas-bshad获得汉语博士学位。 



 

45 

 

的学者从事、发表了 A Manual of Spoken Tibetan (Lhasa Dialect)
96
, 

Modern Spoken Tibetan: Lhasa Dialect
97
等后续项目。表述近代藏语

口语的辅音和元音增添了 �[hr]、�[lh]、[’](声门堵塞)、[ä]、[ü]、

[ö]等，须另外专门学习
98
。 

如果考虑到既有的两种普遍使用的汉语拉丁化书写的 Wade–

Giles/ㄨㄟㄉ-ㄐㄧㄞㄦㄙ转写（习惯称作威妥玛、威式拼音、WG 拼音、

韦氏拼音、威翟式拼音）与汉语拼音方案的缺欠
99
，就不难理解藏语的

拉丁化书写方案的困难和不可避免的缺欠，所以更显示出汉藏语之间音

素转写的重要意义。藏语词母是音素系统，至今为止，依照梵语音素词

母仿制的藏语与以汉字为单元的汉语虽然原本同出于一个语系，但藏族

人无法熟练掌握汉字，汉族人无法有效、准确地书写藏语的名词发音，

严重地阻碍了这紧邻两文明的交流理解，直到汉语里导入汉音元素提供

了理性、准确、简易转写藏汉语之间的音素，才彻底解决了这个难题。

参考ㄨㄞㄌㄧ的拉丁转写方案，本文初步提示的汉音元素转写方案也只

                                                           
96 Kun Chang & Betty Shefts, University of Washington Press, 1964. 
97 Melvyn C. Goldstein & Nawang Nornang, University of Washington Press, 1970. 
98 Jonathan Samuels, Colloquial Tibetan: The Complete Course for Beginners, 

Routledge, 2014. 
99ㄨㄟㄉ-ㄐㄧㄞㄦㄙ转写方案使用符号‘(或’)来表示送气词母，如pʻ（对应拼音

p）、tʻ(t)、kʻ(k)、chʻ(ch)、tsʻ/tz’(c），把表示不送气字音的浊音词母（b、d、g）

用来为方言及古汉语标音；在拼写华语这类无全浊音的语言时，只用p（对应

b）、t(d)、k(g)等字母，如台北/Taipei(Taibei)。但不熟悉此方案的人不明白ʻ符号

的重要性，常把ʻ符号省略掉。拼音中q,x,c等字母的发音不符合拉丁语系发音规

则，必须专门学习拼音并且意识到是汉语拼音的发音才能正确读出来。现在的

西方汉学普遍使用拼音，但同时也必须掌握ㄨㄟㄉ-ㄐㄧㄞㄦㄙ转写方案以便对

照上个世纪80年代以前和台湾的资料。Chinese Languages, Thought, and Culture: 

Nivison and his Critics. Ed. Philip J. Ivanhoe, Chicago: Open Court, 1996. 
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转写藏文词母，无需考虑藏语词汇的古代或近代或方言的发音差异，特

别适合译注近代以前的藏文明史。 

藏语词母 IPA 汉音元素 拉丁转写 注 

ཀ [k] ㄎ k   

ཁ [kʰ] ㄎㄏ kh 送气 

ག [kʰ] ㄍ g   

ང [ŋ] ㄥ  ng   

ཅ [tɕ] ㄑ c   

ཆ [tɕʰ] ㄑㄏ ch 送气 

ཇ [dʒ] ㄐ j   

ཉ [ɲ] ㄋㄧㄚ ny   

ཏ [t] ㄊ t   

ཐ [tʰ] ㄊㄏ th 送气，不发[θ] 

ད [tʰ] ㄉ d   

ན [n] ㄋ n 在词尾转写为ㄣ 

པ [p] ㄆ p   

ཕ [pʰ] ㄆㄏ ph 送气，不发[f] 

བ [b] ㄅ b   

མ [m] ㄇ m   
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ཙ [ts] ㄘ ts   

ཚ [tsʰ] ㄔ tsh 送气 

ཛ [tsʰ] ㄗ dz   

ཝ [w] ㄨ w   

ཞ [ɕ] ㄐ zh   

ཟ [z] ㄗ z   

འ [a] ㄚ '   

ཡ [j] ㄧ y   

ར [ɹ] ㄖ r 在词尾转写为ㄦ 

ལ [l] ㄌ l 在词尾转写为ㄦ 

ཤ [ɕ] ㄒ sh   

ས [s] ㄙ s   

ཧ [h] ㄏ h 有时不发音 

ཨ, ◌ [a] ㄚ a   

◌◌ི [i] ㄧ i   

◌◌ ུ [u] ㄨ u   

◌◌ེ [ɛ] ㄝ e   

◌◌ོ [ɔ] ㄛ o   
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用 IPA 国际音标对应藏语词母（30 个辅音+5 个元音）的发音因地

区甚至个人而已，从网上可以看到很多藏语教程的差别，所以用 26 个

拉丁词母和 30 来个汉音元素词母（有个别对应复合藏语词母的汉音元

素词母没有在表中列出）的转写也有很大不同。这里初步展示用汉音元

素转写藏语词母，没有区分出音调高低，但沿用拉丁转写用[h]表述送

气音
100
,进一步的完整、正式方案只能以后由通晓汉藏语的学者们来完

成。 

【གེ་སར་/Ge-sar/ㄍㄜㄙㄚㄦ/格萨尔】 

གེ་སར་/Ge-sar/ㄍㄜㄙㄚㄦ/格萨尔王传奇是流行在藏和中亚地区的

著名史诗，目前在藏、Монгол/Mongol/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ/蒙古和土

族中间尚有 140 位演唱艺人说唱。最早的手抄本可能是 11 世纪期间佛

教 lama/ㄌㄚㄇㄚ/喇嘛所写，但第一个印刷的版本是 1716 年在北京发

布的ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ文版 ���� /Гэсэр/Geser/ㄍㄜㄙㄜㄦ/格斯

尔·хаан/Qa'an/Khan/Qan/カン/ハーン/ㄎㄏㄢ/可汗（合罕、汗，

意为部族首领）传奇。根据此ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ文版，1836 年由Росс

ия/ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ/俄罗斯帝国科学院出版其成员 Jakob Schmit 翻译的

德文译本，读起来很适合西方文化，类似 Ηρακλής/Heracles/ㄏ

ㄜㄌㄚㄎㄜㄌㄜㄙ/赫拉克勒斯的神迹传奇
101
。 

ㄍㄜㄙㄚㄦ王传奇也可以说是世界最长的史诗，至今还没有确定全

部内容。例如，由上海古籍出版社 2018 年 11 月出版的《格萨尔文库》

分三卷三十册，每册 600 页左右，共计约 2500 万字。第一卷为藏族

《格萨尔》，共二十七册，全文藏汉语对应，分前三部、中五部、降伏

                                                           
100 送气与不送气差别显著，表达不同的词。Andrew Bloomfield & Yanki 

Tshering, Learning Practical Tibetan, Ithaca: Snow Lion Publications, p.16. 
101英译本Ida Zeitlin, Gessar Khan, New York: George H. Doran Company, 1927. 
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四魔、十八大宗、后两部等五个部分，包括 35 个部本（包括附录、补

遗），其中 9 部木刻本，24 部手抄本，2 部掘藏本，大体涵盖了早期传

统版本的全部善本，可称之为排列有序的藏族ㄍㄜㄙㄚㄦ经典传承。第

二卷为蒙古族《格斯尔》一册，全文蒙汉语对应。第三卷土族《格萨尔》

共两册。土族以前没有文字
102
，在说唱时，用藏语咏唱其韵文部分，然

后用土族口语进行解释，上册用国际音标记录，下册为汉译文
103
。现在，

有了ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语汉音元素转写方案
104
和藏语汉音元素转写方案，为

藏-ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ-汉三语翻译对照提供了科学性的工具。 

【佛教入藏】 

ㄙㄌㄨㄥ·ㄅㄘㄢ·ㄙㄍㄚㄇ·ㄆㄛ积极导入佛教，除了他的两个

佛教徒王后的促使，更主要的原因是为了排斥本土的 བོན[bon]/ㄅㄛㄣ/

苯教的政治势力。从他制定的包含断肢、割舌、挖眼、剥皮等完全违背

佛教教义的酷刑,可以看出他本人并不信仰佛教。“我和巴科先生的看

法(《松赞干布与唐朝公主和亲考》1935 年版，载《汉语和佛教杂文集》

第 3 卷第 14 页)是一致的，他认为松赞干布‘与其说是个佛教徒，不如

说是个军人更为确切一些。’”
105
从印度传入的密教和从汉地传入的大

                                                           
102中国中央政府门户网站http://www.gov.cn/test/2006-04/14/content_254318.htm：

“土族语言属阿尔泰语系蒙古语族，基本词汇和蒙古语相同或相近，和保安语则

更为接近一些。…其语言也受到了汉语、藏语的很大影响，在宗教用语上采用

藏语借词较多，在生活用语和新的名词术语中，汉语借词较多。…国家在1979

年为土族人民创制了以拉丁字母为基础、以汉语拼音字母为字母形式的土语文

字。” 
103赵京：“Монгол/Mongol/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ/蒙古帝国史译注”，2021年8月18日。 
104国际音标不是、也不能作为书写系统。土族、苗族、彝族和羌族等“与汉族

密切联系的少数民族的语言，很难、不必、也不该拉丁化，但又无法用表意汉

字文字化，而汉音元素是唯一可行的文字化方案”（赵京，以汉音元素帮助创制

少数民族文字的设想，2018年10月1日）。 
105保罗·戴密微《吐蕃僧诤记》，耿昇译，甘肃人民出版社，1984年。第二章：



 

50 

 

乘佛教
106
，采取了ㄅㄛㄣ教的一些形式，逐渐形成了独具特色的藏语

（藏传）佛教
107
，而且在藏政治分裂时期的“战国时代”，各种学说、

教派纷纷形成, 百家争鸣
108
。 

佛教里眼花缭乱的派别之分从名称上可以看出一二。自称 Mahāyā

na/ㄇㄚㄏㄚㄧㄚㄋㄚ/“大乘”的教派是为了显示自身优越于在南部盛

传的、被蔑称为 Hīnayāna/ㄏㄧㄋㄚㄧㄚㄋㄚ/“小乘”的早期教派，

以至于 1950 年召开的世界佛教徒联谊会作出决议把南传佛教称为

Theravada（意为“长者之道”）/上座部佛教。“长者之道”或“上座

部”的汉译也暗示蔑视别的教派为“幼者之道”、“下座部”的含义，

用“基（础）乘佛教”来称呼比较客观中立，但用汉音元素分别转写为

ㄏㄧㄋㄚㄧㄚㄋㄚ和ㄇㄚㄏㄚㄧㄚㄋㄚ，即忠实原始发音，又免除表意

翻译带来的歧视误解。ㄇㄚㄏㄚㄧㄚㄋㄚ发展到后期(5 世纪)，再次吸

收了受佛教启发革新了的 Brahmanism/ㄅㄌㄚㄏㄇㄢ教/婆罗门教（也

被称为 Vedic Brahmanism 或 Vedism/ㄨㄟㄉㄚ教或 ancient Hinduism/

古ㄏㄧㄣㄉㄨ教）的一些理论和方法，发展成 Vajrayāna
109
/ヴァジラヤ

ーナ或真言密教/ㄨㄚㄐㄌㄚㄧㄚㄋㄚ/金刚乘（密教），成为在印度本

                                                                                                                             
史料疏义。 
106 Hīnayāna被通译为“小乘”、Mahāyāna被通译为“大乘”，但yāna明显指“path/道

路”、“way/方式”之意，而不是“vehicle/乘载工具”，中文翻译错误带来了误解。 
107 Lamaism/ㄌㄚㄇㄚ/喇嘛教的称呼导致误解，好像与佛教无关，称为ㄌㄚㄇㄚ

佛教倒也可以。 
108“在藏人的集体记忆中，这一时期水深火热、暴虎冯河、无法无天、群魔乱

舞，是他们不愿意再回去的昨天，然而在这至暴之年中却蕴含着藏民族的创造

力集体惊人的大爆发，也正是这个时代成就了藏民族独特的宗教文化。”（侯浩

然：《文本与历史: 藏传佛教历史叙事的形成和汉藏佛学研究的建构》，中国藏学

出版社, 2016年） 
109 本文专注藏语译注，梵语基本上以英文转写表示。 
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土消失之前传播的佛教的主流。ㄨㄚㄐㄌㄚㄧㄚㄋㄚ宣称以前的教法只

是 Buddha/ㄅㄨㄉㄚ/佛陀/如来讲给大众的“方便”说法，是“显教”

或“显宗”，而他们自身的教法是ㄅㄨㄉㄚ的“真实密意”，是“密教”

或“密宗”
110
，有秘密传授内容及神秘仪式（如“灌顶”）。藏语佛教

正好接受、继承了在印度本土出现的ㄨㄚㄐㄌㄚㄧㄚㄋㄚ，并得到长足

发展、保持至今。 

ㄨㄚㄐㄌㄚㄧㄚㄋㄚ的 व�/Vajra/ㄨㄚㄐㄌ

ㄚ/金刚杵、汉语音译为嚩日罗/嚩日啰/伐折罗/

伐折啰/伐阇罗/伐阇啰/跋折啰、等，藏语音译

为 2ོ་3ེ།[do-rje/rdo-rje]/ㄉㄛ·ㄖㄐㄝ/多杰，等，

是 Indra/ㄧㄣㄉㄌㄚ/因陀罗/帝释天
111
的武器

（钻石和闪电）。在藏语佛教中，ㄨㄚㄐㄌㄚ作

为无坚不摧、无可摧破的象性，能够摧伏外道、

击败恶魔，是常见的法器。 

ㄨㄚㄐㄌㄚㄧㄚㄋㄚ的根本原典之一 Vajraś

ekhara Tantra/ㄨㄚㄐㄌㄚㄙㄝㄎㄏㄚㄌㄚ·ㄊ

ㄢㄊㄌㄚ（/怛特罗，有时也统称“密教经典”）/《金刚顶经》是关于

yoga/ㄩㄛㄍㄚ/瑜伽部十八会（讲义），有十万偈，不空三藏节略翻译

了第一会第一品《金刚顶一切如来真实摄大乘现证大教王经》三卷，加

                                                           
110 例如，孙景风译《中有教授听闻解脱密法》“流传本法莲华生大士应化事略”

解释道：释迦佛在世时，传显教“外三乘”(声闻、缘觉、菩萨三乘)及密教“外密

四部”(内三乘之作部，亦称事部，合外三乘)，其最深密之无上瑜伽秘密三乘，

遂秘而未宣，盖缘深秘中降魔忿怒相与双身相、不适于当时声闻等众机所宜之

故。http://www.dzj.fosss.org/relative/sdhb/zyjt/4282-zyjt?start=1 
111 印度经典和佛教的一般汉译，参见赵京：《印度（及佛教）经典新译尝试》，

2019年8月12日第6版。 
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上金刚智三藏译《金刚顶瑜伽中略出念诵经》4 卷、施护全译第一会

《一切如来真实摄大乘现证三昧大教王经》三十卷，成为汉译ㄨㄚㄐㄌ

ㄚㄧㄚㄋㄚ/密宗的根本经典。2013 年，经与藏语版对照，发现、确认

了梵语原典的存在。藏语译版还有 8 世纪后期ㄨㄚㄐㄌㄚㄧㄚㄋㄚ·ㄩ

ㄛㄍㄚ部三大学匠的注释著作
112
。 

正是在这样的背景下，792 年，来自被

5ི་�ོང་6ེ་བཙན[khri srong lde btsan]/ㄎㄏㄌ

ㄧ·ㄙㄖㄨㄥ·ㄌㄉㄝ·ㄅㄘㄚㄣ/Trisong 

Detsen/赤松德赞
113
占领的唐朝敦煌的禅宗派摩

诃衍
114
挑战来自印度的密宗Śāntarakṣita/ㄒㄢ

ㄊㄚㄌㄚㄎ ㄒㄧㄊㄚ/寂护僧侣（藏语佛教的

创始者之一）的弟子 Kamalaśīla/ㄎㄚㄇㄚㄌ

ㄚㄒㄧㄌㄚ/莲花戒
115
，双方在 བསམ་ཡས[bsam yas]/ㄅㄛㄙㄚㄇ·ㄧㄚㄙ/

桑耶寺举行辩论。这场被称为“ㄅㄛㄙㄚㄇ·ㄧㄚㄙ或 �་ས/Lhasa/ㄌ-

ㄚㄙㄚ/拉萨（意为“众神之地”）或顿渐法诤”的辩论持续了两三年。

藏语佛教史书大多记载ㄎㄏㄌㄧ·ㄙㄖㄨㄥ·ㄌㄉㄝ·ㄅㄘㄚㄣ裁决ㄎ

                                                           
112 在藏外制作的英语录像节目，如The Yogis of Tibet - Rare Documentary Film 

https://www.youtube.com/watch?v=GrWhX1BixBk，有助于理解藏语佛教ㄨㄚㄐ

ㄌㄚㄧㄚㄋㄚ的特征yoga/ㄩㄛㄍㄚ/瑜伽的教义、实行和现状。 
113在《通典》中译为乞梨悉笼纳赞，《旧唐书·吐蕃传》中译为乞黎苏笼猎赞、

娑悉笼猎赞，《新唐书·吐蕃传》中译为娑悉笼腊赞、乞立赞，《资治通鉴》中译

为乞黎苏笼猎赞、娑悉笼猎赞、乞立赞,755-797年在位,任内乘“安史之乱”攻克

长安，藏国势达到鼎盛。 
114汉语发音Moheyan，译自梵文महायान/Mahāyāna/大乘佛教，可以推测此僧人只

是汉译佛教的一个普通代表，并无独特的见解或声望。 
115 蓮花戒大師造《修習次第》，“天竺堪布橋迦瓦瑪及譯師僧智軍等，由梵譯藏

且抉擇”，周拉翻譯成汉语。而摩诃衍（大乘佛教）没有任何论作流传下来。 
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ㄚㄇㄚㄌㄚㄒㄧㄌㄚ获胜。不过，敦煌出土的禅宗文献《顿悟大乘正理

决》（794 年）却记载摩诃衍获胜。当然，事实是藏语佛教在此辩论之

后确定推崇印度传来的ㄨㄚㄐㄌㄚㄧㄚㄋㄚ。关于“ㄅㄛㄙㄚㄇ·ㄧㄚ

ㄙ法诤”的历史事实认定以及原因分析，从藏语与梵语的接近，可以推

知汉语僧人在佛法论争中的劣势，但后人几乎不可能从这三种语言上还

原当时佛法论争，恐怕就只能按结局论定了。与军人ㄙㄌㄨㄥ·ㄅㄘ

ㄢ·ㄙㄍㄚㄇ·ㄆㄛ一样，ㄎㄏㄌㄧ·ㄙㄖㄨㄥ·ㄌㄉㄝ·ㄅㄘㄚㄣ与

其是藏语佛教“三法王”之一，更是藏历史上英明的国王。 

【ㄋㄧㄥㄇㄚ派/“红帽派”】 

ㄨㄚㄐㄌㄚㄧㄚㄋㄚ佛教从此成为主导整个藏族的宗教，按历史次

序演变分化为很多派系，有四大著名派别，最先的被称为 7ིང་མ་[rnying 

ma/Nyingma/ニンマ/ㄋㄧㄥㄇㄚ/宁玛派
116
(意为“古、旧”，俗称为

“红帽派”或“红教”)。 

ㄋㄧㄥㄇㄚ派的旧ㄊㄢㄊㄌㄚ/“密教经典”教理从公元 8 世纪时

传来，形成于公元 11 世纪。奉 Padmasaṃbhava/パドマサンバヴァ/ㄆ

ㄚㄉㄇㄚㄙㄚㄇㄅ-ㄚㄨㄚ/莲华生(传说其生于莲花)/（尊称）莲师或

古鲁仁波切为创派人。ㄆㄚㄉㄇㄚㄙㄚㄇㄅ-ㄚㄨㄚ被称为第二ㄅㄨㄉ

ㄚ/佛陀，应ㄎㄏㄌㄧ·ㄙㄖㄨㄥ·ㄌㄉㄝ·ㄅㄘㄚㄣ与ㄒㄢㄊㄚㄌㄚ

ㄎ ㄒㄧㄊㄚ/寂护迎请入藏弘法，创设僧团，建立了第一座佛、法、僧

三宝齐全的ㄅㄛㄙㄚㄇ·ㄧㄚㄙ寺院，他们三人是藏语佛教的奠基者。

大概是看到权力斗争的险恶，他预言藏语佛法将遭逢灭亡危机，所以离

藏前，埋藏许多经典以便向后世弟子显现，被称为伏藏（意为“珍宝”

和“值得保存”）。其中，14 世纪被显现的 བར་དོ་ཐོས་8ོལ་[bar do thos 

                                                           
116 ར[r]/ㄖ作为轻音，书写出来但不发音的情形很多，所以英语、日语、汉语转

写翻译都忽略它。 
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grol]/Liberation Through Hearing During the Intermediate 

State/《在中间阶段通过颂听获得救度》由 Evans-Wentz 在两个懂英文

的 lama/ㄌㄚㄇㄚ协助下，以吸引大众的英译题目 The Tibetan Book 

of the Dead/《藏族的死者之书》于 1927 年出版，广为人知。ㄋㄧㄥ

ㄇㄚ派并没有政教合一的领袖，而以各主寺的住持为意见领袖，840 年

以后因为政治混乱，失去政权保护陷入衰落。 

The Tibetan Book of the Dead 由张莲菩提（妙定居士）于民国

25 年以藏文原名“巴多脫卓”、英文譯本名“西藏度亡法”、转译为

汉语《中陰救度密法》；徐进夫于 1988 年由台北天华出版社翻译出版

《西藏度亡经》。据徐译本：“此法之所以名为“闻即得度”，在于纵

使曾犯五无间罪之人，一旦听闻入耳，必定得到解脱。...此法一度听

闻之后，纵使不解其意，亦能于中阴境界现前时忆起，且一字不漏，此

盖由于人到中阴境相现前时，智性明朗，九倍于前。...除了已曾广积

功德并除种种罪障的人之外，很难值遇；纵使值遇了，亦难理解。但只

要听了不疑，就可得到超度。…它是一切教义的精髓。...这部甚深大

法，只要听闻或只仅见，不假修习禅定或作微密仪轨，即得解脱；纵使

恶业深重之人，亦可假此秘密之道而得济度。”
117
两个汉译本都盲目吹

捧 Evans-Wentz 英译本，包括引用 Carl Jung/ㄩㄥ/荣格对此书的“随

身伴侣”之评论作为推销。其实，Evans-Wentz 熟悉 Theosophy
118
相关

                                                           
117 http://www.dzj.fosss.org/relative/sdhb/zyjt/4281-xzdwj?showall=1  
118 Theosophical Society推行的教理。“Theosophical Society（神智社团，又译为

神智学协会、证道学协会、通神协会）发现了一个ㄧㄣㄉㄧㄚ儿童

Krishnamurti，送到伦敦培养为一个上流社会绅士，获得“World Teacher/世界导

师”的称号为神智社团在全世界讲演推广。从教义上，神智社团称他们结合了东

西方的希腊哲学、Vedānta/ㄨㄟㄉㄢㄊㄚ/后期吠陀、大乘佛教、Kabbala（也写

为Qabbalah但发音相同）/ㄎㄚㄅㄚㄌㄚ/（犹太密教）卡巴拉、Sufism/ㄙㄨㄈㄧ

/（伊斯兰）苏菲教派等智慧和真理。”（赵京：Freemasonry/ㄈㄌㄧㄇㄟㄙㄛㄣ
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的印度经典，并不熟悉藏语佛教，他的介绍对ㄋㄧㄥㄇㄚ派核心法门

9ོགས་ཆེན་[rdzogs chen]/“大圆满”等有一些根本误解；ㄩㄥ的评论也只

应该严格地从心理学的角度而不是从神学或哲学的角度来看待英译版甚

至原典
119
。 

【ㄎㄚㄍㄩ派/“白教”】 

བཀའ་བ:ད་[bka' brgyud]/Kagyu/カギュ/ㄎㄚㄍㄩ/噶举

(意为“口传”)派/俗称“白教”，由（在家修行的ㄊㄢ

ㄊㄌㄚ经译学士）མར་པ་[mar pa]/ㄇㄚㄦㄆㄚ/马尔巴

（1012－1096 年）
120
和ㄇㄚㄦㄆㄚ的弟子、著名诗人、ㄩ

ㄛㄍㄚ修行士 མི་ལ་རས་པ[Rje-btsun Mi-la-ras-

pa]/Milarepa/ミラレパ/ㄇㄧㄌㄚㄌㄝㄆㄚ/密勒日巴

（1052-1135 年）创立，不重著述而强调刻苦修行。明初

时，ㄎㄚㄍㄩ派掌管了藏政教大权，又没有过去ㄇㄛㄣㄍ

ㄛㄦ人元朝那样的直接外来控制，盛极一时，但很快由于

内部分化而衰退。ㄎㄚㄍㄩ派首创 ;ལ་<[sprul 

sku]/Tulku/ㄊㄨㄦㄎㄨ/转世制度,也被别的教派采用。转世者被称为

རིན་པོ་ཆེ་[rin po che]/Rinpoche/ㄖㄣㄆㄛㄑㄝ/仁波切/“活佛”（这个

汉语译法不对，好像比真的死去的ㄅㄨㄉㄚ更有神通）。1616 年，ㄎ

ㄚㄍㄩ派的一个分支 Drukpa/雷龙派内争中失败的一派南逃（南雷龙

派），成为后来的以藏民族为主体的独立主权国家 Druk Yul/雷龙国

/Bhutan/ㄅ-ㄨㄊㄢ/不丹的起源和国教。 

                                                                                                                             
起源的神秘，2020年8月11日） 
119 https://en.wikipedia.org/wiki/Bardo_Thodol  
120 他的译著很多被收入藏语大藏经中正藏（甘珠尔，包括经藏、律藏和密咒）

和副藏（丹珠尔，包括论藏和赞颂、经释、咒释）部分。 
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【ㄙㄚㄙㄎㄧㄚ/萨迦派/“花教”】 

ས་=་[sa skya]/ㄙㄚㄙㄎㄧㄚ/萨迦派(意为“灰白”)/“花教”在

11 世纪时由藏族远古六大姓氏之一 འཁོན་['khon]/ㄎㄏㄛㄋ/昆（或款）

氏弟兄创始，教主由ㄎㄏㄛㄋ家族世袭，特别注重“道果”教义。面对

Монгол/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ大军的入侵，1244 年，ㄙㄚㄙㄎㄧㄚ派第

四教主 པ>ིྜ་ཏ་[paṇḍita]/ㄆㄢㄉㄧㄊㄚ/班智达带着 11 岁的侄儿

འཕགས་པ་['Phags pa]/ㄆㄚㄍㄙㄆㄚ/（意为）“圣者”/（按ㄇㄛㄣㄍㄛ

ㄦ语发音）ㄆㄚㄙㄆㄚ/八思巴（発思八、抜合思巴，1235-1280 年）

和另一个 6 岁的侄儿赴凉州，代表陷入灭顶之灾的藏族会谈和平受降的

条件，同时也为ㄙㄚㄙㄎㄧㄚ派获取ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ王

朝的信任，代理统治全藏。ㄆㄚㄙㄆㄚ成人后接替ㄆ

ㄢㄉㄧㄊㄚ成为ㄙㄚㄙㄎㄧㄚ派第 5 任教主。 

Хубилай/Hubilai/ㄏㄨㄅㄧㄌㄞ/忽必烈

成为ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ帝国的хаан/ㄎㄏㄢ后，封ㄆㄚ

ㄙㄆㄚ为帝师，统领总制院管理全藏的政教事务。

1268-1351 年期间，ㄙㄚㄙㄎㄧㄚ派在元朝的支持下

以宣政院的名义统治全藏，任命总管藏务的行政长官

和 13 个万户府的万户长，建立政教合一的ㄙㄚㄙㄎㄧ

ㄚ地方王朝。赢得ㄏㄨㄅㄧㄌㄞ和ㄎㄏㄢ后以及太子真金的厚遇，为真

金编制了《必须知道的知识》，灌输ㄙㄚㄙㄎㄧㄚ派佛教人生观和史观。

1270 年，ㄆㄚㄙㄆㄚ受命创制了新的“ㄇㄨㄍㄚㄦ文字”，后称“ㄆ

ㄚㄙㄆㄚ文字”。ㄆㄚㄙㄆㄚ文字施行的结果，主要只在元朝作为汉字
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标音符号，元朝被推翻之后遂废弃不用，但对后来的韩文创制有影响。
121
 

【ㄉㄍㄜㄌㄨㄍㄙ/格鲁派/“黄教”】 

དགེ་@གས་[dge lugs]/ㄉㄍㄜㄌㄨㄍㄙ/(英语转写)Gelug/ㄍㄜㄌㄨㄍ/

格鲁（意为“善德”）派/被称为“黄教”，由来自 དགའ་6ན་[dga' 

ldan]/ㄉㄍㄚ·ㄌㄉㄢ/Ganden/噶丹派的藏语佛教集大成者

ཙAང་ཁ་པ་[Tsong-kha pa]/ㄘㄥㄎㄏㄚㄆㄚ/ツォンカパ/宗喀巴(1357–

1419 年)创立。13 世纪后，佛教在印度本土因为 Islam/ㄧㄙㄌㄚㄇ/伊

斯兰入侵已经灭亡，ㄘㄥㄎㄏㄚㄆㄚ的庞大论著表示藏语佛教摆脱“藏

传”翻译的地位而自成独特体系，也奠定ㄍㄜㄌㄨㄍ派战胜别的派别、

至今主导藏语佛教的地位。ㄘㄥㄎㄏㄚㄆㄚ的弟子 མཁས་Bབ་3ེ་[mkhas-grub 

rje] /ㄇㄚㄎ-ㄚㄙ· ㄍㄌㄨㄅ·ㄖㄐㄝ/克主杰后来被追封为第一世

པན་ཆེན་C་མ་[pan chen bla ma]/Panchen Lama/（按英语转写）ㄆㄢㄑ

ㄣ·ㄌㄚㄇㄚ/班禅（藏语意为“大智”）·喇嘛，又称“班禅·额尔

德尼（满族语意为“珍宝”）。另外一个弟子 དགེ་འDན་Bབ་[dge 'dun 

grub]/ㄉㄍㄜ·ㄉㄨㄣ·ㄍㄌㄨㄅ/根敦朱巴后来被追封为 E་ལའི་C་མ་[Taa 

la'i Bla ma]，但按ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ/蒙古语转写为 ���� /далай

/Dalai/ㄉㄚㄌㄞ/达赖（“海洋”、“无边”之意）ㄌㄚㄇㄚ。ㄉㄚㄌ

ㄞ·ㄌㄚㄇㄚ以 Lhasa/ㄌ-ㄚㄙㄚ为地盘，所以在全藏人中，宗教影响

和政治势力最大。 

ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ成为藏语佛教的第二大受教地区，但至今没有形成独

自的教义和教派系统。元朝灭亡后，藏语佛教也随之衰退，但聪明的А

лтан/Altan/ㄚㄦㄊㄢ/俺答 1571 年在称ㄎㄏㄢ后对藏语佛教感兴

                                                           
121 赵京，中亚文明简史新译初步，2019年4月5日。 
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趣起来，邀请ㄍㄜㄌㄨㄍ派首领 Sonam Gyatso/ㄙㄛㄋㄚㄇ·ㄍㄧㄚㄗ

ㄛ/索南嘉措(《明史》称为锁南坚措)来传教，并封他为ㄉㄚㄌㄞ·ㄌ

ㄚㄇㄚ。ㄙㄛㄋㄚㄇ·ㄍㄧㄚㄗㄛ按ㄍㄜㄌㄨㄍ派转世的解释，自称

“第三世”ㄉㄚㄌㄞ·ㄌㄚㄇㄚ，追封自己之前的教派首领为“第一

世”、“第二世”ㄉㄚㄌㄞ·ㄌㄚㄇㄚ。在ㄚㄦㄊㄢ军队支持下的ㄍㄜ

ㄌㄨㄍ教派推翻红帽派，确立了在藏语佛教的统治地位和统治ㄊㄧㄅㄝ

ㄊ的政教合一体制。第三世ㄉㄚㄌㄞ·ㄌㄚㄇㄚ被ㄚㄦㄊㄢ宣布为ㄆㄚ

ㄙㄆㄚ的转世，ㄚㄦㄊㄢ自然被ㄉㄚㄌㄞ·ㄌㄚㄇㄚ宣布为ㄏㄨㄅㄧㄌ

ㄞ的转世，确立了他在统治ㄇㄨㄍㄚㄦ的正统性。第四世ㄉㄚㄌㄞ·ㄌ

ㄚㄇㄚ转世到ㄚㄦㄊㄢ的孙子身上，这是ㄅㄨ_ㄉㄚ/佛唯一一次在ㄇㄨ

ㄍㄚㄦ人中转世，转世ㄅㄨ_ㄉㄚ的出生地Өргөө[Örgöö]/Urga/ㄨㄦ

ㄍㄚ/乌尔嘎 (意为“宫殿”)就是后来的ㄇㄨㄍㄚㄦ政治中心Улаа

нбаатар/Ulaanbaatar/ㄨㄌㄚㄢㄅㄚ-ㄊㄚㄦ/Ulan Bator/ㄨㄌ

ㄢ·ㄅㄚㄊㄛㄦ/乌兰巴托。明朝衰落/灭亡之际，ㄇㄨㄍㄚㄦ东部和中

部的政权（北元）或部族被置于满族/清朝统治之下,西部的少数派Ой

рад/Oirat/ㄛㄧㄌㄚㄊ/瓦剌（元朝称斡亦剌惕、明朝称瓦剌、清朝

称卫拉特、漠西蒙古等）崛起“建国”，1616 年把藏语佛教定为国教，

并于 1648 年制定新的ㄇㄨㄍㄚㄦ文字Тодо[todo]/ㄊㄛㄉㄛ/（意

为）Clear/清晰/托忒词母书写系统，用ㄊㄛㄉㄛ词母书写系统翻译了

214 部藏语佛教著作。
122
 

【文字的创新是文明的创新】 

文字的创新之艰难是因为它是文明的创新，“集体惰性对一切语言

创新的抗拒。…这一首要事实已足以说明要对它进行革命是不可能的。

                                                           
122 赵京， Монгол/Mongol/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ/蒙古帝国史译注，2021年8月18日。 
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在一切社会制度中，语言是最不适宜于创新的。”
123
本文提示的用汉音

元素转写藏语的初步方案，第一次从最根本的音素层次确立起汉藏语言

/文明之间科学、简易、明确的交流转写途径，期待广大专家和公众的

早日理解、认同、运用和普及。 

 

[2021 年 12 月 10 日] 

 

藏文书写系统转写与藏文明译注汉音元素词汇  
汉音元素词母 英文 汉字译法 原文、注释 

ㄚㄅㄨㄍㄧㄉ

ㄚ abugida 
元音附标文字书

写系统 
ㄚㄦㄈㄚ·ㄅㄝ

ㄊ alphabet 
希腊词母式书写

系统 
ㄚㄦㄊㄢ Altan 阿勒壇、俺答 Алтан 

ㄅ-ㄨㄊㄢ Bhutan 不丹 Druk Yul/雷龙国 
ㄅㄨㄌㄚㄏㄇ

ㄢ教 Brahmanism 婆罗门教 
ㄅㄨㄌㄚㄏㄇ

ㄧ Brahmi 婆罗米文字 
ㄅㄛㄙㄚㄇ·ㄧ
ㄚㄙ bsam yas 桑耶寺 བསམ་ཡས  

ㄅㄨ_ㄉㄚ Buddha 佛佗 

ㄉㄚㄌㄞ Dalai 
达赖（海洋、无

边） ���� /далай 
ㄉㄝㄨㄚㄋㄚ-
ㄍㄚㄌㄧ- devanāgarī 天城文 
ㄉㄍㄜ·ㄉㄨ

ㄣ·ㄍㄌㄨㄅ dge 'dun grub 根敦朱巴 དགེ་འDན་Bབ་ 

                                                           
123 索绪尔著《普通语言学教程》，高名凯译，商务印书馆，1982年，第110-111

页。 
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ㄉㄍㄚ·ㄌㄉㄢ Ganden 噶丹派 དགའ་6ན་[dga' ldan] 

ㄍㄜㄌㄨㄍ Gelug 格鲁派 དགེ་@གས་[dge lugs] 

ㄍㄜㄙㄚㄦ Ge-sar 格萨尔 གེ་སར་ 

ㄍㄜㄙㄜㄦ Geser 格斯尔 ���� /Гэсэр 
ㄏㄧㄋㄚㄧㄚ

ㄋㄚ Hīnayāna “小乘”佛教 

ㄏㄧㄣㄉㄨ教 Hinduism 印度教 
ㄏㄨㄅㄧㄌㄞ Hubilai 忽必烈 Хубилай 

ㄧㄣㄉㄧㄚ India 印度 

ㄧㄣㄉㄌㄚ Indra 因陀罗/帝释天 
ㄧㄙㄌㄚㄇ Islam 伊斯兰 

ㄩㄥ Carl Jung 荣格 

ㄎㄚㄍㄩ Kagyu 
噶举(意为“口
传”)派 

བཀའ་བ:ད་[bka' 
brgyud] 

ㄎㄏㄢ Khan 汗（王） хаан 
ㄎㄚㄇㄚㄌㄚ

ㄒㄧㄌㄚ Kamalaśīla 莲花戒 

ㄎㄏㄛㄋ khon 昆（或款）氏 འཁོན་ 

ㄎㄏㄌㄧ·ㄙㄖ

ㄨㄥ·ㄌㄉㄝ·ㄅ
ㄘㄚㄣ 

khri srong lde 
btsan 赤松德赞 5ི་�ོང་6ེ་བཙན 

ㄌ-ㄚㄙㄚ Lhasa 拉萨 �་ས 

ㄌㄛㄍㄛ logo 标识 
ㄇㄚㄏㄚㄧㄚ

ㄋㄚ Mahāyāna “大乘”佛教 

ㄇㄚㄦㄆㄚ mar pa 马尔巴 མར་པ་ 

ㄇㄧㄌㄚㄌㄝ

ㄆㄚ Milarepa 密勒日巴 
མི་ལ་རས་པ[Rje-btsun 
Mi-la-ras-pa] 

ㄇㄚㄎ-ㄚㄙ· ㄍ
ㄌㄨㄅ·ㄖㄐㄝ mkhas-grub rje 克主杰 མཁས་Bབ་3ེ་ 

ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ Mongol 蒙古 	
�
� /Монгол 

ㄋㄧㄥㄇㄚ Nyingma 宁玛派 7ིང་མ་[rnying] 

ㄛㄧㄌㄚㄊ Oirat 瓦剌 Ойрад 
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ㄆㄚㄉㄇㄚㄙ

ㄚㄇㄅ-ㄚㄨㄚ Padmasaṃbhava 莲华生 

ㄆㄚㄙㄆㄚ Pags-pa 八思巴 འཕགས་པ་['Phags pa] 

ㄆㄢㄑㄣ Panchen 
班禅（藏语意为

“大智”） པན་ཆེན་ 

ㄆㄢㄉㄧㄊㄚ paṇḍita 班智达 པ>ིྜ་ཏ་ 

ㄖㄣㄆㄛㄑㄝ Rinpoche 仁波切/“活佛” རིན་པོ་ཆེ་[rin po che] 

ㄙㄚㄙㄎㄧㄚ sa skya 
萨迦派(意为“灰
白”) ས་=་ 

ㄒㄢㄊㄚㄌㄚ

ㄎ ㄒㄧㄊㄚ Śāntarakṣita 寂护 
藏语佛教的创始

者之一 
ㄙㄛㄋㄚㄇ·ㄍ
ㄧㄚㄗㄛ 

Sonam Gyatso 索南嘉措 

ㄙㄌㄨㄥ·ㄅㄘ

ㄢ·ㄙㄍㄚㄇ·ㄆ
ㄛ 

srong btsan 
sgam po 松赞干布 �ོང་བཙན་�མ་པོ 

ㄊㄨ་ㄇㄧ་ㄙㄚ

ㄇ་ㄅㄏㄛ་ㄊㄚ 
thu mi sam bho 
ṭa 吞弥·桑布扎 �་མི་སམ་བྷོ་ཊ་ 

ㄊㄧㄅㄝㄊ Tibet 
藏（吐蕃，又译

图博） བོད་[bod] 

ㄊㄛㄉㄛ todo/Clear 清晰/托忒词母 Тодо 
ㄘㄥㄎㄏㄚㄆ

ㄚ Tsong-kha pa 宗喀巴 ཙAང་ཁ་པ་ 

ㄊㄨㄦㄎㄨ Tulku 转世 ;ལ་<[sprul sku] 
ㄨㄌㄚㄢㄅㄚ-
ㄊㄚㄦ 

Ulan Bator 乌兰巴托 Улаанбаатар 

ㄨㄦㄍㄚ Urga 
乌尔嘎（意为 宫
殿） 

Өргөө 

ㄨㄚㄐㄌㄚ Vajra 金刚杵  
ㄨㄚㄐㄌㄚㄧ

ㄚㄋㄚ Vajrayāna 金刚乘（密教） 真言密教 
ㄨㄚㄐㄌㄚㄙ

ㄝㄎㄏㄚㄌ

ㄚ·ㄊㄢㄊㄌㄚ 
Vajraśekhara 
Tantra 《金刚顶经》 密教经典 
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ㄨㄟㄉ-ㄐㄧㄞ

ㄦㄙ Wade–Giles 

威妥玛、威式拼

音、韦氏拼音、

威翟式拼音 

ㄩㄛㄍㄚ yoga 瑜伽 
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5555.... Uyghur/Uyghur/Uyghur/Uyghur/ㄨㄧㄍㄜㄦㄨㄧㄍㄜㄦㄨㄧㄍㄜㄦㄨㄧㄍㄜㄦ////维吾尔语文汉音元素转写维吾尔语文汉音元素转写维吾尔语文汉音元素转写维吾尔语文汉音元素转写 UCPETUCPETUCPETUCPET 方案方案方案方案    

在中国新疆غۇئ�����رۇي /Uyghur/ㄨㄧㄍㄜㄦ/维吾尔地区要达成持久的

和平与稳定，首先需要中国方面与ㄨㄧㄍㄜㄦ方面关于历史叙述的和解、

一致，在短期内展望困难
124
。这里原因甚多，其中一个持续、持久的困

难是ㄨㄧㄍㄜㄦ语言如何书写的障碍。本文利用汉音元素
125
提倡一种新

的转写/翻译表述ㄨㄧㄍㄜㄦ语文到汉语的方案，为进一步创制基于汉

音元素的ㄨㄧㄍㄜㄦ词母系统提供条件。 

【与语言文化相关的简史】 

作为ㄨㄧㄍㄜㄦ语言问题的关键是它的书写方式的落后与混乱。ㄨ

ㄧㄍㄜㄦ语属于 Turkic/（按词根 Turk 发音译为）ㄊㄜㄦㄎ/突厥语系。

ㄊㄜㄦㄎ语系的口语最早于 6 世纪发源在现在的 Mongolia/ㄇㄛㄣㄍㄛ

ㄌㄧㄚ/蒙古地域，745-840 年存在的ㄨㄧㄍㄜㄦ帝国在ㄊㄜㄦㄎ语系

的游牧民族中第一个拥有书写系统古ㄨㄧㄍㄜㄦ文
126
，汉语书称为回鹘

语，是ㄨㄧㄍㄜㄦ语第一套书写系统。但要注意：古ㄨㄧㄍㄜㄦ语和现

在围绕ارىم��������ت/Tarim/ㄊㄚㄌㄧㄇ/塔里木盆地的ㄨㄧㄍㄜㄦ人所讲的近

代ㄨㄧㄍㄜㄦ语实际上是同属于ㄊㄜㄦㄎ语系的不同的语言。 

早期生活在目前的新疆地域的各种族不讲ㄨㄧㄍㄜㄦ语。例如，在

敦煌洞窟发现大量的、直到 1006 年为止独立存在的佛教王国 Khotan/

                                                           
124 David Brophy, Uyghur Nation: Reform and Revolution on the Russia-China 

Frontier. Harvard University Press, 2016. P.278. 这是近来关于ㄨㄧㄍㄜㄦ政治、历

史得到最高评价的研究，作者驱使多种语言的原始文献，展示出作为地缘政治

产物的ㄨㄧㄍㄜㄦ民族的独特性格。一般地讲，关于ㄨㄧㄍㄜㄦ语言书写的独

特性，如果一本关于ㄨㄧㄍㄜㄦ的学术书籍没有说明如何转写ㄨㄧㄍㄜㄦ语，

基本上没有太大原创价值。 
125 文章随时可能更新，以http://cpri.tripod.com/cpr2016/hanyin.pdf为准。 
126 Justin Jon Rudelson, Central Asia Phasebook, 2008. P.9. 
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ㄎㄏㄛㄊㄢ/和田
127
的ㄎㄏㄛㄊㄢ语文献，用古

印度的 Brahmi/ㄅㄌㄚㄏㄇㄧ/婆罗米词母文字

书写，现在无法知道其读音。ㄎㄏㄛㄊㄢ语是

Saka/ㄙㄚㄎㄚ/塞语的两个方言之一，属于中期

的东部 Iran/ㄧㄌㄢ/伊朗语系，进而属于印欧

语系。插图是 970 年用ㄎㄏㄛㄊㄢ语写给敦煌的

公文，但用一个汉字“勅”来表示公文的性质，

可见汉文化在ㄎㄏㄛㄊㄢ宫廷的影响
128
。 

1000 年以后，随着ㄊㄜㄦㄎ语系的游牧民族主流移入（甚至入主）

中亚，他们逐步采纳了基于 Arab/ㄚㄌㄚㄅ/阿拉伯词母的新 Persia/ㄆ

ㄦㄙㄚ/波斯语文字
129
，ㄨㄧㄍㄜㄦ语也改为以ㄚㄌㄚㄅ词母为主的书

写系统，这是ㄨㄧㄍㄜㄦ语第二套书写系统。这一套近代ㄨㄧㄍㄜㄦ词

母经过几次被废弃和改变，成为目前在新疆通用的词母系统，简称为

UEY，汉语称为“老维文”， 有 32 个词母：1 ا����ئ[a], 2 ەئ[æ], 3 

 10 ,[d]د 9 ,[x/χ]خ 8 ,[tʃ]چ 7 ,[dʒ]ج 6 ,[t]ت 5 ,[p]پ 4 ,[b]ب

 ,[f]ف 16 ,[ɣ/ʁ]غ 15 ,[ʃ]ش 14 ,[s]س 13 ,[ʒ]ژ 12 ,[z]ز 11 ,[r]ر

 ,[n]ن 23 ,[m]م 22 ,[l]ل 21 ,[ŋ]ڭ 20 ,[g]گ 19 ,[k]ك  18,[q]ق 17

 ,[w/v]ۋ 29 ,[y]ۈئ 28 ,[ø]ۆئ 27 ,[u]ۇئ 26 ,[o]ئ����و 25 ,[h]ه 24

                                                           
127古汉语文献中也称于闐、于窴、于遁、豁旦、屈丹、涣那、五端、兀丹、斡

端，等，对应不同时代不同种族对它的称呼，它们的古代读音与现在的拼音不

同。 
128 Valerie Hansen, The Silk Road: A new history. Oxford University Press, 2012, 

p.198. 
129 “Arab/ㄚㄌㄚㄅ人的最大成就不是汇集Arabic/ㄚㄌㄚㄅㄧㄎ（或ㄚㄌㄚㄅ

语）词汇，而是扩散ㄚㄌㄚㄅ语词母到别的民族语言文字中，其中最重要的是

新ارس�����یف/Persia/ㄆㄦㄙㄚ/波斯语。”（赵京：“Sufism/ㄙㄨㄈㄧ/苏菲/伊斯兰神

秘主义译注”，2020年11月26日。） 
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其中的，[j]ي 32 ,[i]ئ����ى 31 ,[e]ېئ 30 8 个元音词母与辅音词母一

样作为单独词母书写，而不是（像ㄚㄌㄚㄅ词母那样）以符号的形式附

加在辅音后，一个音素对应一个词母，是一个进步。 

在ㄨㄧㄍㄜㄦ成为通用名称之前，人们通常把 Tarim/ㄊㄚㄌㄧㄇ

盆地周围的几个人口定居地称之为（老维文书写法）ت������رەهەش ەئال 

[Altä-şähär]/ ㄚㄦㄊㄚ（ㄊㄜㄦㄎ语“六”）·ㄒㄚㄏㄚㄦ（ㄆㄦㄙ

ㄚ语“城镇”）/（英语）Altishahr/六城，是游牧的ㄊㄜㄦㄎ族进入

中亚接受定居的ㄆㄦㄙㄚ文明的势力范围的最东部的“新疆”。ㄚㄦㄊ

ㄚ·ㄒㄚㄏㄚㄦ仍然被当地人用在口语上，有学者建议这个称呼比（汉

族的最西部的）“New Frontier/新疆”或“يەش�������رقى 

Eastern Turkestan/东ㄊㄜㄦㄎㄙㄊ/[Sherqiy Türkistan]ركىس������������تانۈت

ㄢ/突厥斯坦”中立、也比后来被采用的ㄨㄧㄍㄜㄦ一词还适合指称这

一地域
130
。 

Ghulja/ㄍㄨㄦㄐㄚ/（现称）伊宁是/لج���اۇغ Sufism/ㄙㄨㄈㄧ教派

在ㄨㄧㄍㄜㄦ的重镇，突出其作为لام�����الإس/Islam/ㄧㄙㄌㄚㄇ/伊斯兰化

ㄊㄜㄦㄎ势力的东“新疆”与汉文明的西“新疆”的交叉角色。这里清

代为ى����������ئىل/Ili/ㄧㄌㄧ/伊犁将军驻地，1944 年成为在苏联支持下叛乱

/独立的东ㄊㄜㄦㄎㄙㄊㄢ的首府
131
，现为伊犁ازاق���ق/Qazaq/ㄎㄚㄗㄚㄎ

/哈萨克自治州首府和新疆生产建设兵团第四师和武警内卫部队第七师

师部驻地，1992 年 2 月发生过大规模社会/宗教冲突。从长期的视野看，

                                                           
130 Rian Thum, The Sacred Routes of Uyghur History. Harvard University Press，

2014，pp.3-7. 
131 据唯一能够接触这方面苏联档案的历史学家V. A. Barmin总结道：叛乱的成功

“毫无疑问”来自苏联政府，这些行为是“非法”的。Justin M. Jacobs, 

Xinjiang and the Modern Chinese State, the University of Washington Press, 2016, 

p.142.  
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汉文明需要一套简明的书写表

述系统翻译、理解包括ㄙㄨㄈ

ㄧ教派在内的ㄧㄙㄌㄚㄇ文明

才有可能从根本上达成ㄨㄧㄍ

ㄜㄦ的平和。例如，具有音乐

性质的大众宗教仪式是了解ㄨ

ㄧㄍㄜㄦ社会生活的一个有效

的窗口， ْذِكر/Zikr (Dhikr, Thikr,  Zekr)/ㄗㄧㄎㄦ/原意为“纪念、

见证”，无法准确地用汉字翻译出来。ㄗㄧㄎㄦ是ㄙㄨㄈㄧ教派与

God/ㄍㄚㄉ/神沟通的极其重要的仪式，需要掌握了特殊的呼吸与韵律

技巧的师父指导
132
。 

1860 年以后，俄罗斯以大约 1 千人生命的代价征服了亚洲的相当

于整个西欧的版图，统治着 2 千万 Muslim/ㄇㄨㄙㄌㄧㄇ/穆斯林人口，

比 Ottoman/ㄨㄛㄙㄇㄢ/奥斯曼帝国的ㄇㄨㄙㄌㄧㄇ人口还多
133
。1871

年俄罗斯征服ى����������ئىل/Ili/ㄧㄌㄧ/伊犁河谷，在 1881 年与清朝签约确立

ㄧㄌㄧ的地位后才中止继续扩张，开始在其征服的土地上推行基于

Cyrillic/（翻译按人名）Cyril/ キリル/ㄎㄧㄌㄧㄦ/基里尔(西瑞尔，

又称 Slavic/ㄙㄌㄚㄨ/斯拉夫)词母的ㄨㄧㄍㄜㄦ文（Uyghur Kiril 

Yëziqi，缩写为 UKY 或 USY）。苏联解体后独立的五个ㄧㄙㄌㄚㄇ国家

Turkmenistan/ㄊㄜㄦㄎㄇㄜㄋㄧㄙㄊㄢ/土库曼斯坦、Uzbekistan/ㄨ

ㄗㄅㄝㄎㄧㄙㄊㄢ/乌兹别克斯坦、Kazakhstan/ㄎㄚㄗㄚㄎㄙㄊㄢ/哈

萨克斯坦、Kyrgyzstan/ㄎㄧㄦㄍㄧㄙㄊㄢ/吉尔吉斯斯坦、

                                                           
132Mukaddas Mijit, Chapter 23 Sufism and the Ceremony of Zikr in Ghulja. The 

Music of Central Asia, ed. Theodore Levin, Saida Daukeyeva and Elmira 

Köchümkulova, Indiana University Press, 2016. 
133 赵京，“中亚文明简史新译初步”，2019年4月5日。 
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Tajikistan/ㄊㄚㄐㄧㄎㄧㄙㄊㄢ/塔吉克斯坦（它们构成 Western 

Turkestan/西ㄊㄜㄦㄎㄧㄙㄊㄢ）开始转用拉丁词母，困难重重，它们

境内的ㄨㄧㄍㄜㄦ人仍然使用 UKY 书写。Uzbek/ㄨㄗㄅㄝㄎ/乌兹别克

（或乌孜别克）语与近代ㄨㄧㄍㄜㄦ语都来自已经成为死语的

Chaghatay/ㄑㄚㄍㄚㄊㄞ/察合台语，两者在发音、语法上很接近。ㄨ

ㄗㄅㄝㄎㄧㄙㄊㄢ政府 1992 年宣布ㄨㄗㄅㄝㄎ语从ㄎㄧㄌㄧㄦ词母改

用拉丁词母，但几次放缓正式取消ㄎㄧㄌㄧㄦ词母书写的日期，可见词

母作为文化、文明基本元素的持久性
134
。ㄨㄗㄅㄝㄎ语是ㄊㄜㄦㄎ语系

中使用第二多的语言（近 3 千万人），在近邻的中国、Afghanistan/ㄚ

ㄈㄍㄚㄋㄧㄙㄊㄢ/阿富汗等地的ㄨㄗㄅㄝㄎ语仍然用新ㄆㄦㄙㄚ词母

书写。 

Molla Musa رامىەس����ي/Seyrami/ㄙㄟㄌㄚㄇㄧ/赛拉米（1836－1917

年）是 ㄨㄧㄍㄜㄦ最知名的历史学家，其《ḥamīdi/ㄏㄚㄇㄧㄉㄧ/伊

米德史》记录了 19 世纪清朝同治时期的陕西、甘肃、ㄚㄦㄊㄚ·ㄒㄚ

ㄏㄚㄦ/六城（新疆）的汉族 Muslim/ㄇㄨㄙㄌㄧㄇ/穆斯林（回族/回

民，也称 Dungan/Tungan）与ㄊㄜㄦㄎ族ㄇㄨㄙㄌㄧㄇ的叛乱/起义，

弥补了汉语文献没有关于ㄚㄦㄊㄚ·ㄒㄚㄏㄚㄦ叛乱记载的空缺。在ㄚ

ㄦㄊㄚ·ㄒㄚㄏㄚㄦ的叛乱干柴首先在意想不到的چارۇك/Kucha/ㄎㄨㄑ

ㄚ/龜茲（今“库车”，又称曲先、丘慈、邱慈、屈支、丘兹、拘夷、

归兹、屈茨、库彻)点燃，迅速燎原到اقس������ۇئ/Aqsu/ㄚㄎㄙㄨ/阿克苏、

ㄎㄝㄒㄎㄝㄦ/Kashgar/喀什噶尔（现称/[Qeshqer]رەش���قەق Kashi/喀

什）、Khotan/ㄎㄏㄛㄊㄢ等整个（南路）“六城”以及天山以北的

Urumqi/ㄨㄌㄨㄇㄑㄧ/乌鲁木齐等区域。ㄎㄝㄒㄎㄝㄦ成为分/مچىۈرۈئ

                                                           
134很显然，没有表音元素（词母）的汉语从文化/文明的层次无法像基于词母的

拉丁语、ㄚㄌㄚㄅ语、ㄆㄦㄙㄚ语、俄语那样同化被征服的周边部族的语言。 
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离/独立运动的首府，因为这里是انەت���������كلىماك/Taklamakan/

ㄚㄎㄢ/塔克拉玛干沙漠以西 Pamir/ㄆㄚㄇㄧㄦ/帕米尔高原

ㄊㄚㄌㄧㄇ盆地的交接处，是古代丝绸之路北、中、南线的西端总交汇

处，历来就是中西交通枢纽和商品集散地，有“五口通八国，一路连欧

亚” 的“ 集市王国”之称，数个世纪以来一直是ㄚㄦㄊㄚ

ㄦ的第一大城，是天山以南地区的政治、经济、文化、交通和军事中心。

所有这些城镇的叛乱起初都是由回民引起的，但很快由人口占绝大

多数的ㄊㄜㄦㄎ族ㄇㄨㄙㄌㄧㄇ

导，最终由 Uzbek/ㄨㄗㄅㄝㄎ

出身的军事冒险家وبی���عق

Yaqub Beg/ㄧㄚㄎㄨㄅ/گیب

ㄝㄍ/阿古柏靠军事智谋和政治伎

俩掌握领导权。Beg/

的尊称（所以没有被汉译），因为

他没有时间/机会称 Khan/ㄎㄏㄢ/汗（王）。插图是他的士兵在练习射

击。此时还没有通用ㄨㄧㄍㄜㄦ一词，但后来同情ㄨㄧㄍㄜㄦ

们认为ㄧㄚㄎㄨ

ㄅ·ㄅㄝㄍ领导的叛

乱的成功（与这个地

域的列强英国、俄罗

斯签订了商务性条约，

意味着独立政权得到

某种认可）是ㄨㄧㄍ

ㄜㄦ分离/独立运动的

/Taklamakan/ㄊㄚㄎㄌㄚㄇ

帕米尔高原和 Tarim/

盆地的交接处，是古代丝绸之路北、中、南线的西端总交汇

处，历来就是中西交通枢纽和商品集散地，有“五口通八国，一路连欧

ㄚㄦㄊㄚ·ㄒㄚㄏㄚ

的第一大城，是天山以南地区的政治、经济、文化、交通和军事中心。 

所有这些城镇的叛乱起初都是由回民引起的，但很快由人口占绝大

ㄇㄨㄙㄌㄧㄇ主

ㄨㄗㄅㄝㄎ族

 عق���وب

ㄧㄚㄎㄨㄅ·ㄅ

阿古柏靠军事智谋和政治伎

Beg/ㄅㄝㄍ是当地

的尊称（所以没有被汉译），因为

汗（王）。插图是他的士兵在练习射

ㄨㄧㄍㄜㄦ分离的人
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第一次现实事件
135
。面对太平天国等内陆起义/叛乱的清朝曾考虑放弃

对新疆叛乱的镇压（而任其分离出去），但最终决定、并由汉族官僚左

中棠率领的汉族军队镇压了叛乱（插图）。1881 年清朝与俄罗斯签约

ㄧㄌㄧ协定，大体确立了两大帝国之间的边界，这也标志着新疆汉化的

实质确立，自此以后新疆的事务由汉族主导了。 

【ㄨㄧㄍㄜㄦ共同体的认同】 

清朝巩固了对新疆的统治后，外部称其为 Chinese Turkestan/中

国境内的ㄊㄜㄦㄎㄧㄙㄊㄢ（不易翻译）。因发掘ㄎㄏㄛㄊㄢ、尼雅遗

址、楼兰遗址、敦煌等著名的中亚探查家 Aurel Stein/ㄙㄊㄞㄣ/斯坦

因 1906-08 年绘制了中国境内的ㄊㄜㄦㄎㄧㄙㄊㄢ与（China Proper/

中国本土）甘

肃地图。ㄙㄊ

ㄞㄣ通晓多种

语言包括ㄨㄧ

ㄍㄜㄦ口语，

但不懂汉语，

限制了他扩张

战果。 

不过，清朝自身的命运已经接近尾声，在这个时代背景下产生的ㄨ

ㄧㄍㄜㄦ作为一个共同体的认同是近代的创新，远不如其南边的历史悠

久的藏族具有强烈的统一与连带感
136
。1910 年，一个ارانچى�������ت  

                                                           
135 Ho-dong Kim, Holy war in China: the Muslim rebellion and state in Chinese 

Central Asia, 1864-1877. Stanford University Press, 2004. 
136 Gardner Bovingdon, The Uyghurs: Strangers in their own land. Columbia 

University Press, 201., p.13. 
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/Taranchi/ㄊㄚㄌㄢㄑㄧ/塔兰奇族作家以“ㄨㄧㄍㄜㄦ之子”的笔名

发表文章，作为ㄨㄧㄍㄜㄦ共同体的认同才逐渐得到普遍接受，以ㄨㄧ

ㄍㄜㄦ这个旧名字包括所有居住在新疆的各族，甚至也包括汉族
137
，超

越了“民族”的概念。“1921 年居住在俄属中亚的东部突厥语族人召

开代表会议，会议也有新疆代表参加。会议决定采用历史名称 Uighur

作为族名。在此以前这个民族没有统一的名称(在俄属中亚他们自称塔

兰其 Taranchi“种地者”之意，在中国新疆则按居住地称做喀什人

Kashgharliq、 吐鲁番人 Turfanliq、哈密人 Qomulliq 等。)”
138
 

现在人们所称的“ㄨㄧㄍㄜㄦ族”大致是指以近代ㄨㄧㄍㄜㄦ语为

母语的ㄇㄨㄙㄌㄧㄇ信众，而不是基于血缘的人种的概念。而近代ㄨㄧ

ㄍㄜㄦ语分为中心方言、Khotan/ㄎㄏㄛㄊㄢ/和田方言和

LopNur/ㄌㄛㄆㄋㄨㄦ/罗布方言，书面标准语是在/رۇنل���وپ Urumqi/ㄨ

ㄌㄨㄇㄑㄧ语音为代表的中心方言的基础上形成的。“现代维吾尔人是

个混合种族，在人种学分类上属短头印欧帕米尔—费尔干型

(brachykephale europaide Pamir-Ferghana—Typus)，带有不同量的

蒙古人种(Mongoloide)成分。总的来说，在人种学方面与乌孜别克人很

近。印欧成分来自该地区的古代民族(大部分说印欧语)。除公元前之月

氏和乌孙人(其族属和语言尚不清楚)外，这里古代住有操伊兰语之塞人

(Sak)(后来主要居住在和田地区)、粟特人(Sogdian)、所谓的吐火罗人

                                                           
137 Rian Thum, The Sacred Routes of Uyghur History. Harvard University Press，

2014，p.175. 

138 "现代维吾尔语及其研究",O·普力察克撰,耿世民摘译,《语言与翻

译》杂志，2002年第三期。https://www.uyghur-

archive.com/uighurbiz-net/11970.html  
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(操 Kentum 型之印欧语，甲种方言之中心为焉耆=Agni，乙种方言中心

为库车)以及印度居民。”
139
 

一些人的想象共同体会不会是另一些人的政治监狱
140
？这个阴影萦

绕在许多弱小民族的近代化进程中，挥之不去。 

【ㄨㄧㄍㄜㄦ音乐】 

有些西方学者认为汉族的音乐观念来自所谓的“蕃”曲、“胡”乐，

其实反而是突破了汉字诗词局限的第一个世界性汉语文艺
141
。汉字“曲”

字原意是“弯折”，不知原始发音，引申为高低不同的韵文形式后，唐

朝时发音为 kiok，和现在的客家话发音 kiok、粵語发音 kuk、闽南语

发音 giok、日语发音きょく/kyoku、越南语发音 khúc、韩语发音곡 

(kok)、等，都比现在的转自满族语的普通话（Mandarin/ㄇㄢㄉㄚㄌㄧ

ㄣ/“满大人”）发音更接近ㄨㄧㄍㄜㄦ语发音 kuy/köy(音乐)。

Muqam/ㄇㄨㄎㄚㄇ/木卡姆是一种音乐调式，在跨越欧亚大陆的/ق���امىۇم

Mongolia/ㄇㄛㄣㄍㄛㄌㄧ

ㄚ大一统帝国期间广泛流

传于中亚，在各地有不同

的变调。ㄨㄧㄍㄜㄦ语ㄇ

ㄨㄎㄚㄇ作为ㄨㄧㄍㄜㄦ

大型诗歌的音乐表达形式，

共有十二套大曲，故又称

                                                           
139 "现代维吾尔语及其研究",O·普力察克撰,耿世民摘译,《语言与翻

译》杂志，2002年第三期。https://www.uyghur-

archive.com/uighurbiz-net/11970.html  
140 Arjun Appadurai：Modernity at Large. 
141 赵京，“中亚文明简史新译初步”，2019年4月5日。 
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十二ㄇㄨㄎㄚㄇ，各为راك/Rak/ㄌㄚㄎ/拉克、اتەچ���������������ببىي/Čäbbiyat/ㄔ

ㄜ_ㄅㄧㄧㄚㄊ/且比亚特、 ىگاه��������س/Segah/ㄙㄝㄍㄚ-/斯尕、اه����چاهارگ/

Čahargah/ㄔㄚㄏㄚㄦㄍㄚ-/恰尔尕、اهەپ���������نجىگ/Pänjigah/ㄆㄣㄐㄧㄍ

ㄚ-/潘尔尕、زهالۆئ/Özhal/ㄟㄐㄚㄌ/乌孜哈勒、مەجەئ/Äjäm/ㄚㄐㄚㄇ

/艾且、اق������ئوش/Uššaq/ㄨ_ㄒㄚㄎ/乌夏克、ات�������باي/Bayat/ㄅㄚㄧㄚㄊ/

巴雅提、ا���اۋن/Nava/ㄋㄚㄨㄚ/纳瓦、 اۇم���رۋش����كەى/Mušavräk/ㄇㄨㄒㄚㄨ

ㄌㄜㄎ/木夏吾莱克、راق�������ئى/Iraq/ㄧㄌㄚㄎ/伊拉克
142
。每一套演奏两

小时，其歌词内容主要来自中亚的诗人们，受到 Sufism/ㄙㄨㄈㄧ想象

力与观念的强烈影响
143
。ㄨㄧㄍㄜㄦ语ㄇㄨㄎㄚㄇ还有انۇت����رپ/Turpan/

ㄊㄨㄦㄆㄢ/吐鲁番、لۇمۇق/Qumul/ㄎㄨㄇㄨㄦ（即）Hami/ㄏㄚㄇㄧ/

哈密、دولان /Dolan/ㄉㄛㄌㄢ/刀朗的形式，比十二ㄇㄨㄎㄚㄇ短小、乡

俗性
144
。2005 年，ㄨㄧㄍㄜㄦ

语ㄇㄨㄎㄚㄇ与ㄨㄗㄅㄝㄎ语

ㄇㄨㄎㄚㄇ等被 UNESCO 承认

为“口头与世界非物质文化遗

产”。
145
 

meshrep/ㄇㄝㄒ/پەش���رەم

ㄌㄝㄆ/麦西热甫（或麦西来

                                                           
142 可见汉字作为发音符号功能翻译外语的误导和无能。 
143 Rachel Harris, Chapter 19 The Uyghur Muqam. The Music of Central Asia, ed. 

Theodore Levin, Saida Daukeyeva and Elmira Köchümkulova, Indiana University 

Press, 2016. 
144 Rachel Harris, Chapter 19 The Uyghur Muqam. The Music of Central Asia, ed. 

Theodore Levin, Saida Daukeyeva and Elmira Köchümkulova, Indiana University 

Press, 2016. 
145现在知名的ㄨㄧㄍㄜㄦ族女歌手ب������سۇنۇي رەدىل/Dilber Yunus/迪里拜尔·尤努斯

与中国的汉语歌手们不同之处就在于她的音乐背景。 
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甫，意为“聚会”），包含一系列传统表演艺术，如戏剧、音乐、舞蹈、

口头文学、民间艺术、杂技、娱乐，常见的是表演一部分ㄇㄨㄎㄚㄇ的

情节，但也包括道德伦理（如酗酒）讨论，具有非强制的公共法庭审判

性质。在 1992 年 2 月发生的大规模社会宗教冲突中，ㄇㄝㄒㄌㄝㄆ成

为一种社会动员（抗议）的形式，被政府禁止过。 

【以汉音元素为词母的ㄨㄧㄍㄜㄦ语转写方案】 

1960 年，中国政府照搬苏联的成功，在新疆推行以ㄎㄧㄌㄧㄦ词

母为基础书写ㄨㄧㄍㄜㄦ语的方案 USY，四年后就夭折了。原因很简单：

苏联全境各族人的语言书写都用ㄎㄧㄌㄧㄦ词母，讲ㄨㄧㄍㄜㄦ语的人

用 USY 很容易与讲俄语等别的语言的人交流，而乐意放弃过去的以

Arab/ㄚㄌㄚㄅ词母或新 Persia/ㄆㄦㄙㄚ词母为基础的落后书写系统
146
；

但在中国，绝大多数人不懂 USY 或俄语，都不懂ㄎㄧㄌㄧㄦ词母，即使

学会了ㄎㄧㄌㄧㄦ词母和 USY，还必须学习汉语和别的少数民族语言的

书写系统才能与ㄨㄧㄍㄜㄦ族以外的人交流。由此还可以引申出一个宝

贵的经验：如果汉语的书写导入一种音素词母方案，以此为基础就能够

比较容易创制中国境内的少数民族语言的书写系统（文字）
147
。这正是

呼唤在汉语里导入汉音元素的一个理性之声。 

1964 年，在中苏关系交恶、政府也不推动俄语学习的背景下，改

推行以拉丁词母为基础书写ㄨㄧㄍㄜㄦ语的方案，即新维文 UYY。但推

行新维文阻力重重，因为中国境内的ㄨㄧㄍㄜㄦ族和非ㄨㄧㄍㄜㄦ族、

                                                           
146 例如，“一个Arabic/ㄚㄌㄚㄅㄧㄎ词母可以附加各种音符产生多种发音效果/

写法（例如常用的م（mim）有73种写法），为所有的词母造成9百多写法。”（赵

京：“Sufism/ㄙㄨㄈㄧ/苏菲/伊斯兰神秘主义译注”，2020年11月26日。） 

147 赵京：“以汉音元素帮助创制少数民族文字的设想”，2018年10月1日；“香

港粤语的文字化困境与出路”，2019年10月4日。 
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邻近的中亚国家都不用拉丁词母。1982 年，新疆政府通过《关于恢复

使用维吾尔、哈萨克老文字的决定》，全面恢复使用原老维文 UEY。这

是一个文化、文明进程上的挫折，因为ㄨㄧㄍㄜㄦ现行的基于ㄚㄌㄚㄅ

词母的新ㄆㄦㄙㄚ词母的老维文书写法，不得不继承ㄚㄌㄚㄅ词母书写

的弊端，一个词母可以有独立形式、词头形式、词中形式、第一词尾形

式（可以再分为两种）、第二词尾形式（可以再分为两种）等多达 8 种

写法，写法还因句法而异，32 个词母实际共有 126 种写法。汉字文明

和拉丁词母文明（也延伸到ㄎㄧㄌㄧㄦ词母文明）很早采用印刷术，从

而得以分离开汉字或词母的书写，一个（方块）汉字只有一种写法，一

个西语词母只有两种写法（大写、小写）；但ㄚㄌㄚㄅ文明的书写直到

很晚一直以（类似汉字的草书体）手写的方式传播，一个词母在一个词

中位置不同就形成了不同的写法。所以，现在还不得不沿用的基于ㄚㄌ

ㄚㄅ词母的老维文 UEY 方案必须尽快用新的更合理的书写系统代替。这

是呼唤导入汉音元素的另一个强烈理性之声。 

拉丁维文 ULY 是 2000 年出现的一套词母系统，去除了新维文 UYY

中不利于输入的罕见拉丁词母，使用较为标准的拉丁词母。它不像老维

文、ㄎㄧㄌㄧㄦ维文和新维文那样作为通常的词母使用，而只是为了把

老维文的新ㄆㄦㄙㄚ词母对应转写为拉丁词母，除了翻译为西语的目的，

主要用处在于电脑、手机输入，2008 年得到中国政府认可。严格地讲，

ULY 用两个 script/发音符号چ /ch、ش /sh、غ /gh、ڭ /ng 代替一个拉丁

词母对应老维文的发音，违背了拉丁词母“一个符号唯一地表示一个发

音”的书写原则，但常用的 23 个拉丁词母不够用，英文等西语早就采

用两个符号书写一个发音，大家就只好接受了。本文所展示的用汉音元

素转写老维文的新ㄆㄦㄙㄚ词母，实际上类似 ULY 的功能，用汉音元素

词母取代了拉丁词母，可以暂定名为“汉音元素ㄨㄧㄍㄜㄦ文转写”方

案/Uyghur Chinese-Phonetic-Elements Transliteration (UCPET)。
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ULY 转写ㄨㄧㄍㄜㄦ语成拉丁词汇，适合于西语文章；UCPET 转写ㄨㄧ

ㄍㄜㄦ语成汉音元素词汇，适合于导入汉音元素后的汉语文章。仅仅从

翻译的角度讲，这两种系统都基本上唯一对应地把ㄨㄧㄍㄜㄦ语译为西

语和汉语，是现有的用表意汉字毫无逻辑地翻译外语发音的做法完全无

法实现的。 

汉字的数目从 1 世纪《说文解字》列出的 9,353 逐年增加，到

11,520（227-239 年）、12,824（400 年）、13,734（500 年）、

22,726（534 年）、26,911（753 年）、31,319（1066 年）、33,179

（1615 年）、47,043（1716 年）、在《汉语大字典》（1986-90 年）

列出有 6 万；而且他们的形状有所变化，读音更是随时代、地点变幻无

测（很多字古时或在方言里不是单音节拼音）。
148
仅仅从翻译的方法论

看，不采用汉音元素的约 30 个词母准确对应，如果用 6 万个表意汉字

的复音节发音随意组合来翻译ㄨㄧㄍㄜㄦ语等外语的所有表音词汇，人

的大脑容纳这一大堆毫无逻辑联系的汉字乱麻，还有容量进行健全思维

吗？ 

【结论与展望】 

汉音元素导入汉语书写系统后，转写（翻译）ㄨㄧㄍㄜㄦ语成汉音

元素词汇表述的汉语的 UCPET 的方案大致如下表。因为笔者基本上不懂

ㄨㄧㄍㄜㄦ语，有几个词母的发音听起来很难确定，用/ /表示近似
149
，

*表示用一个汉音元素对应两个相近的ㄨㄧㄍㄜㄦ词母发音，所以共有

26 个汉音元素用于转写ㄨㄧㄍㄜㄦ语。这只是初步提案，需要各界将

                                                           
148 Victor H. Mair, Modern Chinese Writing. The World’s Writing Systems, ed. Peter 

T. Daniels & William Bright. Oxford University Press, 1996. 
149 请注意表中IPA音标一律用近似符号//而不是音标符号[]对应ㄨㄧㄍㄜㄦ语词

母发音，对应规则更严格。 
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来进一步完善，包括是否加入音调符号。在汉音元素系统加入音调符号，

至少对转写以ㄚㄌㄚㄅ词母为书写音素的语言必不可少，但目前暂时无

法考量。 

№ IPA UEY USY  UYY ULY UCPET 

1 /ɑ/ ئا  А а A a ㄚ 

2 /ɛ/ ~ /æ/ tئ  Ә ә Ə ə E e ㄝ 

3 /b/ ب  Б б B b ㄅ 

4 /p/ پ  П п P p ㄆ 

5 /t/ ت  Т т T t ㄊ 

6 /dʒ/ ج  Җ җ J j ㄐ 

7 /tʃ/ چ  Ч ч Q q Ch ch ㄑ 

8 /χ/ خ  Х х H h X x ㄏ* 

9 /d/ د  Д д D d ㄉ 

10 /r/ ر  Р р R r /ㄖㄜ/ 

11 /z/ ز  З з Z z ㄗ 

12 /ʒ/ ژ  Ж ж Ⱬ ⱬ Zh zh /ㄐ/* 

13 /s/ س  С с S s ㄙ 

14 /ʃ/ ش  Ш ш X x Sh sh ㄕ 

15 /ʁ/ غ  Ғ ғ Ƣ ƣ Gh gh /ㄍㄏ/ 

16 /f/ ف  Ф ф F f ㄈ 

17 /q/ ق  Қ қ Ⱪ ⱪ Q q ㄎ* 

18 /k/ ك  К к K k ㄎ 

19 /ɡ/ گ  Г г G g ㄍ 

20 /ŋ/ ڭ  Ң ң Ng ng ㄥ 

21 /l/ ل  Л л L l ㄌ 

22 /m/ م  М м M m ㄇ 

23 /n/ ن  Н н N n ㄋ 

24 /h/ ھ  Һ һ Ⱨ ⱨ H h ㄏ 

25 /o/ ئو  О о O o ㄛ 

26 /u/ ئۇ  У у U u ㄨ 
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27 /ø/ ئۆ  Ө ө Ɵ ɵ Ö ö ㄟ 

28 /y/ ئۈ  Ү ү Ü ü ㄩ 

29 /v/~/w/ ۋ  В в V v W w /ㄨ/* 

30 /e/  Ò
ÓÔ  Е е E e Ë ë (É é) ㄜ 

31 /ɪ/ ~ /i/  ÓÔ  И и I i ㄧ 

32 /j/ ي  Й й Y y /ㄧ/* 

进一步，正如基于拉丁词母创制出多种西语书写系统、基于ㄚㄌㄚ

ㄅ词母创制出 Islam/ㄧㄙㄌㄚㄇ世界的多种语言的书写系统、基于ㄎ

ㄧㄌㄧㄦ词母创制出多种 Slavic/ㄙㄌㄚㄨ/斯拉夫语的书写系统一样，

可以基于汉音元素创制ㄨㄧㄍㄜㄦ语的新书写系统“汉音元素ㄨㄧㄍㄜ

ㄦ文”/Uyghur Chinese-Phonetic-Elements Yéziqi(UCPEY)。而且，

新疆有 60%以上的人口是少数民族，其中回族、满族以汉语为母语，ㄨ

ㄧㄍㄜㄦ族、Uzbek/ㄨㄗㄅㄝㄎ族、Tartar/ㄊㄚㄦㄊㄚㄦ/鞑靼族、

Tajik/ㄊㄚㄐㄧㄎ/塔吉克族以ㄨㄧㄍㄜㄦ语为母语
150
，还有讲俄语的

俄罗斯族等，他们都可以基于汉音元素创制他们的语言的书写系统。而

且，所有中国境内的少数民族语言，特别是没有书写系统（或书写系统

无法适用）的语言，都可以、也应该基于汉音元素创制出新的书写系统。

当然，创制书写系统远比转写方案困难，除了必须增加汉语汉音元素中

没有的词母خ[x/χ]、ر[r]、ژ[ʒ]、غ[ɣ/ʁ]、ق[q]、ۋ[w/v]、ي[j]，还

涉及词汇在句子中的各种变格/变形，更多地属于语言学的领域，只能

由以ㄨㄧㄍㄜㄦ语为母语的语言学家们完成
151
。 

                                                           
150 Rong Ma, The develipment of minority educetion and practice of bilingual 

education in Xinjiang Uyghur Autonomous Region. China’s Assimilationist Language 

Policy, ed. by Gulbahar H. Beckett, Gerard A. Postiglione, Routledge，2012, pp.34-

35. 
151 讲到这里，应该整理一下汉音元素的领域界限。Humankind/人类（人群）由

语言定义分类/群，文明由 writing/文字定义、表述。Linguistics/语言学研

究口语表达及其语法结构，Philology/文献学（语义学）研究从文献里揭示出
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希望本文起到抛砖引玉的作用，改进、提升我们的书写以及依靠书

写表达的有理性的思维。 

 

 [2021 年 6 月 4 日] 

 

汉音元素 Uyghur/ㄨㄧㄍㄜㄦ/维吾尔文 UCPET 方案词汇 

汉音元素 英文 汉字译法或注释 
ㄨㄧㄍㄜㄦ

等 

ㄚㄈㄍㄚㄋㄧㄙㄊㄢ Afghanistan 阿富汗 

ㄚㄐㄚㄇ Äjäm 艾且 مtجtئ 

ㄚㄦㄊㄚ·ㄒㄚㄏㄚㄦ Altishahr 六城  رtھtش tئالت 

ㄚㄎㄙㄨ Aqsu 阿克苏 ئاقسۇ 

ㄚㄌㄚㄅ Arab 阿拉伯 

ㄅㄚㄧㄚㄊ Bayat 巴雅提 اتèاé 

ㄅㄌㄚㄏㄇㄧ Brahmi 婆罗米 

ㄔㄜ_ㄅㄧㄧㄚㄊ Čäbbiyat 且比亚特 اتëببىtچ 

ㄑㄚㄍㄚㄊㄞ Chaghatay 察合台 

ㄉㄛㄌㄢ Dolan 刀朗 دولان 

ㄍㄨㄦㄐㄚ Ghulja 伊宁 غۇلجا 

                                                                                                                             
来的文明，接近汉语的训诂学或古代语文学。而对于表述文明的文字进行系统

比较研究，例如研究文字如何产生等，还没有确立为一门学科。20 世纪中期以

来，暂时称为 Grammatology*/グラマトロジー，其实不正确，也没有得到普遍

接受。因为这个研究不关心语法，也不同于研究一个语言的各个发音如何准确

地书写出来的 Orthography/正字法，应该取名为 Scriptology,汉译暂译为ㄙㄎ

ㄌㄧㄆㄊ学，以区别于关于以“字”为表述单位的汉语的“文字学”。言语学

研究的口语发音极其语法基本上自然发生的，感性成分居多；ㄙㄎㄌㄧㄆㄊ学

研究的文字书写系统是人为的、可以导入理性的规则，这正是科学研究、创制

汉音元素的基础。* The World’s Writing Systems, ed. Peter T. Daniels 

& William Bright. Oxford University Press, 1996, p.1. 
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ㄍㄚㄉ God 神 

ㄎㄧㄌㄧㄦ Cyril 基里尔 

ㄏㄚㄇㄧㄉㄧ ḥamīdi 伊米德 

ㄧㄌㄧ Ili 伊犁 õئى 

ㄧㄌㄢ Iran 伊朗 

ㄧㄌㄚㄎ Iraq 伊拉克 ئ÷اق 

ㄧㄙㄌㄚㄇ Islam 伊斯兰 الإسلام 

ㄎㄝㄒㄎㄝㄦ Kashgar 喀什噶尔 رtشقtق 

ㄎㄚㄗㄚㄎㄙㄊㄢ Kazakhstan 哈萨克斯坦 

ㄎㄏㄢ Khan 汗（王） 

ㄎㄏㄛㄊㄢ Khotan 和田 

ㄎㄨㄑㄚ Kucha 库车 كۇچار 

ㄎㄧㄦㄍㄧㄙㄊㄢ Kyrgyzstan 吉尔吉斯斯坦 

ㄌㄛㄆㄋㄨㄦ LopNur 罗布 نۇرþل� 

ㄇㄝㄒㄌㄝㄆ meshrep 
麦西热甫，意为“聚
会” ەپ ��tم 

ㄇㄛㄣㄍㄛㄌㄧㄚ Mongolia 蒙古 

ㄇㄨㄎㄚㄇ Muqam 木卡姆 مۇقا� 

ㄇㄨㄒㄚㄨㄌㄜㄎ Mušavräk 木夏吾莱克 مۇشاۋىرەك 

ㄇㄨㄙㄌㄧㄇ Muslim 穆斯林 

ㄋㄚㄨㄚ Nava 纳瓦 ناۋا 

ㄨㄛㄙㄇㄢ Ottoman 奥斯曼 

ㄟㄐㄚㄌ Özhal 乌孜哈勒 ئۆزھال 

ㄆㄚㄇㄧㄦ Pamir 帕米尔 

ㄆㄣㄐㄧㄍㄚ- Pänjigah 潘尔尕 اھ�نجىt� 

ㄆㄦㄙㄚ Persia 波斯 
 فار

ㄎㄚㄗㄚㄎ Qazaq 哈萨克 قازاق 

ㄎㄨㄇㄨㄦ Qumul 哈密 قۇمۇل 

ㄌㄚㄎ Rak 拉克 راك 

ㄙㄚㄎㄚ Saka 塞克 

ㄙㄝㄍㄚ- Segah 斯尕  اھ�سى 

ㄙㄟㄌㄚㄇㄧ Seyrami 赛拉米 يرا�tس 

ㄙㄌㄚㄨ Slavic 斯拉夫 
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ㄙㄊㄞㄣ Stein 斯坦因 

ㄙㄨㄈㄧ Sufism 苏菲 

ㄊㄚㄐㄧㄎ Tajik 塔吉克 

ㄊㄚㄎㄌㄚㄇㄚㄎㄢ Taklamakan 塔克拉玛干 لىما�ان�tت 

ㄊㄚㄌㄢㄑㄧ Taranchi 塔兰奇  تاران�� 

ㄊㄚㄌㄧㄇ Tarim 塔里木 تارىم 

ㄊㄚㄦㄊㄚㄦ Tartar 鞑靼 

ㄊㄜㄦㄎ Turk 突厥 
ㄊㄜㄦㄎㄇㄜㄋㄧㄙㄊ

ㄢ 
Turkmenista
n 土库曼斯坦 

ㄊㄨㄦㄆㄢ Turpan 吐鲁番 انþتۇر 

ㄨㄌㄨㄇㄑㄧ Urumqi 乌鲁木齐  ئۈرۈم�� 

ㄨ_ㄒㄚㄎ Uššaq 乌夏克 ئوشاق 

ㄨㄧㄍㄜㄦ Uyghur 维吾尔 ئ��غۇر  

ㄨㄗㄅㄝㄎ Uzbek 乌兹别克 

ㄧㄚㄎㄨㄅ·ㄅㄝㄍ Yaqub Beg 阿古柏 گ� �عقوب ب

ㄗㄧㄎㄦ Zikr  纪念、见证  ْكر 
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6.6.6.6.МонголМонголМонголМонгол/Mongol//Mongol//Mongol//Mongol/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦㄇㄛㄣㄍㄛㄦㄇㄛㄣㄍㄛㄦㄇㄛㄣㄍㄛㄦ////蒙古帝国史译注蒙古帝国史译注蒙古帝国史译注蒙古帝国史译注

【语言与书写系统】 

	
�
� /Монгол/Mongol/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ/モンゴル

金时，译作韈劫子、梅古悉、谟葛失、毛割石、毛揭室、萌古子、蒙国

斯、蒙古斯、蒙古里、盲骨子、朦骨等名。元代译作蒙古。《蒙古秘史》

原文作‘忙豁勒’。”
152
研究ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ历史最基本的书写语言不是

ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语而是曾在ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ帝国统治下的民族所用的汉语和

Persia/ㄆㄦㄙㄚ/波斯语文字（原始记载）
153
、再加上Россия

ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ/俄罗斯语、英语和日语。仅从语言的难度看，研究

ㄍㄛㄦ历史与佛教研究相当。 

中国境内的内蒙古使用的ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ书写沿用传统，可以被称为

ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ词母系统，有 29 个词母（元音 5 个，辅音 24

时以词为单位上下连词，行款从左向右（插图是ㄇㄛㄣㄍ

ㄛㄦ文“ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ”）。从严密一些的研究角度出发，

“ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ”一般泛指历史上的整个ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ民

族，而 Mongolia/ㄇㄛㄣㄍㄛㄌㄧㄚ/蒙古（国）特指清朝

以来的外ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ地域以及现代独立的国家。ㄇㄛㄣ

ㄍㄛㄌㄧㄚ从 1946 年以来使用 Cyrillic/ㄎㄧㄌㄧㄦ/斯拉夫词母（

个元音+28 个辅音）书写，虽然政府 1994 年以来几次立法要改用

ㄣㄍㄛㄦ词母（现在规定 2025 年为止两者并用），但进展困难，包括

其总统网址 https://president.mn/等政府网址主页现在也是

                                                           
152《蒙古秘史》现代汉语译注，余大钧，河北人民出版社,2001年。

https://www.xyyuedu.com/shishudianji/menggumishi/  
153 David Morgan, The Mongols, Blackwell, 1991. Chapter 1 The Study of Mongol 

History. 

蒙古帝国史译注蒙古帝国史译注蒙古帝国史译注蒙古帝国史译注    

モンゴル,“五代辽宋

金时，译作韈劫子、梅古悉、谟葛失、毛割石、毛揭室、萌古子、蒙国

斯、蒙古斯、蒙古里、盲骨子、朦骨等名。元代译作蒙古。《蒙古秘史》

历史最基本的书写语言不是

帝国统治下的民族所用的汉语和

Россия/

俄罗斯语、英语和日语。仅从语言的难度看，研究ㄇㄛㄣ

书写沿用传统，可以被称为

24 个），拼写

”）。从严密一些的研究角度出发，

蒙古（国）特指清朝

斯拉夫词母（7

法要改用ㄇㄛ

年为止两者并用），但进展困难，包括

等政府网址主页现在也是ㄎㄧㄌㄧ

年。

David Morgan, The Mongols, Blackwell, 1991. Chapter 1 The Study of Mongol 
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ㄦ词母书写的。改回ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ词母的一个明显困难是不能横书连词，

与国际习惯违背，所以本文也主要以ㄎㄧㄌㄧㄦ词母来书写一些重要名

词。ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ词母的发音对于非母语的人非常难以把握，而ㄎㄧㄌ

ㄧㄦ词母相对容易学会，它们属于不同语系，词母的数目不同，无法一

一准确对应转写，例如 
���� 转写为 Чингис 或 тэнгэс，

不如 	
�
� 转写为Монгол、����� 转写为 хаан 或 хан 准确。

此外，有十几种方案把ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ词母转写为拉丁词母，但没有一种

得到普遍接受
154
。Чингис 可以被转写为Č

inggis/Chingis/Chingiz/Genghis/Tenggis/チンギス/ジンギス/成吉

思等，хаан 可以转写为 Qa'an/Khan/Qan/カン/ハーン/可汗/汗

/(中)合罕（意为部族首领）等。本文按照 Чингис/Chingis
155
 

хан/Khan 译为ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ·ㄎㄏㄢ。 

两种书写系统之间的转写都如此复杂，四种系统放在一起更难以统

合对应，下表只是为了阅读译注英语（拉丁词母）史料而便于参阅ㄎㄧ

ㄌㄧㄦ词母进而对比ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ词母所拟定的初步汉音元素转写 M-

CPE 方案，需要懂ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语的专家们一同进一步改进。 

IPA 发音 
ㄇㄨㄣㄍㄛ

ㄦ词母 

ㄎㄧㄌㄧㄦ词

母 

拉丁词母

转写 

汉音元素转写

M-CPE 

a ᠠ А a ㄚ 

e ᠡ Э e ㄝ 

i, ji ᠢ 
И, Й, Ы, 

i, yi ㄧ 

                                                           
154 Jack Weatherford, Genghis Khan and the making of the modern world, New York: 

Broadway Book, 2004, A Note on Transliternation. 
155 Alan Sanders, Mongolia,Great Britain: Kuperard, 2016.  
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Ь 

ɔ,o ᠣ У,О o,o ㄛ 

ɵ ᠥ Ө ö ㄜ 

u ᠥ Ү ü ㄩ 

n ᠨ Н n 

ㄋ-(词前),-ㄣ

(词尾) 

ŋ ᠩ Н, НГ ng ㄥ  

b ᠪ Б b ㄅ 

v ᠪ В v,w ㄨ 

p ᠫ П p ㄆ 

g, ɢ ᠭ  Г g ㄍ 

x ᠬ Х h ㄏ 

m ᠮ М m ㄇ 

l ᠯ Л l 

ㄌ-(词前)，-ㄦ

(词尾) 

s ᠰ С s ㄙ 

ʃ ᠱ Ш sh ㄕ 

t � Т t ㄊ 

d � Д d ㄉ 
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tʃʰ ᠴ Ч ch ㄑ 

tsʰ ᠴ Ц č ㄔ 

tʃ, ts ᡁ Ж ǰ ㄐ 

z ᠽ З z ㄗ 

je ᠵ Е ye ㄝ 

jo ᠵ Ё yo ㄧㄛ 

ju   Ю yu ㄧㄨ 

ja   Я ya ㄧㄚ 

r ᠷ Р r 

ㄌ-(词前)，ㄦ-

(词尾) 

ř    ᠿ   th(e) ㄖ 

v ᠸ В v ㄨ 

f ᠹ Ф f ㄈ 

kʰ ᠻ К ḳ ㄎ 

ts ᠼ /ц/ /c/ ㄘ 

h ᠾ   /h/ ㄏ 

从历史实际以及文献记载上看，整个文明社会的关注是如何转写ㄇ

ㄛㄣㄍㄛㄦ词母，但特别是内蒙古被确定成中国境内的一个地域以来，

如何把汉字发音转写为ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ词母的反向工程也变得越来越重要

和频繁。至今为止，由于汉语没有导入汉音元素的书写，只能将表意的、
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由复数音素拼音而成的汉字转换为传统ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ词母或名词发音，

结果是除了借助于拼音表示ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语中的汉语借词比较准确外，

浪费了大量笔墨精力又造成了大量混乱。实际上，人们已经用拼音的单

音符号对应ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ词母，如 sh 对应 ᠱ/ Ш，进行翻译，呼唤着汉

音元素的到来，因为只有导入汉音元素，才能准确地转写汉语发音为ㄇ

ㄛㄣㄍㄛㄦ词母。 

【《元朝秘史》译本的再翻译痛苦】 

ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ以前没有文字。1204 年，ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ征服Най

ман/Naiman/ㄋㄞㄇㄢ/乃蛮(又名乃马、乃满、廼蛮、奈曼、奈蛮、

耐满、粘拔恩、粘八葛、粘八噶等)，留下并重用ㄋㄞㄇㄢ的太师、

Uyghur/ㄨㄧㄍㄜㄦ/维吾尔人Тататунга[Tatatunga]/ㄊㄚㄊ

ㄚㄊㄨㄣㄍㄚ/タタトゥンガ/塔塔统阿。ㄊㄚㄊㄚㄊㄨㄣㄍㄚ用ㄨㄧㄍ

ㄜㄦ词母创制ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ书写系统，但仅限于教授皇族弟子，甚至ㄇ

ㄛㄣㄍㄛㄦ征服、支配世界历史上最大的地域后，也是如此。关于ㄇㄛ

ㄣㄍㄛㄦ帝国，有很多被征服民族用他们的文字写下的记录，但只有一

本由ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ人用ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ文写下的关于ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ和他之

后第二代大ㄎㄏㄢ的内部记录。这就是后人所称的题为《ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ

秘史》的独特重要意义所在。 

《ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ秘史》原始文本已经遗失，所幸有一本 14 世纪的

汉译版，用汉字音写名词、旁译句子、大意翻译全文、（错误地）题名

为《元朝秘史》，流传下来。《元朝秘史》的内容有很多译本，让我们

从几节内容探讨这个第一本汉译历史名著的方法体现出来的汉语表述的

缺欠以及由此产生的改进方法。 
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原文标题为《忙[中]
156
豁仑 纽察 脱察安》

157
，

忙豁仑/монголын/Mongholun
158
是名词

“忙豁勒/Monghol/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ/蒙古”+词尾变

格“温/un/的”，译为 Mongolian/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ

的；纽察/нууц/niucha 是动词“你兀/niu/隐

蔽”+词尾形容词变格“察/cha”,译为 secret/秘

密的；脱察安（或脱卜察安、托卜齐延，脱卜赤颜、

脱必赤颜）/товчоо /tobchaan”/纲要目录、

实录；所以题目应该译为《ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ秘史》，

而不是《元朝秘史》。书中提到成书于“鼠年”，

应该是在 1228 年完成最初版本，记载ㄑㄧㄣㄍㄧ

ㄙ（死于 1227 年）的先祖及其一生功业，但后来不断增加过内容及修

订，直到ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ开始攻灭金国。 

全书可分为为 12 或 13、15 卷，280 或 295 节。以下引用《元朝秘

史》的意译部分（音译部分完全没有逻辑关联，且无法用一维的书写形

式准确表示，只好用图片表示），参照那珂通世日译、余大钧现代汉译、

Cleaves 英译
159
，用汉音元素简略译注几节重要的片段。 

                                                           
156 []中的小字在“豁”字左上，修正其发音，以下引文中的[]同功能。 
157 本文引用《元朝秘史》，四部丛刊三编史部十二卷本（清代嘉庆年间顾广圻

监抄本影印，配有 41页明洪武刻本残页）。 
158 本文引用那珂通世訳注『成吉思汗實録』、大日本図書、明治40年（1907

年）。希都日古：“那珂通世译注《成吉思汗实录》所涉各种文献史料考”（内蒙

古大学学报哲学社会科学版2013年9月第45卷第5期）从其所引史料方面介绍得

比较详细，可谓“不朽的巨作”。 
159 The Secret History of the Mongols, trans. Francis Woodman Cleaves, Harvrad 

University Press, 1982. 
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第一卷第 1 节：成吉思（名）
160
/čingγis

161
 [中]合罕訥（皇帝的）

/qaγan-u 忽扎兀兒（根源）/ijaγur/ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ·ㄎㄏㄢ的根源 

迭額[舌]列（上）/deger-e 騰格[舌]理（天）額扯（睿）/tngri-

eče 扎牙阿禿/jayaγatu 脫[舌]列{克}
162
先（生了的）/törügsen 孛兒

帖（苍色）赤那（狼）/börte-činu-a 阿主兀（有）/ajuγu/奉天命而

生的苍色狼，格兒該（妻）/gergei 亦訥（他的） /inu [中]豁埃（惨

白色）/quva 馬[舌]
163
闌{勒}（鹿）/maral 阿只埃（有来）/ajiγai 

騰汲思（水名）/tenggis 客禿{勒}周（渡着）/getüljü 亦[舌]列罷

（来了）/irebe/他的妻子是白色鹿，渡过海或

大湖而来，斡難（河名）/ Onan 沐[舌]連訥

（河的）/müren-ü 帖[舌]里兀捏（源行）

/terigün-e/不[山]而[中]罕[中]合{勒}敦

/Бурхан Халдун /Burkhan 

Khaldun(山名)訥（行）/u 嫩禿黑剌周 (营盘做

着)/nutuγlaju /去ㄛㄋㄢ河源头的ㄅㄜㄦㄎㄏ

ㄢ·ㄎㄏㄚㄦㄉㄨㄣ/不儿罕合勒敦/肯特山扎营，

脫[舌]列{克}先（生子的）/törügsen 巴塔赤罕

（人名）/Batačiqan 阿主兀（有来）/ajuγu/

他们生下儿子ㄅㄚㄊㄚㄑㄧㄎㄢ。 

汉音元素新译：ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ·ㄎㄏㄢ的来

                                                           
160 （）中是《元朝秘史》印在发音汉字右边的意译。以下同。 
161 ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ词语拉丁转写，Emyr R. E. Pugh， The Secret History of the 

Mongols (mongγol-un niγuča tobčiyan) Text, Translation and Notes.  

www.linguamongolia.co.uk. 
162 {}中的小字印在下一个字的上右角，修正其发音。以下同。 
163 印在下一字的左边的小字。 
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源：奉天命而生的苍色狼，与妻子白色鹿，渡海而来，去ㄛㄋㄢ河源头

的ㄅㄜㄦㄎㄏㄢ·ㄎㄏㄚㄦㄉㄨㄣ山扎营，生下儿子ㄅㄚㄊㄚㄑㄧㄎㄢ。 

除了《ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ秘史》，我们都能参考原始语言的文本，《元

朝秘史》这么痛苦地用汉字全文音译《ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ秘史》，给出了普

通、正常情况下用汉字翻译外文的典型的对理性的折磨。如果今后那一

天我们发现了《ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ秘史》原文本，几百年来为翻译《ㄇㄛㄣ

ㄍㄛㄦ秘史》形成的这门“学科”岂不成为

一大笑料或对汉语自身的审判？稍有外语知

识的读者的第一个问题自然是：是否可能用

一个汉字唯一地对应一个发音？ 

中国近世史书所用的音译方法“规则”，

起源于乾隆勅撰的《辽金元史》语解，虽然

对契丹、女真、蒙古各国的解释错误很多，

但毕竟稍微开始遵循“一个发音只用一个汉

字对应”的法则，远胜于过去的史书。由此

法则还可以确立ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ词母、满洲语

词母、用片假名标记的汉字和拉丁词母之间

的转写排列。
164
这是日本的佛教、古代汉史

等汉学研究胜于中国的“国学”的根本优势
165
，而这也正是汉音元素的法则，而汉音元素只用 30 来个音素，来代

替 6 万多个被随意用来表音的、本来是表意的复数音节构成的汉字，更

科学准确，也第一次使双向转写翻译检索成为可能。 

                                                           
164 那珂通世訳注『成吉思汗實録』92-99页、大日本図書、明治39年（1906

年）。 
165 如姚大中：《古代北西中国》，华夏出版社，2017年，完全是翻译日本学者著
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第一卷第 59 节
166
片段：（意译部分）妻訶額侖正懷孕於斡難河邉

迭里溫孛{勒}荅{黑}山下生了太祖。太祖生時右手握着髀石般一塊血。

生了。因擄將帖木真兀格来時生。故就名帖木真。/怀孕的妻子Өэлү

н/Hoelun/ㄏㄛㄝㄌㄨㄣ在 Onan/ㄛㄋㄢ河畔 Deli'un/ㄉㄝㄌㄧㄨㄣ山

下正好生下了ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ·ㄎㄏㄢ。婴儿降生时右手握着髀石般的血

块。因为生在俘虏 Temüjin-üge/ㄊㄝㄇㄩㄐㄧㄣ·ㄩㄍ被押来时，所

以按照俘虏的名字取名为 0�123�� /Тэмүжин/Temüjin/ㄊㄝㄇㄩㄐ

ㄧㄣ/帖木真、铁木真、忒没真、鉄木仁、特穆津（意为“铁匠”、

“铁人”）。 

汉音元素新译：怀孕的妻子ㄏ

ㄛㄝㄌㄨㄣ在ㄛㄋㄢ河畔ㄉㄝㄌㄧ

ㄨㄣ山下正好生下了ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ。

婴儿降生时右手握着髀石般的血块。

因为生在俘虏ㄊㄝㄇㄩㄐㄧㄣ·ㄩ

ㄍ被押来时，所以按照俘虏的名字

取名为ㄊㄝㄇㄩㄐㄧㄣ。 

第三卷第 123 节
167
：（意译部

分）阿勒壇。忽察兒。撒察別乞。

衆人共商量着。對帖木真說。立你

做皇帝。你若做皇帝呵。多敵行俺

做前哨。但擄得美女婦人。并好馬

                                                                                                                             
作。 
166中國哲學書電子化計劃（台湾）https://ctext.org/wiki.pl?if=gb&chapter=695811 

编号为61. 
167中國哲學書電子化計劃（台湾）https://ctext.org/wiki.pl?if=gb&chapter=695811 

编号为127. 
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都將来與你。野獸行打圍呵。俺首先出去圍將野獸来與你。如廝殺時違

了你號令。并無事時壞了你事呵。將我離了妻子家財。廢撇在無人烟地

面裏者。這般盟誓了。立帖木真做了皇帝。號成吉思。 

Altan/ㄚㄦㄊㄢ、Quchar/ㄎㄨㄑㄚㄦ、Sacha Beki/ㄙㄚㄑㄚ·ㄅ

ㄝㄎㄧ等人商议后，对ㄊㄝㄇㄩㄐㄧㄣ说：“我们立你当ㄎㄏㄢ。你当

ㄎㄏㄢ后，战时我们冲锋在前，把殿帐里美貌的姑娘、包帐里高雅的淑

女、臀节好的骟马，掳掠来交给你！围猎时我们充当先驱，把旷野的野

兽围得肚皮挨着肚皮，把山崖上的野兽赶得大腿挨着大腿，收获后交给

你！如果我们作战时违背你的号令、和平时不遵守你的协议，你可以剥

夺我们的妻女财产、把我们抛弃在荒野！”这样议定了誓盟，称ㄊㄝㄇ

ㄩㄐㄧㄣ为ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ·ㄎㄏㄢ。 

这一节的人名较少，主要是意译，显示出用表意且发音随时代、地

域变迁的汉字作为纯粹表音符号翻译外文的痛苦。本来由此可以导致自

然的推想：建立一个表音的系统对应翻译外语的发音，但缺乏反思的汉

文明已经摆脱不了汉字对思维自身的桎梏。 

第十二卷或续集卷二第 282 节
168
结尾：（意译部分）此書大聚會着。

鼠兒年七月。於客魯漣河。闊迭額阿[舌]剌勒地面 下時。寫畢了。此

书写于鼠年
169
7 月大Хуралдай[Khuruldai]/（中世发音）

qurilta/ㄎㄨㄌㄧㄦㄊㄚ/忽里勒台（带有血统关系的军政国是会议）

                                                           
168中國哲學書電子化計劃（台湾）https://ctext.org/wiki.pl?if=gb&chapter=695811 

编号为295. 
169“鼠儿年”应该指在ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ·ㄎㄏㄢ死后第二年 1228 年，记载ㄑㄧㄣㄍ

ㄧㄙ·ㄎㄏㄢ的祖先及其一生功业。最初版本完成后，有人增加内容及修订，最

后讲到第二任大ㄎㄏㄢ Өгөдэй/Ögedei/ㄛㄍㄜㄉㄟ/窝阔台可晚年，更加入了

Тулуй/Tului/ㄊㄨㄌㄨㄧ/拖雷攻灭金国的战功。 
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召集期间，在 Keluren/ㄎㄜㄌㄨㄌㄜㄣ河 Kode’e Aral/ㄎㄛㄉㄝ

ㄜ·ㄚㄌㄚㄦ的宫帐。 

有记录的几次大ㄎㄨㄌㄧㄦ

ㄊㄚ，就是最高权力的大ㄎㄏㄢ死

去后，由他的近亲（儿子们、正妻、

兄弟们、可能还有成年的孙子们）

和重臣们出席推举新的大ㄎㄏㄢ。

这种由ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ·ㄎㄏㄢ发明

的方式废除了由么子接班的习俗

（也与长子有矛盾），原初是为了

推出第三子接班，后来造成了权力

交接的混乱甚至内战。 

虽然不知道《ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ

秘史》原文的作者，但书的性格告

诉我们作者的动机：ㄑㄧㄣㄍㄧ

ㄙ·ㄎㄏㄢ的每次攻击都是源于对手的背信，奖励或惩罚家族、氏族和

部族时的重复谏言，对 0�45 [Tngri]/ㄊㄣㄍㄌㄧ/Tengri/腾格里的供认

和呼求，都透露出传达给后代的至关重要的文化价值。2004 年出版的

Igor de Rachewiltz 英译版可能是最好的译注本，指出：它不仅是简

单的记录或消遣，而是为了后代、特别是直系继承者们的指导和训示。
170
《ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ秘史》就是ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ版的 Ramayana/《ㄌㄚㄇㄚ

传奇》/《罗摩衍那》或 Ὅμηρος[hómɛːros]/ㄏㄛㄇㄝㄌㄛㄙ

                                                           
170 Paul Kahn, Introduction to “The Secret History of the Mogols”. Genghis Khan and 

the Mongol Empire, ed. William W Fitzhugh, Morris Rossabi, William Honeychurch, 

Odyssey Books & Maps, 2013. 
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/Homer/荷马史诗。它的情节带有作者的主观偏向和想象，但它传递的

价值取向是真实、独特和明确的。 

《元朝秘史》的神秘不在元朝（其时尚未存在），也不在ㄑㄧㄣㄍ

ㄧㄙ·ㄎㄏㄢ，而在缺乏理性的汉字。《元朝秘史》汉译本的不可取代

的价值在于独一无二的原始重要文献已经遗失。类似的例子还有很多，

如ㄧㄛㄙㄜㄈㄨㄙ转述已经遗失的公元前 3 世纪的埃及祭司Μανέθ

ων/ㄇㄚㄋㄝㄊㄛㄣ/Manetho 用希腊语写作的埃及历史，用以验证

“出埃及记”对犹太教创始人 Moses/ㄇㄛㄒㄝ/摩西的叙述
171
，但都没

有《元朝秘史》珍贵。敦煌洞窟里的大量的汉译密藏因为其原始文献意

义不明显，就没有人有兴趣或知识去译注它们。在历史上出现过的为翻

译外语发音而随意涌现的大量汉字也随之“灰飞烟灭”了。 

（明）宋濂等于 1369—1370 年编撰的《元史》是研究元代的基本

史料，共 210 卷。它完全没提中国之外的ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ帝国，而是通过

从把ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ外族统治者视为中国的正统皇帝的虚幻，把外族ㄇㄛ

ㄣㄍㄛㄦ人武力建立的帝国的大规模扩张看成是中国自己的胜利，而无

视汉人只是ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ人的世界性帝国的臣民这一事实。从技术层面

看，占 97 卷的列传里至少有 9 例（非汉族）一人两传的情况，因为汉

字翻译名字的写法不同，被编者视为两个人分别立传。而一个人的名字

在不同的传里汉字写法不同，更是常见。
172
另一方面，一个外语发音的

汉字翻译发音问题经常导致持久的混乱，如在《元朝秘史》中出现的来

                                                           
171 Flavius Josephus, Against Apion, Trans. William Whiston. Book I. 参见赵京，“对

犹太教创始人ㄇㄛㄒㄝ/摩西传奇的注释”，2021年4月22日。 
172 《剑桥中国辽西夏金元史》“元史的传统史料”，

http://www.guoxue123.com/other/jq/yuan/117.htm  
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自藏语的 མི་ཉག/Mi-nyag/Minyak/ㄇㄧ·ㄋㄧㄚㄎ一词与 Tangut/唐兀剔、

西夏、木雅、弭药、党项，等的关系，可以写好几本书也写不清楚
173
。 

明朝 1382 年下令、由两个 Uyghur/ㄨㄧㄍㄜㄦ/维吾尔族仕官火原

洁、马沙亦黑按照《元朝秘史》中用汉字对ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语字词加以拟

音书写的方式，编修成ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ·汉文对照的辞典《华夷译语》，

分 17 门，收词 840 条。序文中简述编写辞书的用途，之后的凡例中讲

述了在汉字拟音时使用的各种特殊的小字符，以弥补汉语语音系统没有

ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语发达的缺陷。以上译注《元朝秘史》几个段落中体现出

来用汉字拟音ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语字词发音的非理性痛苦，没有见到按照此

辞典方式翻译而成的著作。 

【Persia/ㄆㄦㄙㄚ/波斯语史料】 

ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ曾有过一本现已失传的正式史记 Алтан 

дэвтэр/Altan Debter/阿勒坛·迭卜帖儿/《金册》，它的内容

与《ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ秘史》不尽相同，是دیرش���نیدال/Rashid al-Din/ㄌㄚ

ㄒㄧㄉ·ㄉㄧㄣ/拉施德丁（1249-1318 年）编译《史集（或集史）》

的ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ史部分的来源
174
，也可能是《圣武开天记》或《圣武亲

征录》或《元史·太祖纪》的来源。出身犹太家庭的ㄌㄚㄒㄧㄉ·ㄉㄧ

ㄣ作为ان لیا���خان /Ilxānān/ㄧㄦㄎㄏㄚㄋㄢ/Ilkhanate/伊利汗国

Газан хаан/خان غازان /ㄍㄚㄗㄢ·ㄎㄏㄢ/Ghazan Khan/合赞

(1271–1304 年)的丞相编辑的《史集》充分体会了ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ帝国

精神的第一部世界史。 

                                                           
173杨浣《他者的视野——蒙藏史籍中的西夏》，宁夏人民出版社，2013年。 
174 David Morgan, The Mongols, Blackwell, 1991. Pp.11-12. 
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《史集》已有汉译，共分七卷。以下罗列

主要部族和首领名字的主要汉字及少数汉音元

素翻译可以看到用表意汉字翻译的随意性混乱：

第一卷上 Turk/ㄊㄜㄦㄎ/突厥·ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ

部族 第一编 乌古思及起源于乌古思亲属、后

裔的 24 部族：Uighur/ㄨㄧㄍㄜㄦ/维吾尔(畏

兀儿)、康里、饮察、哈剌鲁、合剌赤、阿合赤

-额里 第二编关于现今称为ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ的ㄊㄜㄦㄎ诸部落札刺亦儿、

雪你惕、Тата

р/Tatar/ㄊㄚㄊㄚ

ㄦ/塔塔儿、篾儿乞

惕、斡亦刺惕、森

林兀良合惕、古儿

列兀惕、塔儿忽惕、

巴儿忽惕、豁里和

秃剌思、秃马惕、

不剌合臣和客列木

臣、兀剌速惕、帖

良古惕和客思的迷、

森林兀良合惕、火

儿罕、撒合亦惕等

十九个部落 第三编

关于各有君长的ㄊ

ㄜㄦㄎ诸部落客列亦惕、别克邻、哈剌鲁、克烈、Найман

/Naiman/ㄋㄞㄇㄢ/乃蛮、汪古、唐兀、Uighur/ㄨㄧㄍㄜㄦ/维吾尔(畏

吾儿)、乞儿吉思、钦察等九个大部族 第四编 自古以来就称为ㄇㄛㄣ
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ㄍㄛㄦ的诸部落 第一章 迭儿列勤ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ诸部：兀良合惕、弘吉

刺、逊都思、伯岳吾等部 第二章 尼伦ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ诸部：合塔斤、删

竹、泰赤乌、兀鲁、忙兀、八邻等十九部落 第一卷下ㄑㄧㄣㄍㄧ

ㄙ·ㄎㄏㄢ先祖及ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ·ㄎㄏㄢ。 

第二卷 Persia/ㄆㄦㄙㄚ/波斯ㄧㄦㄎㄏㄚㄋㄢ以外的ㄑㄧㄣㄍㄧ

ㄙ·ㄎㄏㄢ后裔 第一编 Өгөдэй/Ögedei/ㄛㄍㄜㄉㄟ/窝阔台 第二

编 Зүчи/jūchī/ㄐㄩㄑㄧ/术赤及其后代。笔者在“Cyrillic/ㄎㄧ

ㄌㄧㄦ/斯拉夫词母与Россия/ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ/俄罗斯帝国的形成”

简略译注“Mongol/ㄇㄨㄣㄍㄛㄦ之轭”
175
，本文从略。 第三编

Цагадай/Čaγatai/ㄔㄚㄍㄚㄊㄞ/ Chaghatay/察合台及其后代
176
。这一编介绍ㄔㄚㄍㄚㄊㄞ的两个外族出身的 vizier/重臣权倾一时，

得罪了所有的贵族，ㄔㄚㄍㄚㄊㄞ死后被以“毒死ㄔㄚㄍㄚㄊㄞ”的罪

名被处死；他们用发音符号和难懂的语言记录君主每天讲出的所有词句
177
，类似中国的史官。 第四编Тулуй/Tului/ㄊㄨㄌㄨㄧ/拖雷 第

五编үюг/Güyüg/ㄨㄩㄍ/贵由 第六编 Мөнх/ㄇㄛㄣㄎㄏ/Möngke/

蒙哥 第七编Хубилай/Hubilai/ㄏㄨㄅㄧㄌㄞ/忽必烈 第八编

                                                           
175赵京，2021年7月12日。此文也介绍把汉字发音转写为ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ词母的ㄌ

ㄛ_ㄙㄧㄚ汉学家·传教士Пётр Ива́нович Кафа́ров/Kafarov/ㄎㄚㄈㄚㄌㄛㄈ/卡法

罗夫(教名Палла́дий[Palladii]/ㄆㄚ_ㄌㄚㄉㄧㄧ/Palladius/巴第)。他在中国发现、

出版了很多历史文献，包括《元朝秘史》。北京同文馆1888年出版的ㄎㄚㄈㄚㄌ

ㄛㄈ遗篇《Chinese-Russian Dictionary/汉俄合璧韵编》是至今为止ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ

官方转写汉语成ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ词母的系统的基础。 
176 Uzbek/ㄨㄗㄅㄝㄎ/乌兹别克（或乌孜别克）语与近代ㄨㄧㄍㄜㄦ语都来自已

经成为死语的ㄔㄚㄍㄚㄊㄞ语，两者在发音、语法上很接近。(赵京，“Uyghur/

ㄨㄧㄍㄜㄦ/维吾尔语文汉音元素转写UCPET方案”，2021年6月4日) 
177 The Successors of Genghis Khan, trans. From Rashid al-Din by John Andrew 

Boyle, Columbia University Press, 1971, pp. 154-156. 
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Төмөр/Temür/ㄊㄝㄇㄩㄦ（这是一个常见的ㄇㄨㄍㄚㄦ人名字）/帖

木耳。 

第三卷ㄆㄦㄙㄚ/波斯ㄧㄦㄎㄏㄚㄋㄢ 第一编 Хүлэгү/Hülegü

/ㄏㄨㄌㄝㄍㄨ/旭烈兀 第二编 阿八哈 第三编 帖古迭儿（阿合马） 

第四编 阿鲁浑 第五编 乞合都 第六编 合赞 第四卷 ㄆㄦㄙㄚ古代诸

王史以迄 Sasanian/ㄙㄚㄙㄢ/萨珊王朝，先知 ٌد Muḥammad/ㄇㄨㄏㄚ/مُحَمَّ

ㄇㄇㄚㄉ/穆罕默德 第五卷 阿布·伯克尔以迄穆斯塔辛之诸

Calipha/ㄎㄚㄌㄧㄈ/哈里发 第六卷ㄆㄦㄙㄚ后期/خَلِيفَة Islam/ㄧㄙㄌ

ㄚㄇ/伊斯兰教诸王朝（哥疾宁、塞尔柱、花剌子模、撒勒噶尔以及亦

思马因教派） 第七卷 ㄊㄜㄦㄎ、中华、犹太、拂郎、India/ㄧㄣㄉㄧ

ㄚ/印度等民族史
178
。 

Atâ-Malek ینیجو[juvaini]/ㄐㄩㄨㄞㄋㄧ-

/Juvayni/ジュヴァイニー/志费尼 (1226–83 年)同样作

为帝国体系贵族和官僚的一员写下的《世界征服者史》

对已经征服中亚、更多地转注于安定民生的ㄇㄛㄣㄍㄛ

ㄦ帝国的记述减轻了毁灭性单一形象，具有不可或缺的

价值，类似百科全书（插图是 1438 年描写ㄇㄛㄣㄎㄏ宫

廷的印本）。书中记述ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ大军攻陷ارا����بخ 

/Bukhārā/ㄅㄨㄎㄏㄚ-ㄌㄚ-/布哈拉(也被称为捕喝、布

豁、安国，等)后，一个幸免遇难的逃亡者的报告迅速传

遍ㄧㄙㄌㄚㄇ世界：“他们来了；他们挖坑道了；他们纵火了；他们屠

杀了；他们抢劫了；他们离去了”
179
。 

                                                           
178 余大钧、周建奇译自俄译版，商务印书馆1983年出版，汉译世界学术名著丛

书·历史地理。 
179 转引自The Mongols and Global History: A Norton Documents Reader, ed. Morri 
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【ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ帝国的统治】 

除了ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ·ㄎㄏㄢ的雄才大略、ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ帝国的军事

革命，ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ人在宣传、情报、文化宗教宽容、广用人才等方面

也比别的王朝卓越
180
。杉山正明有一个似是而非的说法：ㄑㄧㄣㄍㄧ

ㄙ·ㄎㄏㄢ把ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ部族通过不断征服的军事手段建立起ㄇㄛㄣ

ㄍㄛㄦ 6�
�  /ulus/ Улс/uls/国家，这个军事国家之所以在他死后

没有像别的军事强权解散，是因为他已经把它转换成ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ民族
181
。 

ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ反目、消灭救出他妻子的 anda/ㄢㄉㄚ/安答（饮血

结成的生死之交）Жамуха/Jamukha/ㄐㄚㄇㄨㄎㄏㄚ/札木合、他

父亲的ㄢㄉㄚ兼他的义父 Ong Khan/ㄨㄥ·ㄎㄏㄢ/王汗（汪罕、王[中]

罕），并不构成出卖或不义，因为正如《ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ秘史》的史观宣

扬的那样，他负有 0�45 [Tngri]/ㄊㄣㄍㄌㄧ

/Tengri/騰格里(游牧民族的天神)使命。ㄊ

ㄣㄍㄌㄧ与汉族“天（命）”的观念联系密

切。插图是 Güyüg/ㄨㄩㄍ 1246 年命令

Pope/教宗 Innocent/无辜者第四到Харх

орум/[Kharkhorum]/ㄎㄏㄚㄦㄎㄏㄛㄌ

ㄚㄇ/Qaraqorum/哈拉和林(国都)
182
来朝拜纳

贡的信函印章，前四词意为“在永恒的ㄊㄣㄍㄌㄧ力量之下”。只有当

                                                                                                                             
Rossabi, 2011, p.78. 
180 Nicole Helget, Mongols, Vreative Education, 2013. 
181 《颠覆世界史的蒙古》，周俊宇译，台湾八旗文化/远足文化事业有限公司，

2014年。 
182 Өгөдэй/Ögedei/ㄛ ㄍㄜㄉㄟ继位后，在过去ㄋㄞㄇㄢ的领地建立正式的帝国

首都。 
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ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ帝国后来已经衰落的时候，才学会与外面世界文明（平等）

交往。 

ㄊㄣㄍㄌㄧ信仰通常由 Shamanism/ㄒㄚㄇㄢ/萨满教的术士/巫师

通过一系列神秘的仪式演示出来影响控制信众们。例如，东北的“跳大

神”便是ㄒㄚㄇㄢ仪式的一种。ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ充分利用ㄒㄚㄇㄢ仪式巩

固权力，但当ㄒㄚㄇㄢ术士的势力膨胀要从精神上操纵信众分走部分权

力时，被ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ果断地从肉体上消失了。ㄒㄚㄇㄢ教是远古流行

的各种迷信、信仰、精神仪式的大杂烩，在广大地域（比后来ㄇㄛㄣㄍ

ㄛㄦ帝国还大）不同程度地流行过，例如，Tibet/ㄊㄧㄅㄝㄊ/藏的本

地发音 བོད[bod]/ㄅㄛㄉ就来自佛教以前的本土信仰 Bon/Bonpo，这个本

土信仰与ㄒㄚㄇㄢ教存在某些类同。
183
 

ㄏㄨㄌㄝㄍㄨ以及后代统治ㄧㄦㄎㄏㄚㄋㄢ的 1256-1295 年期间，

失去政治权力的 Islam/ㄧㄙㄌㄚㄇ/伊斯兰教中心地带 Iran/ㄧㄌㄢ/伊

朗、Iraq/ㄧㄌㄚㄎ/伊拉克
184
等中亚文明中心经历了佛教、ㄧㄙㄌㄚㄇ

教和基督教（Νεστόριος/Nestorius/ㄜㄙㄊㄛㄌㄧㄨㄙ/聂斯脱

里教派/景教）的宗教和

谐共处
185
。ㄧㄦㄎㄏㄚㄋ

ㄢ第八任ㄎㄏㄢӨлзи

йт/ㄛㄦㄗㄧㄊ

/Oljeiyu/完者都的母亲

是一个ㄜㄙㄊㄛㄌㄧㄨㄙ

                                                           
183 Michael Dillon, Mongolia: A Political History of the Land and its People, 

I.B.TAURIS, 2020. Pp.29-30. 
184赵京，“Arab/ㄚㄌㄚㄅ-Islam/ㄧㄙㄌㄚㄇ初期简史”，2020年10月26日。 
185 David Morgan, The Mongols, Blackwell, 1991. Pp.158-160. 
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信徒，他本人先后成为ㄜㄙㄊㄛㄌㄧㄨㄙ信徒、佛教徒、ㄧㄙㄌㄚㄇ教

徒。出生于北京的ㄜㄙㄊㄛㄌㄧㄨㄙ教徒 Rabban Sauma/ㄙㄠㄇㄚ/拉

宾扫务玛得到Хубилай/Hubilai/ㄏㄨㄅㄧㄌㄞ/忽必烈的同意，

带助手往 Jerusalem/ㄧㄝㄌㄨㄙㄚㄌㄜㄇ/耶路撒冷朝拜（未果），留

在ㄧㄦㄎㄏㄚㄋㄢ，并被ㄧㄦㄎㄏㄚㄋㄢ的Аргун/ㄚㄦㄍㄨㄣ

/Arghun/阿鲁浑ㄎㄏㄢ（佛教徒、竭力抵抗ㄧㄙㄌㄚㄇ化）派往欧洲、

谋求结盟对抗 Arab/ㄚㄌㄚㄅ/阿拉伯势力。“很多ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ人是

基督徒，因为很多君主的儿子和妻子都受洗过并供认 Christ/ㄎㄌㄧㄙ

ㄊㄛㄙ/基督。他们在军营里建立起教堂、敬重基督徒、有不少信徒”
 

186
。可惜欧洲的君主们和教宗们陷入内部纷乱，无力继续“十字军东

征”，失去了回复罗马基督教帝国版图的最后机会。ㄙㄠㄇㄚ的游记

（原文为ㄆㄦㄙㄚ语已经失传，但وريا������س/Syria/ㄙㄨㄌㄧㄚ/叙利亚语

译本流传下来）与同时代的 Marco Polo/ㄇㄚㄦㄎㄛ·ㄆㄛㄌㄛ/马

可·波罗的《东方见闻录》正好互相应证，留下了东西方对流的记录。 

虽然不是出于自愿或主动设计而是出于被迫与统治方便，ㄇㄛㄣㄍ

ㄛㄦ帝国的宗教宽容政策值得称赞。伟大的历史学者 Gibbon/ㄍㄧㄅㄛ

ㄣ/吉本不由得赞叹，在伟大的思想家 Locke/ㄌㄛㄎ/洛克阐述近代文

明的宗教自由的原理之前，“野蛮的”ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ·ㄎㄏㄢ早就用

yasa/法律实行了！
187
宗教宽容是丝绸之路或欧亚大陆繁荣必不可少的

条件，正是在 Pax Mongolica/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ帝国的和平之下，交通、

旅行、通商发达（如元朝的大运河），连北京和Москва/ㄇㄛㄙ

                                                           
186 转引自The Mongols and Global History: A Norton Documents Reader, ed. Morri 

Rossabi, 2011, p.159. 
187 Edward Gibbon, The Decline and Fall of the Roman Empire (1788), Chapter 

LXIV: Moguls, Ottoman Turks. note 6. “A singular conformity may be found between 

the religious laws of Zingis Khan and of Mr. Locke.” 
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ㄎㄨㄚ/Moscow/莫斯科作为超大国首都的地位，都是那时建设扩张起来

的。ㄌㄚㄒㄧㄉ·ㄉㄧㄣ编辑的《史集》就是国际合作的产物，他在第

一卷首先感谢的人中有 Pulad(或 Bolad)“丞相”，应该是一位类似耶

律楚材那样的外族文臣，而汉人士兵、农夫、火炮手、木匠、建筑工匠、

厨师、医生、会计等几乎所有行业的人都在ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ帝国的广域治

下流动谋生
188
。有人认为现在中国的“一带一路”也在谋求类似ㄇㄛㄣ

ㄍㄛㄦ帝国的和平
189
。 

ㄧㄦㄎㄏㄚㄋㄢ·ㄎㄏㄢ朝（汗国）解体

之后，以مرقند�������س /Samarkand/ㄙㄚㄇㄚㄦㄎㄢ

ㄉ/撒马尔罕、ارا����بخ /Bukhārā/ㄅㄨㄎㄏㄚ-ㄌ

ㄚ-/布哈拉为中心的、传统上属于ㄊㄜㄦㄎ部

族的、已经ㄧㄙㄌㄚㄇ化的ㄔㄚㄍㄚㄊㄞ王朝

还存续着。一个类似ㄊㄝㄇㄩㄐㄧㄣ、名字也

接近的موریت/Timur/ㄊㄝㄇㄩㄦ（这是一个常

见的ㄇㄨㄍㄚㄦ人名字）/帖木耳/Tamerlane

（1336–1405 年），出

生于ㄙㄚㄇㄚㄦㄎㄢㄉ附

近的ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ小部落

首领家族、成长在ㄊㄜㄦ

ㄎ语言和文化、信仰ㄧㄙ

ㄌㄚㄇ教，统一了除过去

元朝（明朝）之外的ㄇㄛ

                                                           
188 Thomas T. Allsen, Culture and Conquest in Mongol Eurasia, Cambridge University 

Press, 2001. Introduction: Table 1. 
189 Prajakti Kalra, The Silk Road and the Political Economy of the Mongol 

Empire,Routledge, 2018. 
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ㄣㄍㄛㄦ帝国，仿佛ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ·ㄎㄏㄢ再生（头像是根据他的头骨

仿制的）。军事天才、屠夫ㄊㄝㄇㄩㄦ击败了不可一世的ㄨㄛㄙㄇㄢ

/Ottoman/奥斯曼帝国
190
，病死在“回收” Dai Ön Kemekü Yekhe 

Mongghul Ulus/Great Mongol Empire which is called Great Yuan/

被称为大元大蒙古国（元朝）的征途上。如果他没有把太多力量浪费在

击败金帐ㄎㄏㄢ朝（汗国）等ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ“自家人”势力上，他有可

能复兴ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ帝国大业。 

由西边三个ㄎㄏㄢ朝统一起来的ㄊㄝㄇㄩㄦ帝国说明ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ

帝国实际上可以合理地由东西两个分治的、各有游牧草原与平地居民的

帝国组成，而不该由四弟兄人为地瓜分。所以，进一步汉化了的Хуб

илай/Hubilai/ㄏㄨㄅㄧㄌㄞ/忽必烈把ㄎㄏㄚㄦㄎㄏㄛㄌㄚㄇ东迁

到大都（现北京）后，虽然赢了内战却失去了亚洲的地理中心地带

Uighur/ㄨㄧㄍㄜㄦ，无法控制西边从中亚到东欧的ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ·ㄎ

ㄏㄢ朝。而ㄊㄝㄇㄩㄦ即使再活十年，也不可能从西边统治中国（明

朝）。 

ㄊㄝㄇㄩㄦ的后代ابر��������ب/Babur/ㄅㄚㄅㄨㄦ/巴布尔 (1483–1530

年，他的母系据称来自ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ·ㄎㄏㄢ)建立起统治印度次大陆

的 Mughal/ㄇㄨㄍㄚㄦ/莫卧儿
191
帝国。ㄅㄚㄅㄨㄦ用ㄔㄚㄍㄚㄊㄞ语为

自己立传，除了历史价值、文学价值也高。ㄇㄨㄍㄚㄦ帝国最伟大的

（第三任）皇帝 Akbar/ㄚㄎㄅㄚㄦ/阿克巴尔很热衷ㄙㄨㄈㄧ教义，除

                                                           
190 ㄍㄧㄅㄛㄣ等西方历史学者没有忘记提醒读者们ㄊㄝㄇㄩㄦ还没有被ㄧㄙㄌ

ㄚㄇ教文明化：作为ㄧㄙㄌㄚㄇ教徒，ㄊㄝㄇㄩㄦ屠杀同为ㄧㄙㄌㄚㄇ教徒的

ㄨㄛㄙㄇㄢ帝国的士兵们，是背教的。 
191 ㄆㄦㄙㄚ语“ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ”的转写。 
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了ㄧㄙㄌㄚㄇ教，对ㄏㄧㄣㄉㄨ教、ㄐㄝㄧㄣ教、ㄗㄛㄌㄛㄚㄙㄊㄦ教

和基督教也很好奇、赞助
192
。 

【ㄏㄨㄅㄧㄌㄞ的宗教与语言政策】 

汉语对元朝的记载甚丰，包括对元世

祖ㄏㄨㄅㄧㄌㄞ和ㄎㄏㄢ后的直接描绘以

及生活场景（插图是刘贯道 1280 年所作

《元世祖出猎图》）。汉语记录除了语言

等方法论的明显缺陷（例如以上所示《元

朝秘史》的表述痛苦和《元史》为九个人

因为汉语名字翻译不同分别立传），更大

的问题是没有从ㄇㄨㄍㄚㄦ帝国的世界观

来理解元朝定位的视野，无法分析形成作

为一门学科的历史学研究。 

除了把云南纳入作为ㄇㄨㄍㄚㄦ帝国

的一部分（元朝）的版图，ㄏㄨㄅㄧㄌㄞ

对中国历史的另一个持久影响在于把 Tibet/ㄊㄧㄅㄝㄊ的藏传佛教

Lamaism/ㄌㄚㄇㄚ/喇嘛

教导入中国。ㄌㄚㄇㄚ

Phagas-pa/ㄆㄚㄍㄚㄙ-

ㄆㄚ/八思巴赢得ㄏㄨㄅ

ㄧㄌㄞ和ㄎㄏㄢ后以及太

子 Jingim/真金的厚遇，

被封为“国师”或“帝

                                                           
192 赵京，"India/ㄧㄣㄉㄧㄚ/南亚文明简史"，2020年7月22日。 
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师”，为真金编制了《必须知道的知识》，灌输ㄌㄚㄇㄚ教人生观和史

观
193
。他创制了新的“ㄇㄨㄍㄚㄦ文字”，后称“ㄆㄚㄍㄚㄙ-ㄆㄚ文

字”（插图为公文）。ㄆㄚㄍㄚㄙ-ㄆㄚ文字施行的结果，主要只在元

朝作为汉字标音符号。元朝被推翻之后遂废弃不用，但对后来的韩文创

制有影响。
194
 

【ㄌㄚㄇㄚ教、ㄊㄛㄉㄛ（清晰）词母、Ойрад/Oirat/ㄛㄧ

ㄌㄚㄊ/瓦剌建国】 

元朝灭亡后，佛教也随之衰退，但聪明的 Алтан/Altan/ㄚㄦ

ㄊㄢ/俺答（也译为阿勒坦,1507－1582 年）1571 年在称ㄎㄏㄢ后对佛

教感兴趣起来。他邀请 Gelug-pa/ㄍㄜㄌㄨㄍ-ㄆㄚ/格鲁派或格鲁巴派

(也译为黄教/黄帽教派、新噶当派，意为“善规”)首领 Sonam 

Gyatso/ㄙㄛㄋㄚㄇ·ㄍㄧㄚㄗㄛ/索南嘉措(《明史》称为锁南坚措)来

传教，并封他为 Dalai/ㄉㄚㄌㄞ/达赖（“海洋”、“无边”之意）

Lama/ㄌㄚㄇㄚ/喇嘛（智慧“导师”）。ㄙㄛㄋㄚㄇ·ㄍㄧㄚㄗㄛ按ㄍ

ㄜㄌㄨㄍ派转世的解释，自称“第三”ㄉㄚㄌㄞ·ㄌㄚㄇㄚ，追封自己

之前的教派首领为“第一”、“第二”ㄉㄚㄌㄞ·ㄌㄚㄇㄚ。在ㄚㄦㄊ

ㄢ军队支持下的ㄍㄜㄌㄨㄍ教派推翻红帽派，确立了在藏传佛教的统治

地位和统治ㄊㄧㄅㄝㄊ的政教合一体制。第三ㄉㄚㄌㄞ·ㄌㄚㄇㄚ被ㄚ

ㄦㄊㄢ宣布为是ㄆㄚㄍㄚㄙ-ㄆㄚ的转世，ㄚㄦㄊㄢ自然被ㄉㄚㄌ

ㄞ·ㄌㄚㄇㄚ宣布为ㄏㄨㄅㄧㄌㄞ的转世，确立了他在统治ㄇㄨㄍㄚㄦ

的正统性，定都 Хөх хот[Khökh khot]/ㄎㄏㄛㄎㄏ·ㄎㄏㄛㄊ/

                                                           
193 Prince Jin-gim’s Textbook of Tibetan Buddhism, tran. Constance Hoog, Leiden: E. 

J. Brill, 1983.转引自The Mongols and Global History: A Norton Documents Reader, 

ed. Morri Rossabi, 2011, pp.144-148. 
194赵京，“中亚文明简史新译初步”，2019年4月5日。 
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（意为）蓝城/Huhhot/ㄏㄨ_ㄏㄛㄊ/呼和浩特。ㄉㄚㄌㄞ·ㄌㄚㄇㄚ废

除了ㄇㄨㄍㄚㄦ人中的ㄒㄚㄇㄢ教习俗，规劝蒙古人废除夫死妻殉和为

死者宰杀驼马（甚至孩童）祭祀等风俗。第四ㄉㄚㄌㄞ·ㄌㄚㄇㄚ转世

到ㄚㄦㄊㄢ的孙子身上，完成政教合一的程序。连 Buddha/ㄅㄨ_ㄉㄚ/

佛祖也可以在ㄇㄨㄍㄚㄦ人中转世（活佛），转世ㄅㄨ_ㄉㄚ的出生地Ө

ргөө[Örgöö]/Urga/ㄨㄦㄍㄚ/乌尔嘎 (意为“宫殿”)就是后来的ㄇ

ㄨㄍㄚㄦ政治中心Улаанбаатар/Ulaanbaatar/ㄨㄌㄚㄢㄅ

ㄚ-ㄊㄚㄦ/Ulan Bator/ㄨㄌㄢ·ㄅㄚㄊㄛㄦ/乌兰巴托。
195
 

明朝衰落之际，一个女真部落首领 Nurhaci/ㄋㄨㄦㄏㄚㄘ/努尔哈

赤统一女真族，1616 年取名 Aisin Gioro/ㄞㄙㄣ·ㄍㄧㄛㄌㄛ（金ㄍ

ㄧㄛㄌㄛ部族）/爱新觉罗，他的儿子皇太极继位后把女真改为

Manchu/ㄇㄢㄑㄡ/满(洲)族并创制ㄇㄢㄑㄡ词母书写系统。1644 年ㄇ

ㄢㄑㄡ攻占北京，建立大清，把ㄇㄨㄍㄚㄦ

东部和中部的政权（北元）或部族置于清朝

统治之下。西部的少数派Ойрад/Oirat/

ㄛㄧㄌㄚㄊ/瓦剌（元朝称斡亦剌惕、明朝称

瓦剌、清朝称卫拉特、漠西蒙古等，意即居

住于大沙漠以西的部

族）崛起“建国”，

1616 年把佛教定为国教，并于 1648 年制定新的

ㄇㄨㄍㄚㄦ文字：Тодо[todo]/ㄊㄛㄉㄛ/

（意为）Clear/清晰/托忒词母书写系统。ㄊㄛ

ㄉㄛ词母书写系统的产生是一场文化建国运动，

在其创制者Заяа БандидаZaya 

                                                           
195赵京，“中亚文明简史新译初步”，2019年4月5日。 
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Pandita/ㄗㄚㄧㄚ·ㄆㄢㄉㄧㄊㄚ/拉让巴呼图克图(车臣鄂木布、车臣

绰尔济，1599－1662 年）指导下，用ㄊㄛㄉㄛ词母书写系统翻译了 214

部藏语著作
196
。由佛教与ㄊㄛㄉㄛ词母建国的ㄛㄧㄌㄚㄊ族左旗

Jungaria/ㄐㄩㄣㄍㄚㄦ/准噶尔部落强大到威胁清朝在西部的统治地位，

最终被康熙皇帝几乎灭绝全族。 

【ㄇㄨㄍㄚㄦ式“文艺复兴”】 

17 世纪ㄇㄨㄍㄚㄦ政治势力衰亡以后，见证了直接采用藏语与藏

传 Vajrayana/密宗佛教仪式的ㄇㄨㄍㄚㄦ文化艺术的兴旺
197
。其代表人

物是Занабазар/Zanabazar/ㄗㄚㄋㄚㄅㄚㄗㄚㄦ/札那巴札尔

/第一世哲布尊丹巴呼图克图/哲布尊丹巴·罗桑丹贝坚赞（1635－1723

年）
198
。他作为“多面手”活佛创作过许多宗教音乐、绘画及青铜艺术

品等，在语言、艺术、医术、天文等领域也做出贡献，被称为“亚洲的

Michelangelo/ㄇㄧㄎㄜㄌㄢㄐㄜㄌㄛ/米开朗基罗”（插图是自画像）。

他根据梵文词母创造了用于传播ㄇㄨㄍㄚㄦ佛教的Соёмбо

/Soyombo/ㄙㄛㄩㄛㄇㄅㄛ/索永布词母系统，可以用来书写藏语和梵语

的发音，带来了ㄇㄨㄍㄚㄦ式“文艺复兴”
199
。不过，ㄙㄛㄩㄛㄇㄅㄛ

                                                           
196 Richard Taupier, The Western Monglian Clear Script and the Making of a Buddhist 

State. Buddhisim in Mongolian History, Culture, and Society, ed. Vesna A. Wallace, 

Oxforf Univeristy Press, 2015.  
197 N. Tsultem, The Eminent Mongolian Scuptor—G. Zanabazar, State Publishing 

House Ulan-bator, 1982. 
198 Uranchimeg Tsultemin, Zanabazar: Vajrayana Art and the State in Medieval 

Monogolia. Buddhisim in Mongolian History, Culture, and Society, ed. Vesna A. 

Wallace, Oxforf Univeristy Press, 2015. 
199得到广泛认可的Renaissance一词来自法语“再生”、“复活”之意，指古典希

腊、罗马文化等人文主义的复兴，1830年代也成为英文用词，先被日译为汉字

“文艺复兴”，再被移入中文。后来的研究主要受瑞士文化史学家Jacob 

Burckhardt/ㄅㄨㄦㄎㄏㄚㄦㄊ/布克哈特1860年出版的Die Kultur der Renaissance 
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词母在受清朝间接统治的外ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ

的流行也助长了ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ词母书写系

统的消亡，只在受清朝直接统治的内ㄇㄨ

ㄍㄚㄦ留存了ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ词母书写习惯。 

ㄗㄚㄋㄚㄅㄚㄗㄚㄦ率领他的ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ部族归顺清朝，

年被康熙册封为“呼图克图大ㄌㄚㄇㄚ”，统管外ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ

务，此后常驻北京，1723 年在京圆寂时由雍正亲自致祭，骨殖埋葬在

庆宁寺。这样的政治角色颇具争议，但他建立寺庙的地方ㄨㄦㄍㄚ

成为政治中心ㄨㄌㄚㄢㄅㄚ-ㄊㄚㄦ，他设计的ㄙㄛㄩㄛ

ㄇㄅㄛ图案后来成为ㄇㄛㄣㄍㄛㄌㄧㄚ独立运动的旗帜

和现在的ㄇㄛㄣㄍㄛㄌㄧㄚ国旗。1921 年 2 月，在ㄌㄛ_

ㄙㄧㄚ内战中被击败的白军将领 Baron/主人 Рома́

н фон У́нгерн-Ште́рнберг/Roman von Ungern

Sternberg/ㄨㄣㄍㄜㄦㄣ（被称为“疯狂的主人”）带领部下

在ㄨㄦㄍㄚ的象征主权的中国军队，释放并恢复政教合一领袖

Богд/Bogd/ㄅㄛㄍㄉ·ㄎㄏㄢ/博克多汗的(名义)地位，帮助实现

了现代ㄇㄛㄣㄍㄛㄌㄧㄚ国家的独立。这与历史上ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ

崛起类似，都不是自然、必然的政治事件。 

【研究历史与现实的新方法论】 

                                                                                                                        
in Italien影响，不限于文艺领域，所以日译放弃了“文艺复兴”的译法，直接用片

假名ルネッサンス表示发音。按照法语发音，准确的中译应该是

ㄙ，大致是指发生在14-16世纪以ㄈㄧㄌㄜㄣㄔㄜ为中心、以复活古典希腊、罗

马文明为精神指导、以美术、文学方面的革命为主导发生的广泛文化创新运动。

（赵京，“Dante/ㄉㄢㄊㄜ《神圣喜剧》新译注释”，2018年11月16

部族归顺清朝，1691

ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ宗教事

年在京圆寂时由雍正亲自致祭，骨殖埋葬在

ㄨㄦㄍㄚ后来

an von Ungern-

）带领部下赶走驻扎

的象征主权的中国军队，释放并恢复政教合一领袖

地位，帮助实现

ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ帝国的

                                             
的译法，直接用片

表示发音。按照法语发音，准确的中译应该是ㄌㄨㄋㄧㄙㄢ

为中心、以复活古典希腊、罗

马文明为精神指导、以美术、文学方面的革命为主导发生的广泛文化创新运动。

16日） 
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今天，在中国境内的ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ人口比在ㄇㄛㄣㄍㄛㄌㄧㄚ国家

的ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ人口还多，这对于用汉语开拓至今为止充满混乱、对汉

族以外的很多地域的知识寥寥无几的ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ研究，具有历史和现

实的双重意义。本文用汉音元素转写ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语 M-CPE 方案从方法

论上奠定的作为历史科学的基础，希望能够得到广为理解和采用。 

 [2021 年 8 月 18 日] 

Монгол/Mongol/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ/蒙古帝国史译注词汇 

汉音元素 英文 汉字译法或注释 ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语 
ㄞㄙㄣ·ㄍㄧㄛㄌ

ㄛ 
Aisin Gioro 爱新觉罗 

 
ㄚㄎㄅㄚㄦ Akbar 阿克巴尔 

 
ㄚㄦㄊㄢ Altan 阿勒壇、俺答 Алтан 

ㄢㄉㄚ anda 安答（生死血交）   

ㄚㄌㄚㄅ Arab 阿拉伯 عرب 

ㄚㄦㄍㄨㄣ Arghun 阿鲁浑 Аргун 

ㄅㄚㄅㄨㄦ Babur 巴布尔 ابرé 

ㄅㄚㄊㄨ Batu 拔都 
 

ㄅㄛㄍㄉ Bogd 博克多 Богд 

ㄅㄨ_ㄉㄚ Buddha 佛祖 
 

ㄅㄨㄎㄏㄚ-ㄌㄚ- Bukhārā 布哈拉  خاراé 

ㄅㄧㄗㄢㄊㄧㄨㄇ Byzantium 拜占庭 
 

ㄎㄚㄌㄧㄈㄚ calipha 哈里发 ة
َ
لëِف

َ
 خ

ㄑㄚㄍㄚㄊㄞ Chaghatay 察合台 Цагадай 
ㄑㄧㄣㄍㄧㄙ•ㄎ
ㄏㄢ 

Chinggis Khan 成吉思可汗  

ㄎㄧㄌㄧㄦ Cyrillic/Cyril 
基里尔(西瑞尔，

斯拉夫)词母 
Κύριλλος[Kurillos] 

ㄉㄚㄌㄞ Dalai 
达赖（海洋、无

边）  
ㄍㄜㄌㄨㄍ-ㄆㄚ Gelug-pa 格鲁巴  
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ㄍㄚㄗㄢ Ghazan 合赞 Газан 

ㄍㄧㄅㄛㄣ Gibbon 吉本  
ㄏㄛㄝㄌㄨㄣ Hoelun 訶額侖 Өэлүн 

ㄏㄛㄇㄝㄌㄛㄙ Homer 荷马 Ὅμηρος[hómɛːros] 

ㄏㄨㄅㄧㄌㄞ Hubilai 忽必烈 Хубилай 
ㄎㄏㄛㄎㄏ·ㄎㄏ

ㄛㄊ 
Huhhot 呼和浩特 Хөх хот 

ㄏㄨㄌㄝㄍㄨ Hülegü 旭烈兀 Хүлэгү 

ㄧㄦㄎㄏㄚㄋㄢ Ilkhanate 伊利汗国 ل خانان�ا  

ㄧㄣㄉㄧㄚ India 印度 
 

ㄧㄌㄢ Iran 伊朗 
 

ㄧㄌㄚㄎ Iraq 伊拉克 ئ÷اق 

ㄧㄙㄌㄚㄇ Islam 伊斯兰 الإسلام 

ㄐㄚㄇㄨㄎㄏㄚ Jamukha 札木合 Жамуха 
ㄧㄝㄌㄨㄙㄚㄌㄜ

ㄇ 
Jerusalem 耶路撒冷 

 

ㄐㄩㄣㄍㄚㄦ Jungaria 准噶尔 
 

ㄐㄩㄨㄞㄋㄧ- Juvayni 志费尼  89:ج� 
ㄎㄚㄈㄚㄌㄛㄈ/
ㄆㄚ_ㄌㄚㄉㄧㄧ 

Kafarov/Palladius 卡法罗夫/巴第 Кафа́ров 

ㄎㄏㄚㄦㄎㄏㄛㄌ

ㄚㄇ 
Kharkhorum 哈拉和林(国都) Хархорум 

ㄌㄚㄇㄚ教 Lamaism 喇嘛教 
 

ㄇㄢㄑㄡ Manchu 满(洲)族 
 

ㄇㄚㄋㄝㄊㄛㄣ Manetho 
 

Μανέθων 
ㄇㄚㄦㄎㄛ·ㄆㄛ

ㄌㄛ 
Marco Polo 马可·波罗 

 

ㄇㄧ·ㄋㄧㄚㄎ Mi-nyag/Minyak 弭药 མི་ཉག 

ㄇㄧㄎㄜㄌㄢㄐㄜ

ㄌㄛ 
Michelangelo 米开朗基罗 

 

ㄇㄛㄣㄎㄏ Möngke 蒙哥 Мөнх 

ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ Mongol 蒙古 	
�
� /Монгол 

ㄇㄛㄙㄎㄨㄚ Moscow 莫斯科 Москва 
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ㄇㄛㄒㄝ Moses 摩西 מֹשֶׁה 

ㄇㄨㄍㄚㄦ Mughal 莫卧儿帝国  
ㄇㄨㄏㄚㄇㄇㄚㄉ Muḥammad 穆罕默德  ٌد  مُحَمَّ

ㄋㄞㄇㄢ Naiman 乃蛮 Найман 
ㄋㄜㄙㄊㄛㄌㄧㄨ

ㄙ 
Nestorius 聂斯脱里 Νεστόριος 

ㄋㄨㄦㄏㄚㄘ Nurhaci 努尔哈赤 
 

ㄛㄦㄗㄧㄊ Oljeiyu 完者都 Өлзийт 

ㄛㄋㄢ Onan 斡難 
 

ㄛㄧㄌㄚㄊ Oirat 瓦剌 Ойрад 

ㄨㄛㄙㄇㄢ Ottoman 奥斯曼 
 

ㄆㄦㄙㄚ Persia 波斯 
 فار

ㄆㄚㄍㄚㄙ-ㄆㄚ Phagas-pa 八思巴 
 

ㄎㄨㄑㄚㄦ Quchar 忽察兒 
 

ㄎㄨㄌㄧㄦㄊㄚ qurilta 忽里勒台 Хуралдай 

ㄌㄚㄇㄚ王子传奇 Ramayana 《罗摩衍那》 
 

ㄌㄚㄒㄧㄉ·ㄉㄧ

ㄣ 
Rashid al-Din 拉施德丁 دالدین� رش

ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ Russia 俄罗斯 Россия 
ㄙㄚㄑㄚ·ㄅㄝㄎ

ㄧ 
Sacha Beki 撒察別乞 

 
ㄙㄚㄇㄚㄦㄎㄢㄉ Samarkand 撒马尔罕  سمرقند 

ㄙㄚㄙㄢ Sasanian 萨珊王朝 
 

ㄙㄠㄇㄚ Sauma （拉宾）扫务玛 
 

ㄒㄚㄇㄢ教 Shamanism 萨满教 
 

ㄙㄛㄋㄚㄇ·ㄍㄧ

ㄚㄗㄛ 
Sonam Gyatso 索南嘉措 

 

ㄙㄛㄩㄛㄇㄅㄛ Soyombo 索永布词母 Соёмбо 

ㄙㄨㄌㄧㄚ Syria 叙利亚 سور�ا 

ㄊㄚㄦㄊㄚㄦ Tartar 鞑靼 Татар 
ㄊㄚㄊㄚㄊㄨㄣㄍ

ㄚ 
Tatatunga 塔塔统阿 Тататунга 

ㄊㄝㄇㄩㄐㄧㄣ Temüjin 帖木真 0�123�� /Тэмүжин 

ㄊㄣㄍㄌㄧ Tengri 腾格里 0�45 [Tngri] 
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ㄊㄧㄅㄝㄊ Tibet 藏（族、区）  

ㄊㄝㄇㄩㄦ Timur/Tamerlane 帖木耳 مور� ت

ㄊㄛㄉㄛ todo/Clear 清晰/托忒词母 Тодо 

ㄊㄨㄌㄨㄧ Tului 拖雷 Тулуй 

ㄊㄜㄦㄎ Turk 突厥 
 

ㄨㄌㄚㄢㄅㄚ-ㄊ
ㄚㄦ 

Ulan Bator 乌兰巴托 Улаанбаатар 

ㄨㄣㄍㄜㄦㄣ 
Ungern-
Sternberg  

УUнгерн-
Ште́рнберг 

ㄨㄦㄍㄚ Urga 
乌尔嘎（意为 宫
殿） 

Өргөө 

ㄨㄧㄍㄜㄦ Uyghur 维吾尔 ئ��غۇر  

ㄨㄗㄅㄝㄎ Uzbek 乌兹别克 
 

ㄗㄚㄋㄚㄅㄚㄗㄚ

ㄦ 
Zanabazar 札那巴札尔 Занабазар 

ㄗㄚㄧㄚ·ㄆㄢ ㄉ
ㄧㄊㄚ 

Zaya Pandita 拉让巴呼图克图 Заяа Бандида 
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7.7.7.7.创制鄂温克创制鄂温克创制鄂温克创制鄂温克////ЭвенкиЭвенкиЭвенкиЭвенки[Evenki]/[Evenki]/[Evenki]/[Evenki]/ㄜㄨㄣㄎㄧㄜㄨㄣㄎㄧㄜㄨㄣㄎㄧㄜㄨㄣㄎㄧ语书写系统的方案语书写系统的方案语书写系统的方案语书写系统的方案    

鄂温克/Эвенки[Evenki]/ 78�9: /ㄜㄨㄣㄎㄧ/エヴェンキ/

汉译为“埃文基”，单数书写为 Evenk/ㄜㄨㄣㄎ。大概汉语研究者们

阅读相关英文、Россия/ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ/Russia/俄罗斯文献时读到

的都是复数形式，所以也采用 Evenki 或 Ewnki 或 Ewngki 的写法，例如

杜·道尔基编著《Ewngki Nihang/鄂汉词典》
200
。本文也采用复数形式

写法：ㄜㄨㄣㄎㄧ。 

【现存ㄜㄨㄣㄎㄧ语的书写表示】 

ㄜㄨㄣㄎㄧ人主要生活在ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ（约 4 万人口）、中国（3

万多人口），少数在Монгол/Mongol/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ/蒙古。ㄜㄨ

ㄣㄎㄧ语属 Altai/ㄚㄦㄊㄞ/阿尔泰语系 Tungus/ツングース/ㄊㄨㄣㄍ

ㄜㄙ/通古斯语族，但没有书写文字。ㄜㄨㄣㄎㄧ人在ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ多数

使用ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ口语和文字；在中

国多数ㄜㄨㄣㄎㄧ人使用ㄜㄨㄣㄎ

ㄧ口语，但通用ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ文和

汉文（和英语词母表示的发音文字，

如鄂温克博物馆正门的三种文字），

有很多ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语、ㄌㄛ_ㄙㄧ

ㄚ语和汉语词汇进入ㄜㄨㄣㄎㄧ语。 

人数更少的 Oroqen/オロケン/ㄛㄌㄛㄎㄣ/鄂伦春族（1 万多）主

要居住在中国境内，早期的初步调查显示ㄛㄌㄛㄎㄣ语和ㄜㄨㄣㄎㄧ语

                                                           
200
 内蒙古文化出版社，1998年。“本词典以索伦方言为主，兼收其它两种方

言，在索伦方言中又以内蒙古呼伦贝尔盟鄂温克族自治旗鄂温克口音为标准口

音。”(p.2) 
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在语法和词汇方面的差别很小
201
，所以ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ、欧洲的研究者们

把ㄛㄌㄛㄎㄣ语归为ㄜㄨㄣㄎㄧ语的变种（方言）
202
。ㄛㄌㄛㄎㄣ语没

有文字，书写用汉字（类似古日语、旧朝鲜语、旧越南语），虽然“和

同语族语言有共同的起源，但是在发展的过程中又形成了自己的特点。

如单元音丰富，分长短；复元音很少。辅音系统结构简明。”
203
民族的

区分最主要的标识在于文字，但ㄛㄌㄛㄎㄣ族和ㄜㄨㄣㄎㄧ族都没有文

字，除了口语发音不同，这两个人群的居住条件也不同（ㄛㄌㄛㄎㄣ意

为“住在山岭的人”，ㄜㄨㄣㄎㄧ意为“从山岭下来的人”），这可能

是现在的中国政府有关部门早期把ㄛㄌㄛㄎㄣ人划分为与ㄜㄨㄣㄎㄧ人

不同的民族的原因。如果比较汉族范畴下各种语言的多样性（例如粤

语），在进一步充分的人类学、民族学等相关知识考量下，把ㄛㄌㄛㄎ

ㄣ人与ㄜㄨㄣㄎㄧ人归为一个民族可能比较合适，这也为他们创制同一

个书写系统提供了依据。这需要相关的专家们进一步调查研究，需要专

门研究有关ㄛㄌㄛㄎㄣ的文献另写一文专论ㄛㄌㄛㄎㄣ书写系统的创制。 

实际上，因为汉字不具备词母之间的转写功能，ㄜㄨㄣㄎㄧ语发音

用在内ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ使用的旧ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语书写系统的词母来转写能

准确表述意义。但使用旧ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语词母的人越来越少，没有必要

或现实让ㄜㄨㄣㄎㄧ人去学习ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ人自己也越来越不懂的老书

写系统。 

                                                           
201
 朝克，鄂伦春语和鄂温克语的语音对应关系，满语研究（12），1987。第32-

41页（引自刘晓茜,鄂温克语和鄂伦春语的音系比较研究,新加坡国立大学中文

系和北京大学中国语言文学系,2016。） 
202
 例如，基督教宣教项目把7个人群作为以ㄜㄨㄣㄎㄧ语言为母语，共9万人。

https://joshuaproject.net/languages/evn  
203
 胡增益编著《鄂伦春语简志》，民族出版社，1986年。“概况”第1页. 
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作为国际上学术交流的拉丁语书写系统的地位、特别是其“一个词

母唯一对应一个音素发音”的优越性不容置疑，但拉丁语词母有限（23

个），且已经成为口语死语。现实中存在的“拉丁语书写方案”都使用

26 个英语词母，但英语中很多词母都有复数个发音（包括静音），有

几个词母发音相同，丧失了“一个词母唯一对应一个音素发音”的优越

性。连[Evenki]的发音也因人而异可以转写为 Ewengki,Ewenki, 

Evenki 等。更不用说，在中国境内能掌握（不那么严密的）英语读写

规则的ㄜㄨㄣㄎㄧ人寥寥无几。 

反而，用新ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ书写系统的 Cyrillic/ㄎㄧㄌㄧㄦ/斯拉

夫词母，即ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ语词母，容易转写ㄜㄨㄣㄎㄧ语发音，这就是

用ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ语词母书写ㄜㄨㄣㄎㄧ语发音的优势所在，特别体现在

基督教的翻译作品里
204
。实际上，ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ的语言学者们对ㄜㄨㄣ

ㄎㄧ语发音和句法的研究相当完备，从知识上可以用ㄎㄧㄌㄧㄦ词母创

制ㄜㄨㄣㄎㄧ语的书写系统，包括与ㄜㄨㄣㄎㄧ族语言、人种接近但人

口更少、往北分布更广阔的 Even/ㄜㄨㄣ族人
205
。不过，除了极少数老

者，所有的ㄜㄨㄣㄎㄧ人都熟练掌握了ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ语书写，很多人还

会临近民族的第二或第三语言
206
。中国境内懂得ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ语（即ㄎ

ㄧㄌㄧㄦ词母）读写规则的ㄜㄨㄣㄎㄧ人可能还有一些，但采纳ㄎㄧㄌ

                                                           
204
 如Gospel Parables in the Evenki language with a parallel Russian 

translation, July 7, 2022. https://ibtrussia.org/en/news-07072022, 

https://ibtrussia.org/en/tags/evenki . 
205
 Piers Vitebsky, The Reindeer People: Living with Animals and 

Spirits in Siberia. Hougton Mifflin, 2005. 
206
 Nadezhda Bulatova & Lenore Grenoble, Evenki. Lincom Europa, 

Munich, 1999. ISBN 3-89586-222-3. 
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ㄧㄦ词母来书写ㄜㄨㄣㄎㄧ语意味着中国境内的ㄜㄨㄣㄎㄧ人与汉语的

文字、文化（也即中国）分离而与ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ会合。 

【ㄜㄨㄣㄎㄧ语汉音元素词母书写系统】 

大致比较目前所采用的由拉丁词母、ㄎㄧㄌㄧㄦ词母、旧ㄇㄛㄣㄍ

ㄛㄦ词母构成的ㄜㄨㄣㄎㄧ语发音书写表，用汉音元素基本词母暂时提

出以下ㄜㄨㄣㄎㄧ语书写系统的基础词母，有待进一步修改、扩充。其

中，拉丁词母表中 ō[ɔ]与 o[ʊ]归为一个 o/ㄛ/[ɔ], ㄎㄧㄌㄧㄦ词母表

中的 ё[jo]、ю/[ju]等暂不收入，旧ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ词母表中 ᠻ[x]归为

ㄏ/[h]，再加入长音[-],叠音[_](两个辅音词母并列时前一个不发音)。 

汉音元素词母 IPA 国际音标 拉丁词母 
Cyrillic/ㄎㄧㄌㄧㄦ

词母 

ㄚ [a], [ʌ] a а 

ㄛ [ɔ] o о 

ㄜ [ə] e э 

ㄝ [ɛ],[e] ê, -[i]e e 

ㄧ [i] 
yi, y-, -

i-, -i 
и 

ㄨ [u] 
wu, w-, -

u-, -u 
у 

ㄅ [b] b б,в 

ㄆ [pʰ] p  п 
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ㄇ [m] m м 

ㄈ [f] f  ф 

ㄉ [d] d д 

ㄊ [tʰ] t т 

ㄋ [n] n н 

ㄌ [l] l л 

ㄍ [g] g г 

ㄎ [kʰ] k к 

ㄏ [h] h х 

ㄎㄏ [x] kh,k,h х 

ㄐ [dʝ],[ʤ] j ж 

ㄑ [ʧ] q ч 

ㄒ [ʃ] x ш 

ㄗ [dz] z з 

ㄘ [ts] c ц 

ㄙ [s] s с 

ㄖ [r] r р 

ㄥ  [əŋ] ng ӈ 

- [:]延长音     
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_ 叠音     

正如对应汉文明文化的唯一成功的日语书写系统一样，采纳二十几

个汉音元素作为表音系统（可能需要略微修改）词母，加上表意的汉字

系统（约 10 万汉字）的一小部分（几百个汉字），是ㄜㄨㄣㄎㄧ语最

好的书写系统选择。按照ㄜㄨㄣㄎㄧ语词母系统与汉字系统的关系，有

几种创制ㄜㄨㄣㄎㄧ语书写系统的方案。 

【非汉族（汉语）名词的发音】 

用汉音元素词母构成的ㄜㄨㄣㄎㄧ书写系统，首要的价值是在汉语

和ㄜㄨㄣㄎㄧ语的文书中书写与ㄜㄨㄣㄎㄧ族相关的非汉族（汉语）名

词的发音。除了上述列举的名词ㄜㄨㄣㄎㄧ、ㄛㄌㄛㄎㄣ、ㄌㄛ_ㄙㄧ

ㄚ、ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ等，还可以举出 Hulunbuir/Хулунбуир/

（新ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语ㄎㄧㄌㄧㄦ词母）Хөлөнбуйр/フルンボイ

ル/ㄏㄨㄌㄨㄣㄅㄨㄧㄦ/呼伦贝尔、Hui/ㄏㄨㄟ(或ㄏㄨㄧ)/ホイ/辉

（河）、借自ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语的 говь [gʊbbi]/ㄍㄛ_ㄅㄧ/gobi/

戈壁
207
等。例句：“内ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ境内的ㄏㄨㄌㄨㄣㄅㄨㄧㄦ草原的

称呼来自那里的ㄏㄨㄌㄨㄣ湖和ㄅㄨㄧㄦ湖（绝大部分在ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ

境内），是世界上草原面积最大的市。ㄏㄨㄌㄨㄣㄅㄨㄧㄦ市的ㄜㄨㄣ

ㄎㄧ自治旗是ㄜㄨㄣㄎㄧ族人最多的生活区。ㄜㄨㄣㄎㄧ语使用者中有

90%讲ㄏㄨㄟ方言，所以ㄏㄨㄟ方言被作为ㄜㄨㄣㄎㄧ语的标准语”。 

例如，在迟子建所作获第七届茅盾文学奖的《Эргүн/Ergun/エ

ルグン/ㄜㄦㄍㄨㄣ/额尔古纳河右岸》
208
，可以用ㄜㄨㄣㄎㄧ书写系统

                                                           
207
 胡增益、朝克编著《鄂温克语简志》，民族出版社，1986年，第149页。 

208
“这是第一部描述中国境内ㄜㄨㄣㄎㄧ人生存现状及百年沧桑的长篇小说，

写出弱小民族的挽

歌。”http://www.dushu369.com/zhongguomingzhu/ergnhya/ 。 
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词母取代书中用汉字“翻译”的所有ㄜㄨㄣㄎㄧ语人名、地名和专属的

生活用语名词。表示社会地位或职业的词汇，如借自ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语的

anda/ㄢㄉㄚ/安答（原意为“饮血结成的生死之交”，转换为“朋友”、

“可信赖的贸易商人”），也都应该用汉音元素的ㄜㄨㄣㄎㄧ语词母准

确转写。因为汉音元素词母也可以是ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语等语言的基础书写

系统词母
209
，不同语言之间的转写词母也几乎相同，实现了高度准确、

正确的语言信息交换。这一类专属名词对汉语使用者和学习过汉语的ㄜ

ㄨㄣㄎㄧ族人价值最大，不能用汉字“翻译”书写（不正确、不准确、

误导含义），也不必用汉字书写（繁杂混乱）。 

【汉字与ㄜㄨㄣㄎㄧ语发音组成的 pidgin/ㄆㄧㄐㄧㄣ/混合语文

书】 

ㄜㄨㄣㄎㄧ语历史上曾借用旧ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ语词母的旧满文书写，

而旧满文经历清朝统治中国后已经被废

弃不用。值得书写系统制定参考的是：

在“满洲国”期间制定的满洲文不得不

采用汉字，但直接用片假名代替汉语翻

译的非汉名词，如“アジア洲有蒙

古·イラン·デカン·アラビヤ等高原”

（插图）。在日本“大东亚共荣圈”达

到高峰的 1930-45 年期间，日本的军事

情报、殖民开发、学术政治等各界为创

制“东亚共同语”投入不少热情，要点

                                                           
209
 赵京，Монгол/Mongol/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ/蒙古帝国史译注，2021年8月18

日。 
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就是围绕选择汉字和片假名发音
210
。但是，假名（平假名与片假名）系

统除了元音，主要是以元音结尾的双音节符号，没有单音节辅音，虽然

比用以元音结尾的表意汉字优越，远不如单音节的汉音元素系统，仍然

不适宜用作表音书写系统。 

据日本人植物学者中尾佐助回顾自己用日本影响下的中国东北地区

的一种日语和汉语混杂的 pidgin/ピジン/ㄆㄧㄐㄧㄣ/皮钦语“协和语”

的经历：“日本人像用汉语一样讲，对方听起来是日语。文法和词汇基

本上是汉语，发音是片假名发音。...日本人主妇买东西时用协和语沟

通没有问题，我也是这样的。以正规的汉语看来很滑稽的协和语，相互

之间意外地沟通得很顺畅”。
211
由此，对于在中国境内的ㄜㄨㄣㄎㄧ族

等少数民族，只要接受过小学程度的汉语教育
212
，懂得汉语基本句法、

学会几百个基础性汉字词汇
213
和近 30 个汉音元素词母，就可以熟练地

书写自己的生活语言了。 

令人不解的是：多数用汉语写作的有关ㄜㄨㄣㄎㄧ语书籍，列举很

多包括时事政治的词汇，却很少收集与ㄜㄨㄣㄎㄧ族历史地理密切相关

的名词，如 Shamanism/ㄒㄚㄇㄢ/萨满教、Солон[solon]/ㄙㄛㄌ

ㄛㄣ/索伦族（包括ㄜㄨㄣㄎㄧ族、ㄛㄌㄛㄎㄣ族等在满族“八旗”之

下）、Якут/Yakut/ㄧㄚㄎㄨㄊ/雅库特（也称саха[Sakha]/ㄙ

                                                           
210
 安田敏朗“基礎日本語の思想－戦時期の日本語簡易化の実態と思惑－”，

1995.8.15。 
211
 引自张守祥：“「満洲国」における言語接触”、2011。 

212
 第五次人口普查资料显示，ㄜㄨㄣㄎㄧ族平均受教育年限为8.53年；平均每

万人大学文化程度所占比例高于全国平均水准近一倍。

（https://zh.m.wikipedia.org/） 
213
按照所学汉字字数（例如初级3百，中级5百，高级8百）可以分为几个等级，

所有发音性质的汉字，包括“啊”、“唉哟”等，都不必学。 
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ㄚㄎㄏㄚ)族、Dafur/ダフール/Дагур[Dagur]/ㄉㄚㄈㄨㄦ/达斡

尔族、Xibe/Sibe/シベ/ㄒㄧㄅㄝ/锡伯族。ㄜㄨㄣㄎㄧ人用汉音元词母

书写系统表达的内容可能不会高度抽象，但会出现大量由各族普通人士

写出的民俗、风土人情
214
，类似ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ境内各民族用ㄎㄧㄌㄧㄦ

词母或拉丁词母书写的丰富民族文献
215
。特别是清军名将 Duolaer 

;�<��9=�  /Hailancha/ㄏㄞㄌㄢㄔㄚ/海兰察(-1793 年)这样的为满族征

服汉族等民族的ㄜㄨㄣㄎㄧ民族英雄，只有ㄜㄨㄣㄎㄧ族作家才适合为

其作传。例如，当代ㄜㄨㄣㄎㄧ族作家 Gerelchimeg/ㄍㄜㄌㄜㄦㄑㄧ

ㄇㄝㄍ/格日勒其木格 Blackcrane/黑鹤的小说《黄昏夜鹰》/The 

Nightjar at Dusk, tran. by Roddy Flagg，童话《黑焰》/Black 

Flame, tran.by Anna Holmwood、《鄂温克的驼鹿》/The Moose of 

Ewenki, trans.by Helen Mixter
216
，其作品已经以汉语、英语出版，

如果以汉字与ㄜㄨㄣㄎㄧ语发音的ㄆㄧㄐㄧㄣ“母语”写作，会有更多、

更丰富的作品出版。 

ㄆㄧㄐㄧㄣ语的例子还可以运用在粤语的书写上，用汉字与汉音元

素词母书写的粤语等方言的发音，可以现成地推广运用到香港等地，特

别是取代那些稀奇古怪的仅表示粤语发音的汉字
217
。同样的道理可以运

用在海外华人日常所用的“华语”书写上，特别对在海外出生的第二代

华人子女的汉语教育帮助极大。 

                                                           
214
 类似讲述ㄜㄨㄣㄎㄧ族童话的《暖房子华人原创绘本：中国民间童话系列-

小狐狸》，向华改编，北京联合出版公司，2015年。 
215
 如Kira Van Deusen, The Flying Tiger: Women Shamans and 

Storytellers of the Amur. McGill-Queen’s University Press, 2001.这本

书也提到新的一代人已经完全被ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ同化，不会讲民族语言了。 
216
 Illustrated by Jiu Er, Greystone Kids, 2019. 

217
 赵京，香港粤语的文字化困境，2019年10月4日。 
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在书写大量借自汉语的词汇时，可以用ㄜㄨㄣㄎㄧ词母和汉字同时

印刷（日语印刷曾经用汉字表示过的佛教用语时常常如此）。例如，

gin/ㄍㄧㄣ/斤、lan/ㄌㄢ/两、muu/ㄇㄨ-/亩、ʤuuʃi/ㄐㄨ-ㄒㄧ/主席、

ʃuʤi/ㄒㄨㄐㄧ/书记、ʃiiʃə/ㄒㄧ-ㄒㄜ/汽车、gəŋbi/ㄍㄥㄅㄧ/钢笔、

ʤiʃiŋʃə/ㄐㄧㄒㄧㄥㄒㄜ/自行车、deenʃi/ㄉㄜㄣㄒㄧ/电视。
218
这里的

借用汉字的读音，类似汉语方言对汉字的发音一样，按照ㄜㄨㄣㄎㄧ语

发音。 

借自ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ语的近代性词汇，如 maʃina/ ㄇㄚㄒㄧㄋㄚ/机器、

daŋʃa/ ㄉㄚㄣㄒㄚ/交际舞、rɔman/ㄌㄛㄇㄢ/小说、xoloob/ ㄎㄛ_ㄌ

ㄛ-ㄅ/俱乐部、xaadar/ㄎㄚ-ㄉㄚㄦ/干部、mɔtɔɔr/ㄇㄛㄊㄛ-ㄦ/摩托

车、meetər/ㄇㄝ-ㄊㄜㄦ/米
219
,不必用汉字表示。 

【用汉音元素词母书写名词以外的词语】 

至今为止，我有意识地把汉音元素限定在名词、感叹词的发音书写，

因为超出这个限定范围会涉及到汉音元素词母在句法方面的运用，牵连

到更多、更复杂的内容，需要更广泛的学识和精力，也会遇到更大的反

对阻力。但是，创制书写系统无法回避句法和变格的问题。例如，ㄜㄨ

ㄣㄎㄧ词基本词和常用词有很强的派生能力，相应的也有丰富的构词附

加成分。一个词根可以粘附带有不同附加意义的构词成分，构成各种属

性的新词。例如：amma/口/嘴、ammaxa/马嘴套上的那部分铁、ammaʃi/

有嘴的、ammanan/咬/含、ammantan/衔、amma ʊdʊrʊ/舆论、amma 

bɔŋgɔn/夸夸其谈
220
，等。更进一步，在句子里，例如“bii/我 əri/这

（片）ɔrɔttɔ-wɔ/草地 xadim./割（我割这片草）”、“ʃii/你 

                                                           
218
 胡增益、朝克编著《鄂温克语简志》，民族出版社，1986年，第149页。 

219
 胡增益、朝克编著《鄂温克语简志》，民族出版社，1986年，第150页。 

220
胡增益、朝克编著《鄂温克语简志》，民族出版社，1986年，第146页。 
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ɔrɔttɔ-jɔ/草地 xadixa!/割（你割那片草！）”，名词和动词的变格

也很丰富
221
。可以看出ㄜㄨㄣㄎㄧ语句法比英语复杂，用汉语读者不熟

悉的英语发音词母书写复杂的句法变换，在中国境内推广少数民族语言

的“拉丁字母拼音化”方案，既不合理也不现实。 

所有中国境内的少数民族语言的“拉丁字母拼音化”方案都雷同重

复，既不合理也不现实。例如，“苗语各方言文字方案（草案）于

1957 年经中央民族事务委员会批准试验推行。...苗文试验推行工作被

迫停止”
222
，《羌语简志》

223
、《鄂伦春语简志》

224
、《佤语简志》

225
、

《现代锡伯文学语言正字法》
226
，等。在“以汉音元素帮助创制少数民

族文字的设想”中对苗/ㄇㄧㄠ族、彝/ㄧ族、羌族的语言文字化有一些

不成熟的设想
227
，需要以后进一步设计出较为完善合理的书写系统方案。

从由政府推动的既有的大量工作，首先可以大致概括指出以下三个经验

教训：一、有些方案用英语词母表述时分大写小写
228
，有些方案不分大

写小写
229
，应该统一不分大写小写，因为它们都只有表音的作用；二、

                                                           
221
胡增益、朝克编著《鄂温克语简志》，民族出版社，1986年，第25页。 

222
 王辅世主编《苗语简志》，民族出版社，1985年，第158页。 

223
 孙宏开编著，民族出版社，1981年。 

224
 胡增益编著，民族出版社，1986年。 

225
周植志、颜其香编著，民族出版社，1984年。 

226
新疆维吾尔自治区民族语言文字工作委员会，新疆人民出版社，1992年。 

227
 赵京，2018年10月1日。 

228
 如达·斯仁巴图主编《鄂温克语教程》（试用，2010年，第10页）规定：句

子开头、诗歌每行第一个词的第一个字母（词母）以及专有名词的第一个字母

（词母）或全部词语大写。 
229
 如上述《现代锡伯文学语言正字法》规定：字母（英语词母）没有大小写之

分（第10页）。 
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有些方案用国际音标表述
230
，有些方案用英语词母表述

231
，有些方案用

国际音标和英语词母表述
232
，应该统一用音标表述，因为英语有些词母

（如 c）一个词母复数个发音，有些词母(如 i、j、y、u、v、w)与别的

词母发音相同；三、统一用汉音元素词母书写名词、感叹词等表音的词

汇。 

其次，可以利用既有的成果，用汉音元素词母书写名词、感叹词等

表音词汇以外的词语。例如，与ㄜㄨㄣㄎㄧ语相近的 Hezhen/Nanai/ヘ

ジェン/ㄏㄜㄓㄣ/赫哲族（有很多称呼和汉字写法）主要生活在ㄌㄛ_

ㄙㄧㄚ境内（1 万多人），在中国境内的ㄏㄜㄓㄣ族（约 5 千人）语言

的汉化程度很高，“在社会生活中都已把汉语作为口头和书面交际工

具”，很多名词可以直接用汉语书写，如 dziutsai/韭菜，tsəŋ/秤，

我们可以用汉音元素词母书写这样的汉语借词的衍生词汇：+wə/ㄨㄜ/

把，dziutsaiwə/韭菜ㄨㄜ/把韭菜，+la/ㄌㄚ/（动词）过，tsəŋla/秤

ㄌㄚ/过秤。
233
“韭菜ㄨㄜ”、“秤ㄌㄚ”的书写方式比“把韭菜”、

“过秤”准确地符合ㄏㄜㄓㄣ语的口头表述句法顺序。 

ㄜㄨㄣㄎㄧ语的基本句法顺序是“主语+宾语+谓语”，动词变格表

示时态，如：“aaba dienshi isijireng.”其中 aaba/ㄚ-ㄅㄚ/ㄚ-爸

/阿爸， dienshi/ㄉㄧㄣㄒㄧ/电视，isijireng/ㄧㄙㄐㄧㄖㄥ/正在看
234
，isi-是动词“看”的词根

235
，-jireng 表示进行时时态 be -ing，可

                                                           
230
 如胡增益、朝克编著《鄂温克语简志》，民族出版社，1986年。 

231
如达·斯仁巴图主编《鄂温克语教程》（试用），2010年。 

232
 如贺兴格、其达拉图、阿拉塔编《鄂温克语蒙汉对照词汇》，民族出版社

（大概是1983年）。 
233
 安俊编著《赫哲语简志》，民族出版社，1986年，第1页，第20页。 

234
 达·斯仁巴图主编《鄂温克语教程》（试用），2010年，第37页。注意：不同

的语言学者会用略为不同的英语词母或国际音标表述ㄜㄨㄣㄎㄧ语的发音。 
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以仿照日语动词变格“見ている”写为“看ㄐㄧㄖㄥ”。只要学会了汉

音元素词母，无论对汉字和汉语句法的熟悉程度如何，都可以自由地书

写出ㄜㄨㄣㄎㄧ语： 

ㄚ-ㄅㄚ ㄉㄧㄣㄒㄧ ㄧㄙㄐㄧㄖㄥ。 

ㄚ-ㄅㄚ电视ㄧㄙㄐㄧㄖㄥ。 

ㄚ-爸 电视ㄧㄙㄐㄧㄖㄥ。 

ㄚ-爸 电视 看ㄐㄧㄖㄥ。 

阿爸 电视ㄧㄙㄐㄧㄖㄥ。 

阿爸 电视 看ㄐㄧㄖㄥ。 

阿爸ㄉㄧㄣㄒㄧ 看ㄐㄧㄖㄥ。 

ㄚ-ㄅㄚ ㄉㄧㄣㄒㄧ正在看。 

ㄚ-ㄅㄚ电视正在看。 

ㄚ-爸 电视正在看。 

阿爸 电视正在看。 

… 

只要有利于表述，各种书写法都可以容许、都应该鼓励。 

语言的书写原来可以如此简单、丰富、有趣！ 

所有语言的书写本来就应该简单、丰富、有趣！ 

                                                                                                                             
235
杜•道尔基编著《Ewngki Nihang/鄂汉词典》内蒙古文化出版社，1998年，

344页：isireng (及动)看、瞧、视、看见、看望、照看、观看、观察...。 
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 [2022 年 8 月 21 日] 

鄂温克/Эвенки[Evenki]/ㄜㄨㄣㄎㄧ语书写系统汉音元素词汇 

汉音元素转写 英文,国际音标 汉字译或注释 

Россия/ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ、

Монгол/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ

等 

ㄚ-ㄅㄚ aaba 阿爸 
ㄚㄦㄊㄞ Altai 阿尔泰语 
ㄢㄉㄚ anda 安答,结盟兄弟 
ㄎㄧㄌㄧㄦ Cyrillic 斯拉夫词母 
ㄉㄚㄈㄨㄦ Dafur 达斡尔族 Дагур 
ㄉㄧㄣㄒㄧ dienshi 电视 
ㄜㄦㄍㄨㄣ Ergun 额尔古纳 Эргүн 
ㄜㄨㄣ Even 

ㄜㄨㄣㄎㄧ Evenki,Ewnki,Ewngki 鄂温克 Эвенки]/ 78�9:  
ㄍㄜㄌㄜㄦㄑㄧㄇ

ㄝㄍ Gerelchimeg 格日勒其木格 
ㄍㄧㄣ gin 斤 
ㄍㄛ_ㄅㄧ [gʊbbi],gobi 戈壁 говь 
ㄏㄞㄌㄢㄔㄚ Hailancha 海兰察 ;�<��9=�   
ㄏㄜㄓㄣ Hezhen/Nanai 赫哲族 ヘジェン 
ㄏㄨㄟ,ㄏㄨㄧ Hui 辉（河） 
ㄏㄨㄌㄨㄣㄅㄨㄧ

ㄦ Hulunbuir 呼伦贝尔 Хулунбуир 
ㄧㄙ- isi- 动词“看”的词根 
ㄐㄧㄖㄥ -jireng 进行时态 be -ing 
ㄌㄢ lan 两 
ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ Mongol 蒙古 Монгол 
ㄇㄨ- muu 亩 
ㄛㄌㄛㄎㄣ Oroqen 鄂伦春 
ㄆㄧㄐㄧㄣ pidgin 皮钦语,混合语 
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ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ Russia 俄罗斯 Россия 
ㄙㄚㄎㄏㄚ Sakha 雅库特族自称 саха 
ㄒㄚㄇㄢ教 Shamanism 萨满教 
ㄙㄛㄌㄛㄣ Solon 索伦族 Солон 
ㄊㄨㄣㄍㄜㄙ Tungus 通古斯语 
ㄒㄧㄅㄝ Xibe/Sibe 锡伯族 
ㄧㄚㄎㄨㄊ Yakut 雅库特族 Якут 
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8. 作为 nation/ㄋㄟㄒㄣ语言的汉语的书写系统 

【所谓“国学”的工具论缺欠】 

中央研究院历史语言研究所成立于 1928 年，其负责人傅斯年在

《历史语言研究所工作之旨趣》
236
指出：“又如解释隋唐音，西洋人之

知道梵音的，自然按照译名容易下手，在中国人本没有这个工具，又没

有法子。又如西藏、缅甸、暹罗等语，实在和汉语出于一语族，将来以

比较言语学的方法来建设中国古代言语学，取资于这些语言中的印证处

至多，没有这些工具不能成这些学问。”所以，“原来“国学”、“中

国学”等等名词，说来都甚不祥”。可惜，杰出的教育行政管理人才傅

斯年自己没有专心向学，只看到西方语言的优势表现，不知道日语片假

名那样的表音系统的工具价值。具体地说，只有在汉语里采用汉音元素

书写系统，才首次实现了藏语和汉语的词母之间的一一对应转写的双向

准确、正确、简易交流
237
。 

 陈寅恪似乎认识到了这一点：“日本人对我国国学之研究超过中

国，工具好，材料多，是中国史学的主要竞争对手。”
238
此处他把国学

等同于中国史学，没有指出“工具”是什么？，也有提到日语“汉字+

平假名+片假名”书写系统的优势。“据说，陈寅恪能使用 17 种语言，

如梵语、巴利语、蒙语、藏语、西夏诸语言、突厥语、维吾尔语、女真

语以及希腊语、拉丁语、英语、德语、法语、日语和俄语。参阅：许冠

三（2），1989，上册，第 236 页注 7；陈哲三，1970，第 95 页。”
239
 

                                                           
236 《中央研究院历史语言研究所集刊》第一本第一分册，1928年10月。 
237赵京，藏文书写系统转写与藏文明译注初步，2021年12月4日。 
238 《陈寅恪集.讲义及杂稿》，北京三联书店2002年，494页。 
239施耐德著《真理与历史-傅斯年、陈寅恪的史学思想与民族认同》，关山、李

貌华译，社会科学文献出版社，2008年。27页注1。（此书的汉译书名与原文不
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遗憾的是，关于陈寅恪的学术书籍充斥着这样的毫无依据、脱离常识的

吹嘘，事实是：“虽然陈寅恪和傅斯年均长期在国外留学，但在他们二

人的著作中，却几乎找不到他们在国外时期肯定就已经注意到的有关西

方史学之讨论”
240
。可以肯定的只是：陈寅恪能够读写英文、能够读日

文的专业文献，但是没有足够的日语知识意识到片假名作为表音系统的

工具价值。 

关于陈寅恪还有一个普遍的误解：“1953 年，…他要求毛泽东或

刘少奇能在一封信中保证他学术的独立和自由，注 2：陆健东，1995，

第 111-113 页；汪荣祖，1988b,第 191-192 页。”
241
但是，“在论及王

国维的自杀时他谈到了独立和自由的理想。但是，除了这些单独的提示

外，他并未有系统地详细说明这些概念。我们找不到任何线索可以证明，

陈寅恪的史学之目的在说明一种中国式的普遍人类理性之具体化或者一

种作为历史动力的普遍的自由理念。”
242
陈寅恪要求的“独立”、“自

由”属于士大夫的特权，不是 univeral rights/普遍的“天赋”权利。

普遍的权利不需要任何人赐予，也不能被别人剥夺，自己拥有、自己执

行，如 Spinoza/ㄙㄆㄧㄋㄛㄗㄚ/斯宾诺莎。 

“国学”领域只有两位学者得到海外极高评价，其中一位是“推陈

出新的史学家陈恒”，“法国东方学大师伯希和(Paul Pelliot, 1878-

                                                                                                                             
同，但应该得到作者的认可。译者之一是作者的妻子。） 
240施耐德著《真理与历史-傅斯年、陈寅恪的史学思想与民族认同》，关山、李

貌华译，社会科学文献出版社，2008年。123页。 
241施耐德著《真理与历史-傅斯年、陈寅恪的史学思想与民族认同》，关山、李

貌华译，社会科学文献出版社，2008年。32页。 
242施耐德著《真理与历史-傅斯年、陈寅恪的史学思想与民族认同》，关山、李

貌华译，社会科学文献出版社，2008年。138页。 
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1945)称颂他与王国维为中国仅有的二位世界性学者。”
243
不过，王国

维和自学成才的陈恒都没有足够的外语知识，没有意识到制约他们的思

维的汉字表述的局限性。 

 “国学”通常被英译为 Sinology，好像成为一门正式的-logy/学

科，其实反而说明其所研究的对象与内容（汉学？）之浅显，没有形成

近代科学系统中的各个独特专门领域，如汉字所表述的哲学、历史学。

而且，“国学”一词也可以指别的“国”之学问，如：“汉文学早就流

行于贵族之间。七世纪时，强首即以文章家而著名。六八二年，设立国

学（大学校）提倡汉文学，博士和助教在这里教育十五岁乃至三十岁的

年轻贵族子弟。留唐学生迅速使汉文字得到了普及”
244
。 

同样地，朝鲜语书写系统“国文”也由近代民族主义而来：“1905

年至 1907 年的俄国革命，对爱国文化启蒙运动影响很大。...这些刊载

有上述内容的刊物的特点是，普及和发展了用朝鲜文与汉文混用体和一

律用朝鲜文写成的文章，所以能在群众之中广泛地传播，使文化启蒙运

动取得很大的成果。”
245
 “国文运动，作为爱国文化启蒙运动的一翼，

它在群众中普及我国的文字和标准语方面起了很大的作用。…当时的语

文学者，通过制定正确的语法，为朝鲜语的规范化和体系化而努力。他

们强调文典的必要性，1908 年出版了《大韩文典》等许多著作。/特别

                                                           
243萧启庆，《元代的族群文化与科举》，台北，联经，2008年。附录二，381页。

娴熟汉语的伯希和从敦煌等处带到Paris/ㄆㄚㄌㄧ/巴黎的资料使ㄆㄚㄌㄧ和京都

成为世界汉学（“国学”）的中心，他去世时有人评价说：“如果没有伯希和，汉

学将成为孤儿”。 
244 《朝鲜通史》上卷，朝鲜科学院历史研究所著，吉林省哲学社会科学研究所

译，吉林人民出版社，1975年，第71页。 
245 《朝鲜通史》下卷，朝鲜科学院历史研究所著，吉林省哲学社会科学研究所

译，吉林人民出版社，1975年，第235页。 
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是周时经，集一切成果之大成，加以整理，提高到一个更高的阶段，在

科学研究的牢固基础上，将朝鲜语发展为民族语言，在这方面建树了丰

功伟绩，他的《国语、文典、音学》、《国语文法》、《语音》，不仅

对朝鲜语文的发展，而且对朝鲜文化的发展，都有着不朽的功绩。”
246
 

钱穆与吕思勉、陈垣、陈寅恪被一同称作中国的现代“四大史学

家”，从他们的作品目录之多可以看出来。钱穆 1931 年就由上海商务

印书馆出版《国学概论》，看来对“国学”深有研究。他 1940 年出版

的《国史大纲》，可能是我第一次比较系统地读到的关于 China/ㄑㄞ

ㄋㄚ的历史，当时（1990 年左右）的印象是书中关于作者本人所处的

时期的记述，特别是吹捧政治人物（蒋委员长），失去了史学家的身份。

1949 年 8 月 14 日毛泽东在“丢掉幻想，准备斗争”一文中点名到：

“帝国主义及其走狗中国的反动政府只能控制其中的一部分人，到了后

来，只能控制其中的极少数人，例如胡适、傅斯年、钱穆之类。”可以

说“身不由己”，也可以说“求仁得仁”。到 1966 年才获提名为“中

央研究院院士”，钱穆耻而不受，愤愤表示：“民国三十七年[1948 年]

第一次选举院士，当选者多到八十余人，我难道不该预其数！”钱穆没

有接受过近代自由教育，没有必要期待他的思想能摆脱现实政治与功利

的制约。 

被其弟子捧为“一生为故国招魂”（余英时，1990 年 9 月 2 日）

的钱穆著述甚多，从他晚期的《从中国历史来看中国民族性及中国文化》
247
可以看出一些他对“中国民族性”和中国文化的认识。如“新亚卒成

为海内外中国文化之重镇”（金耀基，总序）；“湘军之真精神真动机，

                                                           
246 《朝鲜通史》下卷，朝鲜科学院历史研究所著，吉林省哲学社会科学研究所

译，吉林人民出版社，1975年，第236页。 
247 香港中文大学出版社，1979年初版。 
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实为包围民族文化，抵御西化入侵”，“真正之民族革命则端自辛亥革

命始”（钱穆，序二）；“文化这两个字，在欧洲最多亦不过一百多年

的历史。在他们本来没有这个观念，演变到最近才有。”“生命与文化

谁也不能学谁。”“中国古人所讲的道，即略如我们今天所讲的文化。”

（1 引言，五）“‘文化’二字，从西方说来，是一个新名词。而在中

国，则此一词已甚古老。”（5 中国人的文化结构，一）；“倘使先来

一番选贤制度，在众贤之中从多数，不是更合理吗？所以民主并不是无

往而不可行的”（6 结论，六）。钱穆缺乏外语知识，对ㄑㄞㄋㄚ以外

的文明只能依靠汉字翻译的文献，没有条件直接学习
248
，没有必要期待

他能认识到自己的用汉字表述出来的、在狭隘的古文献考据领域之外的

著作
249
的根本性缺欠。 

陈寅恪、钱穆之后一代的在欧美得到正规学术训练（大致指获得正

式博士学位）的人文学者们明显在运用自己直接从西方文书学到的知识

反过来对比ㄑㄞㄋㄚ的历史方面进步很多。如许倬云在《中国文化与世

界文化》一书
250
中提到：“我用‘政团’一词，为什么不用‘国家’这

个名词？国家在英文里面有很多特别意义，它在西方历史发展出来而获

得的意义，与非西方的国家意义有格格不入的地方，如果我们拿西方意

义的国家和我们自己意义的国家交合在一起，就会造成混淆”（20

页）。“讨论不同文化的最大麻烦就是找个共通的名词。社会科学还不

                                                           
248 如“即就徐志摩<泰山日出>一文而论，亦只是一篇空洞话来高捧泰戈尔。文

中只有东方二字，比较像着一些边际，究竟泰戈尔是怎样一个人？他在文学上

是怎样一种成就？徐志摩文中亦复一字不见。”（《从中国历史来看中国民族性

及中国文化》“5中国人的文化结构，七”。香港中文大学出版社，1979年初

版。） 
249如其论清学史的代表作《中国近三百年学术史》。此书其实名不副实，内容是

介绍、解读、注释清朝治下几个汉语作者的生平和ㄧㄗㄇ/见解·想法。 
250 贵州人民出版社，1991年。 
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能用符号语言，至今仍只能用自然语言，而自然语言往往有它自己过去

发展的文化附加义。最好是找出超越自然语言的符号，但是又很难，于

是社会科学里常在造名词，这也是无可奈何的事。...象国家这个字眼

也常常在改，在中国历史上国家常指皇室，从汉朝到清朝都这么用”

（27 页）。“知性的活动势必表现为保守的与排他的，能‘炒冷饭’

而不能集体以开放与批判的精神，领导文化走向更高层次。汉代的知识

分子因为浓重的政治趋向而获得社会上无可否认的领袖地位，但是这番

胜利也限制了此后的发展。这也是中国传统知识分子的两难之局，由汉

代知道近代，中国的读书人始终受困于这个难题”（170 页）。“我们

大概习惯用‘城邦(City-state)这个名称来称呼中国的古代城邦。那么

我们中国古代有没有跟西方一样的城邦呢？并没有！他们的城邦是一种

人格(Personality)，是一个集体人格，但是我们的城邦从来不是一种

人格的。”（219-220 页）。不过，这些获得“大师”称号的社会地位

的学者知识面仅限于极为狭窄的专业领域，不知道他们自己用于翻译、

表述专长的汉字书写系统本身可以参考借用日语的假名系统来突破局限。

这里的“城邦”是指 πόλις/polis/ㄆㄛㄌㄧㄙ，Ἀριστοτέλ

ης[Aristotelēs]/ㄚㄌㄧㄙㄊㄛㄊㄝㄌㄝ-ㄙ/アリストテレース

/Aristotle/亚里士多德的Πολιτικά[Politiká]/ㄆㄛㄌㄧㄊㄧ

ㄎㄚ/politics/政治一书，就是从根本上考证ㄆㄛㄌㄧㄙ的事务，准确

译为《论ㄆㄛㄌㄧㄙ事务》
251
。所谓“城邦的集体人格”，也是源于汉

字局限的译法，person/persona/ㄆㄜㄦㄙㄛㄋㄚ的概念，来自基督教

Trinity/Trinitas/ㄊㄌㄧㄋㄧㄊㄚㄙ/三位一体，类似“位格”
252
，也

延续到现在的公司的“法人人格”概念。 

                                                           
251赵京：亚里士多德《ΠΟΛΙΤΙΚΆ/政治学》1-3卷译注，2021年3月27日。 
252赵京：《神学大全》第一部主要条目、人名和概念的译注，2020年1月13日。 
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“国学”不是一门明确确立的学问，相对明确的 Sinology 不能被

译为“国学”，可以直接译为ㄙㄞㄋㄡ学，但联用语 Sino-或词根 Sin-

很少独立使用，既然是关于ㄑㄞㄋㄚ的学问，译为ㄑㄞㄋㄚ学更容易理

解。China 一词来自 Chin/秦，-a 是拉丁语阴性地名词尾。第一个统一

的帝国秦朝短命而终，但ㄑㄞㄋㄚ却从此成为后来的帝国、人民（民

族）、文明的名称。在正式的ㄑㄞㄋㄚ文书里，Chinese 

characters,Chinese people, Chinese civilization 等变成“汉字”、

“汉文明”、“汉人（汉族）”等，是因为取代秦朝的汉朝名声更佳、

制度更长久稳定，汉代的文士阶层积极介入政治而获得社会上无可否认

的行政支配地位。有一段时期，有一些场合用汉字“支那”代表ㄑㄞㄋ

ㄚ（例如“印度支那”），但近代以来，（来自日语汉字表意的）“国

家”和“国”成为代表 state, country, nation, kingdom, people, 

civilization 等概念的用词被广泛使用，“中国”成为ㄑㄞㄋㄚ的正

式名称，ㄑㄞㄋㄚ学成为“（中）国学”。Sinology 译为“汉学”比

“国学”准确一些。 

【作为“国学”比较的 Orient/ㄛㄌㄧㄣㄊ学问】 

与ㄑㄞㄋㄚ学/汉学对比的学问 Orientalism 来自概念 Orient/ㄛ

ㄌㄧㄣㄊ/（拉丁语原意为“东方”但不能直接意译
253
），但没有成为

                                                           
253 Orient一词来自拉丁语oriens/太阳升起的地方(东方），大意是指“西方文明世

界的东方”，但作为一个地理名词，因时代和语言（拉丁、英语、德语、法语、

日语或汉语等）所指不同，指亚洲、Anatolia/ㄚㄋㄚㄊㄛㄌㄧㄚ/安那托利亚、

Asia Minor/小ㄚㄙㄚ/亚细亚、中东、近东、西亚或东亚，等等，因而无法用汉

字（如“东方”）准确翻译，只能用汉音元素转写。准确的音译ㄛㄌㄧㄣㄊ大致

按照日语译法“古代オリエント”的语感，指《旧约》里描述的人类活动范围，

即Mesopotamia/ㄇㄝㄙㄛㄆㄛㄊㄚㄇㄧㄚ（意为“两条河流之间”）/美索不达米

亚和Egypt/ㄧㄐㄝㄆㄨㄊ/埃及之间的地域。（赵京，Sumer/ㄙㄨㄇㄜㄦ/苏美尔文

明译注初步，2022年2月18日。) 
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Orientology/ㄛㄌㄧㄣㄊ学，大概是因为 Edward Said/ㄙㄚㄧㄉ/赛义

德 1978 年出版的同名书，是人们觉得对ㄛㄌㄧㄣㄊ的研究必然带有文

明/文化上的偏见，不配成为一门客观的学科。这个英语词不能被译为

“东方主义”，转写为ㄛㄌㄧㄣㄊ·ㄧㄗㄇ（省略形容词尾-al）最安

全，或者“ㄛㄌㄧㄣㄊ学说”也行。其实，ㄛㄌㄧㄣㄊ学说是从《圣经》

等古典文献中诞生的、其主要的经典用拉丁文写成
254
。 

William Jones（1746-94）被称为“Oriental Jones/ㄛㄌㄧㄣㄊ

的ㄐㄛㄣㄗ/琼斯”，据说掌握 13 种语言、学过 28 种，1786 年 2 月 2

日在 The Third Anniversary Discourse 上发表的 On the Hindus 的论

文中，天才

地猜测：

“梵文无论

其年代久远，

其结构都很

美妙；比希

腊文更完美，

比拉丁文更

丰富，比任

何一种都更

精致，但在

动词的词根

和语法形式中都与它们有着更强的亲近，这不可能是偶然产生的；它们

的关系确实如此强，以至于任何一位把这三者都研究过的哲学家都会相

                                                           
254 Robert Irwin, Dangerous Knowledge: Orientalism and its Discontents, The 

Overlook Press, 2006. P.2. 
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信它们来自某个可能不再存在的共同来源。”
255
这是用希腊拉丁文经典

研究 Indology/ㄧㄣㄉㄧㄚ/古典印度学的杰出范例。 

France/ㄈㄌㄢㄙ/法兰西语是最早取代拉丁语的正式欧洲书写语言，

也是介绍、研究ㄛㄌㄧㄣㄊ学说和ㄙㄞㄋㄡ学的先驱语言。其中自然含

有不少误解，例如 Montesquieu/ㄇㄛㄣㄊㄜㄙㄎㄩㄡ/孟德斯鸠说ㄛㄌ

ㄧㄣㄊ的君王不受法律约束，流传很广，被ㄐㄛㄣㄗ纠正
256
。Deutsch/

ㄉㄛㄧㄑㄧ/德意志在这方面紧跟而上，得益于没有政治统一的ㄉㄛㄧ

ㄑㄧ各诸侯治下的新成立的大学的百花齐放的自由气氛，而与亚洲关系

最深的大英帝国却忙于贸易经商，在 18 世纪下半到 19 世纪上半ㄛㄌㄧ

ㄣㄊ学说和ㄙㄞㄋㄡ学兴起之际没有建树
257
。直到第一次世界大战后期

1917 年,多少是出于接管行将解体的 Ottoman/ㄨㄛㄙㄇㄢ/奥斯曼帝国

的大部分疆域的需要，大 Britain/ㄅㄌㄧㄊㄞㄣ/不列颠才设立 the 

School of Oriental Studies，后改为 the School of Oriental and 

African Studies（SOAS）/ㄛㄌㄧㄣㄊ与非洲研究学院。这里，ㄛㄌㄧ

ㄣㄊ泛指亚洲。 

1913-1937 年在 Islam/ㄧㄙㄌㄚㄇ研究的重镇 Leiden/ㄌㄟㄉㄣ/

莱顿用英文、ㄈㄌㄢㄙ文和ㄉㄛㄧㄑㄧ文出版的《ㄧㄙㄌㄚㄇ百科全书》

（4 卷+附加卷）是ㄛㄌㄧㄣㄊ学问的集大成。其中，犹太出身的学者

Ignaz Goldziher/ㄍㄛㄦㄗㄧㄏㄜㄦ(1850-1921)脱颖而出，是那个时

代最就有成就的ㄛㄌㄧㄣㄊ学者，被巨作《عرب/Arab/ㄚㄌㄚㄅ/阿拉

                                                           
255 Robert Irwin, Dangerous Knowledge: Orientalism and its Discontents, The 

Overlook Press, 2006. Pp.122-125. 
256 Robert Irwin, Dangerous Knowledge: Orientalism and its Discontents, The 

Overlook Press, 2006. P.125. 
257 Robert Irwin, Dangerous Knowledge: Orientalism and its Discontents, The 

Overlook Press, 2006. P.157. 
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伯各族人民史》的作者 Hourani/ㄏㄨㄌㄚㄋㄧ
258
称赞到：“ㄍㄛㄦㄗㄧ

ㄏㄜㄦ比任何别人都有力地影响了我们对ㄧㄙㄌㄚㄇ的看法”
259
。 

对于ㄛㄌㄧㄣㄊ学问的批判更多、更露骨地来自ㄧㄙㄌㄚㄇ世界。

除了政教合一的首领如 Khomeini/ㄎㄏㄛㄇㄟㄋㄧ/霍梅尼斥责ㄛㄌㄧ

ㄣㄊ学者们为帝国主义服务，Arab/ㄚㄌㄚㄅ词母文明的世界听不到对

于ㄛㄌㄧㄣㄊ学问的理性批判。正如ㄉㄛㄧㄑㄧ的ㄛㄌㄧㄣㄊ学者

Schaeder 指出的那样，“不存在ㄧㄙㄌㄚㄇ哲学，因为所有的 Muslim/

ㄇㄨㄙㄌㄧㄇ/穆斯林社会里的哲学家们实际上都是非信徒”
260
。这是

ㄧㄙㄌㄚㄇ世界和研究ㄧㄙㄌㄚㄇ世界的ㄛㄌㄧㄣㄊ学说的可悲之处。 

以上引用 Robert Irwin 的写作介绍ㄛㄌㄧㄣㄊ学说的状况，不是

为了判断ㄙㄚㄧㄉ的书是否是“ a work of malignant charlatanry, 

in which it is hard to distinguish honest mistakes from 

willful misrepresentations/恶毒的骗子之作，很难将其中的诚实的

错误与故意的虚假陈述区分开来”
261
，而是指出ㄛㄌㄧㄣㄊ学说整体

（包括 Irwin 的书）停留在-ism/ㄧㄗㄇ/主观学说主张主义的领域，而

至今为止所有用表意汉字“翻译”、评论关于“东方主义”的文论只不

过把原来就很迷惑的真真假假的迷宫又加上一层虚假的外套。 

                                                           
258 赵京，“Arab/ㄚㄌㄚㄅ-Islam/ㄧㄙㄌㄚㄇ初期简史”（2020年10月26日）依据

此书译注而成。 
259 Robert Irwin, Dangerous Knowledge: Orientalism and its Discontents, The 

Overlook Press, 2006. Pp.189-197. 
260 Robert Irwin, Dangerous Knowledge: Orientalism and its Discontents, The 

Overlook Press, 2006. Pp.329-330. 
261 Robert Irwin, Dangerous Knowledge: Orientalism and its Discontents, The 

Overlook Press, 2006. P.4. 
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通过对ㄛㄌㄧㄣㄊ学说
262
、ㄧㄣㄉㄧㄚ学

263
的比较，从方法论的角

度看，仅用汉字表述出来的所有与史学哲学神学等相关的文章论著（很

多都标以“-学”的称号），都停留在-ism/ㄧㄗㄇ/主观学说主张主义

的阶段，而不能抽象提升到-logos/λόγος/ㄌㄛㄍㄛㄙ/-logy/客观

学科水准，由此可以解释汉字表述出来的文明里没有诞生历史学、哲学、

神学以及与它们相关的学科社会学、政治学、法学，等等。 

【所谓 nation/ㄋㄟㄒㄣ/民族】 

近二、三十年来出现了不少人文社科的汉译本，在“人类学”、

“民族学”等领域的一些译本中认识到汉字翻译的局限，把原文（英文）

同时印出，澄清了很多可能的误解。例如，《人民·民族·国家—族性

与民族主义的含义》
264
一书中承认：“社会科学文献的翻译事实上是概

念的翻译问题，因为社会科学的讨论往往以概念为核心。…概念是公诸

众人的意义参照，也是资料、数据的综合描述，是对现实世界的分类。

同时，由概念引起的矛盾也比比皆是。”
265
列出 statehood 译为“国家

特征”(p.2)、ethnicity 译为“族性”、nationhood 译为“民族性”

（p.4）、ethnic minority 译为“少数民族”(p.13)、Bertrand 

Russell 译为“伯特兰·拉塞尔”(p.52，译者没有想到大名鼎鼎的ㄌ

ㄚㄙㄜㄦ早就有汉字译法“罗素”了)，等。实际上，对于熟悉类似的

汉译本内容的读者而言，一眼看到这些英文词汇（人名和用语），大致

就看懂了全书。 

                                                           
262 赵京，《印度文明（含佛教）新译注》，汉音元素范例1，2022年，第8版。 
263 赵京，《Orient/ㄛㄌㄧㄣㄊ与中亚文明译注》，汉音元素范例8，2022年，第3

版。 
264莫迪默、法恩主编,刘泓、黄海慧译，中央民族大学出版社，2009年。 
265 《人民·民族·国家—族性与民族主义的含义》，莫迪默、法恩主编,刘泓、黄

海慧译，中央民族大学出版社，2009年。总序。 
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此书与几乎所有的汉译本一样都把 nation/ㄋㄟㄒㄣ一律译为“民

族”，如“对大多数人来说，民族，尤其是人们自己的民族，好像是永

存的和古老的。他们不能简单地设想一个没有民族的世界，也不愿意接

受他们的民族是最近产生的或由精英创造出来的这一思想。...然而今

天，大多数学者将那种认为民族永久存在于古代和中世纪的思想归结为

‘回顾式民族主义’。对大多数学者来说，民族和民族主义是相当晚近

的现象，是在法国大革命过程中产生的。”
266
与此书类似，《民族主义

-理论，意识形态，历史》
267
一书译者注*：“当前国内学术界对英语

nation 一词的翻译有争议，有的学者认为应该翻译为‘国族’，有的

则认为应该翻译为‘国民’”（p.1）。“在民族主义研究方面如果有

大家都同意的观点，那么就是‘民族主义’是很现代的术语。”

（p.6）。它们都没有深入思考ㄋㄟㄒㄣ与文化/语言/书写系统的关系。 

1648 年签署 Westphalia/ㄨㄟㄙㄊㄈㄟㄌㄧㄚ/威斯特伐利亚条约

以来，nation-state 成为近代社会密不可分的常用词，nation 与

state 既被联用，也被互相替换，例如，international 被译为国际主

义，1919 年成立的 the League of Nations 被译为“国家联盟（国

联）”，二战后成立的 the United Nations 被译为联合国。不过，最

重要的区分在于：nation 具有文化属性，state 具有、专属于政治性质。 

参照日语ネーション的解说
268
，nation 一词来自拉丁文 natio(来

自于古希腊语《新约》中的 ethnos 一词)，意为“出身”，指比家族单

                                                           
266 《人民·民族·国家—族性与民族主义的含义》，莫迪默、法恩主编,刘泓、黄

海慧译，中央民族大学出版社，2009年。Anthony D. Smith, 民族：是真实的还

是想像的，pp.58-59. 
267安东尼•史密斯著、叶江译，上海人民出版社，2006年。 
268 https://ja.wikipedia.org/wiki/ネーション 。这一词条来自类似安东尼•史密斯

著，叶江译《民族主义-理论，意识形态，历史》，上海人民出版社，2006年，
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位更大的、同样出身背景的人们，类似从各地来到罗马城的“同乡会”。

14 世纪中世纪时，到 Paris/ㄆㄚㄌㄧ/巴黎来学习的来自同样地域、讲

同样方言、有同样习俗的人们构成一个（ㄈㄌㄢㄙ古语）nacion/ㄋㄟ

ㄒㄣ。随后，在 church council/教会议事团里的分派被称为ㄋㄟㄒㄣ。

从 16 世纪开始，England/ㄧㄣㄍㄜㄌㄢㄉ/英格兰用 nation/（发音与

nacion 同为）ㄋㄟㄒㄣ专指“有主权的人民”，逐渐被别的人群采用。

18 世纪ㄉㄛㄧㄑㄧ哲学家 Johann Gottfried von Herder/ヘルダー/ㄏ

ㄦㄉㄦ-明确定义：一个拥有独特的语言文化的独立共同体就是一个ㄋ

ㄟㄒㄣ。这个宣言帮助推动了作为一个ㄋㄟㄒㄣ的ㄉㄛㄧㄑㄧ的统一。

日语汉字“民族”指文化意义上的ㄋㄟㄒㄣ，“国民”指政治意义上的

ㄋㄟㄒㄣ。 

【20 世纪哲学的启发】 

20 世纪的哲学，包括分析哲学，基本可以概括为“围绕语言展开

的哲学”、“语言分析的哲学”，以 Ludwig Wittgenstein/ㄨㄧ_ㄊ 

ㄍㄣㄒㄊㄞㄣ/维特根斯坦的 Tractatus Logico-philosophicus（1921

年初版）
269
为先导。“维特根斯坦先生的《逻辑哲学论》...从符号系

统的原则和任何语言中词和事物之间必须具有的关系出发，将这种考察

的结果应用于传统哲学的各个部分，并在每一种情形下都表明，传统的

哲学和传统的解决是怎样由于对符号系统原则的无知和对语言的误用而

产生出来的”（罗素“导言”）。“在日常语言中经常碰到同一个词有

着不同的标示方式--因而属于不同的符号--，或者有着不同标示方式的

两个词以表面上相似的方式应用于命题之中”（3.323）。“这样就容

易发生最根本的混淆（整个哲学充满着这类混淆）”（3.324）。“为

                                                                                                                             
p.99的内容。 
269维特根斯坦《逻辑哲学论》，贺绍甲译，商务印书馆，2009年。 
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了避免这类错误，我们必须使用一种能够排除这类错误的记号语言，其

中不将同一记号用于不同的符号中，也不以表面上相似的方式应用那些

有着不同的标示方式的记号”（3.325）。这也是汉音元素词母书写系

统的特征和原则：一个书写符号唯一对应一个发音。 

与ㄙㄚㄧㄉ 1978 发表《ㄛㄌㄧㄣㄊ•ㄧㄗㄇ》同期的西方著名人文

学者们几乎无一例外都是与语言/书写相关的论客。例如“解构主义”

最著名的领袖 Jacques Derrida/ㄉㄜㄌㄧㄉㄚ/德里达
270
的专著 Of 

Grammatology/《关于书写系统的研究》
271
首先引用到：“照亮了书写

科学的人就像太阳一样光耀。一个书写员(EP, p.87)”；Rousseau/ㄌ

ㄨㄙㄛ/卢梭《语言起源论》“这三种书写方式与人们据此组成一个

nation/ㄋㄟㄒㄣ的三种不同阶段几乎完全对应。描画物体适合于一个

野蛮人民；使用字句式的符号适合于一个 barbaric/未开化人民；使用

词母适合于文明人民。”；Hegel/ㄏㄟㄍㄜㄦ/黑格尔“词母书写因为

自身、为了自身就是最有智识的”（Derrida，p.3.）。现在对于

script/书写系统也没有一致的分类意见，但可以按符号数目分为三大

类系统：一，logo/ㄌㄛㄍㄛ/标识-syllabic/音节系统（如汉字）；二，

音节系统（如希腊 Linear B 词母，Persia/ㄆㄜㄦㄙㄧㄚ/波斯词母，

                                                           
270他的著作的汉译或介绍多达十几册。2004年他去世时，ㄈㄌㄢㄙ总统在声明

中颂扬到：“因为他，ㄈㄌㄢㄙ向世界传递了一种当代最伟大的哲学思想，他是

当之无愧的世界公民。” 
271 Corrected Edition, trans. Gayatri Chakravorty Spivak, The John Hopkins 

University Press, 1997. [法]德里达《论文字学》，汪堂家译，上海译文出版社，

1999年。Grammatology是关于书写（系统）的科学，汉字译法“文字学”只表达

出其中的一个侧面。我甚至觉得应该取名为Scriptology,汉译暂译为ㄙㄎㄌㄧㄆ

ㄊ学，以区别关于以“字”为表述单位的汉语的“文字学”。 
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日语假名）；三，alphabet/ㄚㄦㄈㄚ·ㄅㄝㄊ/希腊词母式（元音加辅

音）书写系统和辅音式系统
272
。 

ㄉㄜㄌㄧㄉㄚ本人不懂汉语，却花了很大篇幅引用欧洲作家们关于

汉语书写方式的观察，值得参考。“But this phonetic use of signs 

could never become extensive enough to corrupt Chinese writing 

in principle and lead it onto the path of phonetic notation.... 

Writing in China, never having reached a phonetic analysis of 

language, was never felt to be a more or less faithful 

transference of speech, and that is why the graphic sign, 

symbol of a reality singular and unique like itself, has 

retained much of its primitive prestige. There is no reason 

for believing that in antiquity speech in China had not the 

efficaciousness as writing, but it was possible for its power 

to have been partly eclipsed by writing./但是这种符号的语音使

用从来没有广泛到足以在原则上分化汉语书写并使其发展出语音标注的

道路。...在中国，书写从来没有达到语言的语音分析，从来没有被认

为是一种多少忠实于口语的转换。这就是为什么图形符号，一个像它自

己一样单独而独特的现实的象征，保留了它的大部分原初品位。没有理

由相信中国古代的言辞没有像文字那样的功效，但它的力量有可能部分

被文字所掩盖。” “On the contrary, in civilizations where 

writing evolved toward syllabification and the alphabet early 

enough, it is the word which concentrated in itself, 

definitively, all the powers of religious and magical creation. 

And in fact it is remarkable that in China this strange 

                                                           
272赵京，Locke/ㄌㄛ_ㄎ/洛克、词语与书写系统，2021年11月5日。 
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valorization of speech, word, syllable, or vowel, attested in 

all great ancient civilizations from Mediterranean basin to 

India, is not encountered./相反，在书写很早就向音节化和ㄚㄦㄈ

ㄚ·ㄅㄝㄊ式词母演变的文明中，（由词母组成的）词最终决定性地聚

集了所有宗教和魔幻的创造性力量。值得注意的事实是：在从地中海盆

地到印度的所有伟大的古代文明都验证了的这种言、词、音节或元音的

奇特的价值升华，没有在中国体现出来。”(Derrida，pp.90-91.) 

批判不懂汉语的ㄉㄜㄌㄧㄉㄚ关于汉语书写系统的“幻觉”相对容

易，而且，如果不用无法准确翻译的汉字而直接用英文等拉丁词母书写

系统书写的论文还可以相当准确
273
。但是，即使说汉语书写系统像驶向

目的地的船只在还没有达到港口时搁浅了，汉字系统本身不是一种尚未

完成的词母系统也无法进化成一种词母系统(Derrida，p.91.)。只有在

汉语书写系统中导入汉音元素词母，才是正确的解决方案。 

【“中华民族”、“少数民族”等概念再考】 

具有学者背景的国务活动家费孝通在“简述我的民族研究经历和思

考”
274
中介绍了他关于“中华民族”的体会和思考，颇有影响，值得检

验，但这里只考察其中涉及语言翻译的概念问题。“我在 1951 年和

1952 年先后参加西南及中南访问团，并负责贵州和广西两个省的实地

访问工作。”（p.3.）“1954 年确认了 38 个少数民族，1965 年确认了

15 个少数民族，1982 年又确认了 2 个少数民族，至此一共确认了 55 个

少数民族。”(p.4.)“民族理论是民族识别的依据和标准。在解放初，

                                                           
273 例如，Han-Liang Chang, Hallucinating the Other: Derridean Fantasies of Chinese 

Script. The Center for Twentieth Century Studies, April 1988. 
274 这一文章在多处印刷，如《北京大学学报》1997年第2期），收入费孝通主编

《中华民族多元一体格局》中央民族大学版社，1999年。以下引用此书。 
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我们可以用作参考的民族理论是当时从苏联传入的。当时苏联流行的民

族定义，简单地说就是“人们在历史上形成的一个有共同语言、共同领

域、共同经济生活以及表现于共同文化上的共同心理素质的稳定的共同

体。””(p.5.)此处Нация/ナーツィヤ/ㄋㄚㄘㄧㄚ/ㄋㄟㄒㄣ的

定义来自Сталин/Stalin/ㄙㄊㄚㄌㄧㄣ/斯大林 1913 年的文章

“Marx/ㄇㄚㄦㄎㄙ/马克思主义与ㄋㄟㄒㄣ/民族问题”。苏联本身很

大程度就是因为ㄋㄟㄒㄣ矛盾解体，以ㄙㄊㄚㄌㄧㄣ的ㄋㄟㄒㄣ理论指

导识别的少数民族分类的政策，面临根本修改的必要。 

“１９５６年第一届全国人民代表大会常务委员会决定组织一个科

研队伍对中国各少数民族进行一次全面的社会历史调查。参预这项调查

研究的工作人员前后总共超过一千七百人，分别在不同地区的少数民族

中进行实地调查，并反复分组分批进行研究讨论。…调查结果由国家民

族事务委员会出版“五种丛书”，除一本综合性的概况介绍外，包括少

数民族的志、史、语言的专刊和实地调查资料的汇编，全书共计４０３

册，八千万字。”(p.10.) “以一个少数民族为单位编写出各族的历史，

５５个少数民族各有一本简史，共５５册。...事实上少数民族是离不

开汉族的。”(p.12.)我在研究藏语、Uyghur/ㄨㄧㄍㄜㄦ/维吾尔语、

Монгол/Mongol/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ/蒙古语书写系统转写方案、苗语、

粤语、鄂温克/Эвенки[Evenki]/ㄜㄨㄣㄎㄧ语书写系统的方案
275

时翻阅参考过上述资料，得出结论：所有少数民族的已有的词母书写系

统或者新创制的词母文字都有赖于汉语书写系统中的表音词母的创制。 

“中华民族”论主要论点“我引申为民族认同意识的多层次论。多

元一体格局中，５６个民族是基层，中华民族是高层。…汉族就是多元

                                                           
275 赵京《汉边缘群族的文化文明与书写系统方案》-汉音元素范例 11-，2022

年。 
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基层中的一元，由于他发挥凝聚作用把多元结合成一体，这一体不再是

汉族而成了中华民族”(p.13.) “汉族…不再是汉族而成了中华民族”

发生在何时？如何完成这个转换的？会不会只是“想象的共同体”的转

换想象？“Ethnos 这个拉丁字很不容易翻译，它多少和我们所说的民

族有密切关系，但是直译为民族似乎还有点问题，…。ethnic unit 可

说是相当于我们所说的“民族”。但是…，我至今没有找到一个恰当的

汉文翻译。”(p.16.) “我在民族学上提出的多元一体轮更直接从史氏

的 ethnos 论里传来的”
276
。前面提到的《人民·民族·国家—族性与

民族主义的含义》书中把 ethnicity 译为“族性”，把 ethnos 译为

“族”，几乎没有翻译。Ethnos 来自希腊语έθνος/(古希腊语发音)

ㄝㄊㄋㄛㄙ或（现在的发音）ㄝㄙㄋㄛㄙ，原意为“人群”、“部落”、

现意为“民族”、“国家”等，拉丁语 natio 由此演化而来。在“拉丁”

美洲，可能是由于男性征服者们与当地妇女们通婚普遍
277
的原因，社会

学家一般不用 race/种族、而用拉丁化名词 ethnie/ㄝㄙㄋㄧ（形容词

ethnic）区分生活在一个多元化社会中的不同语言、文化来历的社群；

而在非洲，由于殖民者们很少与当地人通婚，人们普遍用“种族”区分

                                                           
276费孝通,“人不知而不愠-缅怀史禄国老师”，（俄）史禄国著《满族的社会组织-

-满族氏族组织研究》，高丙中译，商务印书馆，1997年。229页。 
277 经历过（被）征服同化、独立自治的5百多年历程，我们对拉丁美洲过去的

历史，特别是语言文字，增加了很多认识。但是还有很多不解之谜。除了对原

始文明理解语言上的困难，我们熟悉的来自欧洲文明的方法论，包括基础概念

如empire/帝国、nation、state、province、kingdom、种族、宗教等，是否适用于

ㄇㄚㄧㄚ、ㄚㄗㄊㄝㄎ、ㄧㄣㄎㄚ等文化、文明、社会，都需要更加深入的研

究。就汉语而言，用表意汉字翻译英文发音表述的来自Spain/ㄙㄆㄟㄣ/西班牙

文转写的原始语言如（ㄋㄚㄨㄚㄊㄦ语）“维齐洛波奇特利”、“米克兰特库特

利”等一大堆毫无语义关联、也无法还原为英文或ㄙㄆㄟㄣ文或原文的乱码字

型，带来更多的困扰。赵京，“Maya/ㄇㄚㄧㄚ, Aztec/ㄚㄗㄊㄝㄎ 与 Inca/ㄧㄣㄎ

ㄚ文明译注初步”，2022年1月13日。 
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外来者与当地人社群
278
。汉语现在用“少数民族”翻译对应 ethnic 

group。从语感上看，ㄋㄟㄒㄣ以及ㄋㄟㄒㄣ（民族）主义作为近代以

来的产物被政治学者们运用较多，ㄝㄙㄋㄧ作为经历较长时期形成的族

群单位被社会学、历史学者们运用较多，用来讨论 the ethnic 

origins of nations/ㄋㄟㄒㄣ的ㄝㄙㄋㄧ来源
279
，而种族的形成更久

远。 

在清华大学和伦敦经济政治学院受过人类学名师指导的费孝通先生

面临的英语翻译困难在于汉字“中国”、“中华”、“民族”、“汉族”

等概念的含混，这从他主编的《中华民族多元一体格局》一书目录的英

译可以看得很清晰：第一章“一、中华民族的多元一体格局 The 

Pattern of Diversity in Unity of the Chinese Nation”、“（四）

凝聚核心汉族的出现 Emergency of the Han People-a Cohesive 

Core”、“（六）中原地区民族大混杂、大融合 Great Minglement 

and Great Blending of Ethnic Groups in the Central Plains”、

第二章“四（二）中华民族的民族结构 Ethnic Structure of the 

Chinese Nation”、第三章“四（一）中国名称的起源 The Origin of 

the Name of China”、“（五）中华与中华民族含义的演变和发展

Evolution and Development of the Meaning of the Terms Zhonghua 

and the Chinese Nation”。在当代中国获得最高“学而优则仕”社会

地位的政策专家的表述里，（中华民族的核心民族）“汉族”是 Han 

People(汉人，汉人民)，“中原民族”是（他自己找不到恰当翻译的）

Ethnic Groups，“中华”的概念至少从“中华民国/Republic of 

                                                           
278 如Pierre L. van den Berghe, Race and Ethnicity: Essays in Comparative Sociology, 

Basic Books, 1970. 
279这个题目就是一本有名的书目。Colin H. Williams, Called Unto Liberty! –On 

Language and Nationalism, England: Multiligual Matters Ltd, 1994, pp.2-3.  
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China”中 China 一词已经宣示出来，这里却用 1967 年汉语拼音方案实

行以后的 Zhonghua 来表述，用 Chinese Nation 表述的“中华民族”怎

么能从几千年前算起呢？在上述关于ㄛㄌㄧㄣㄊ学问的介绍中，我们已

经感受到用ㄋㄟㄒㄣ、ㄝㄙㄋㄧㄎ等近代概念表述ㄧㄙㄌㄚㄇ文明的ㄇ

ㄨㄙㄌㄧㄇ社会的困难性甚至“例外性”
280
，以汉字为特征的ㄑㄞㄋㄚ

的文明/Chinese civilization/汉文明同样面临如何书写这些近代概念

的困难和挑战。 

【作为进一步深入研讨的结尾】 

ㄉㄜㄌㄧㄉㄚ在《关于书写系统的研究》中对早于ㄌㄨㄙㄛ、更关

注汉字的思想家 Leibniz/ㄌㄟㄅㄋㄧㄗ/莱布尼茨引用和评述很多，但

毕竟他们都不识汉字，免不了隔靴搔痒。而当代ㄈㄌㄢㄙ汉学家 Léon 

Vandermeersch/汪德迈在《中国教给我们什么：在语言、社会与存在方

面》
281
对汉语有充分的知识和研究。译者前言介绍到：“中国思想源于

中国文字，中国文字的起源为占卜，占卜对中国思想模式的形成起到了

决定性作用。”“第一部分中国在语言层面教给我们什么”第一章语言

的两种功能：“中国文字在公元前 13 世纪商朝第 22 代国君武丁在位时

期以文言的形式被创造出来，它完全不是为了交流，而是要记录由专业

官员所施行的占卜活动。”（p.8.)“中国自然口语，仅仅通过将独立

形成的语义单位并置，组成语言结构，中国思辨因此吸收这一简单的自

然取向，直接去组合本身也很简单的占卜方程，而不是辗转通过复杂的

交流导向话语文字。”(p.14)。“通过理性原则，交流性语言转化成概

念性语言，在西方思想中发展出‘逻辑学’(logique)，而中国思想则

                                                           
280 如Tristan James Mabry, Nationalism, Language, and Muslim Exceptionalism, 

University of Pennsylvania Press, 2015. 
281金丝燕译，香港中文大学出版社，2019。 
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发展成‘字法’(grammatique)。”(p.16)第二章“西方逻辑学与中国

字法”引用汪德迈自己《中国思想的两种理性：占卜与表意》一书的研

究成果：“如果可以用逻辑来定义引导中国思辨性话语的‘理性’，那

只能是用比喻而已。...‘逻辑’在中文里的对应词是‘文’，即‘文

辞’。”(p.19)用词母表述的西方思维不受到语义系统的限制,可以任

意创造所需的概念,而汉文明的思维受到汉字书写系统的限制,很难创造

从占卜演变出来的既有汉字以外的概念。 

汪德迈认为通过占卜发展出来的表意汉字也包含着“中国式理性”，

这很自然，因为人类的思维具有一些共同的理性，但他没有注意到“汉

字所代表的语言段落，从甲骨文开始就是语词。古代汉语基本上是单音

节语，一个字代表一个词，连绵词极少。近代汉语的词汇向双音节和多

音节发展。越来越多的汉字不能代表语词，只能代表语词中的音节，从

‘词字’变为‘词素字’。这是汉字功能的重大变化，但是表面上看不

出来。在 7000 个现代通用汉字中，有三分之二是‘词素字’只有三分

之一是‘词字’。汉字已经从‘语词符号’变为‘语词·音节符号’。”
282 

这里提到的汉字功能的重大变化没有提到实证研究的来源，需要进一

步细致严密的研究和考证，但与“白话文”运动相关，而且这个趋势还

会加重。由此引出的关于汉语书写的最重要问题应该是：近代汉语书写

中既然有 2/3 是由音素表述的，为什么不用一套简单、唯一的音素（汉

音元素）词母来取代 7 千到 10 万个汉字混乱书写的表音成分呢？ 

基于 20 世纪以来哲学、包括书写系统研究的语言学、历史学、神

学、人类学、政治学、社会学等领域的成果
283
，加上汉音元素词母的书

                                                           
282 周有光《汉字和文化问题》，辽宁人民出版社，2000年。七三页。 
283例如，此书详细讨论许多与语言相关的冲突在于ㄋㄟㄒㄣ-国家推行的语言政

策，特别值得中国的少数民族政策参考。Stephen May, Language and Minority 

Rights: Ethnicity, Nationalism and the Politics of Language, second edition。 
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写系统工具，才能准确理解、批判围绕“国学”、“中国历史”、“中

华民族”等概念的混乱，确立新的“汉字加表音”书写系统得以表述的

哲学、语言学、历史学、神学、人类学、政治学、社会学等领域的准确

概念进而确立作为 logos/ㄌㄛㄍㄛㄙ的学科，帮助相关的政策研究规

范化、科学化。 

 [2022 年 9 月 29 日] 

 

作为 nation/ㄋㄟㄒㄣ语言的汉语书写系统汉音元素词汇  
汉音元素转写 英文 汉字译或注释 原文 

ㄚㄦㄈㄚ·ㄅㄝㄊ alphabet 希腊词母式（元音加辅音）书写系统 

ㄚㄋㄚㄊㄛㄌㄧㄚ Anatolia 安那托利亚 

ㄚㄌㄚㄅ Arab 阿拉伯 
ㄚㄌㄧㄙㄊㄛㄊㄝㄌㄧ

-ㄙ Aristotle 亚里士多德 Ἀριστοτέλης[Aristotélēs] 

ㄅㄌㄧㄊㄞㄣ 
Britain(Briton, 
British) 不列颠 

ㄑㄞㄋㄚ China 中国/中华 

ㄉㄜㄌㄧㄉㄚ Derrida 德里达 

ㄉㄛㄧㄑㄧ Deutsch 德文、德意志 

ㄧㄣㄍㄜㄌㄢㄉ England 英格兰 

ㄝㄙㄋㄛㄙ ethnos έθνος 

ㄜㄨㄣㄎㄧ Evenki,Ewnki 鄂温克 Эвенки]/ 78�9:  
ㄈㄌㄢㄙ France 法兰西 

ㄍㄛㄦㄗㄧㄏㄜㄦ Goldziher  
ㄏㄟㄍㄜㄦ Hegel 黑格尔 

ㄏㄦㄉㄦ- Herder  
ㄏㄨㄌㄚㄋㄧ Hourani  
ㄧㄙㄌㄚㄇ Islam 伊斯兰 

                                                                                                                             
Routledge, 2012. 
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ㄧㄗㄇ ism 主义 

ㄛㄌㄧㄣㄊ Jones 琼斯 

ㄎㄏㄛㄇㄟㄋㄧ Khomeini 霍梅尼 

ㄌㄟㄅㄋㄧㄗ Leibniz 莱布尼茨 

ㄌㄟㄉㄣ Leiden 莱顿 

ㄌㄛㄍㄛㄙ logos 罗格斯 λόγος 

ㄇㄚㄦㄎㄙ Marx 马克思 
ㄇㄝㄙㄛㄆㄛㄊㄚㄇㄧ

ㄚ Mesopotamia 美索不达米亚 

ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ Mongol 蒙古 Монгол 

ㄇㄛㄊㄜㄙㄎㄩㄡ Montesquieu 孟德斯鸠 Менделеев 
ㄇㄨㄙㄌㄧㄇ Muslim 穆斯林 

ㄋㄟㄒㄣ nation 民族 nacion 

ㄛㄌㄧㄣㄊ Orient 东方(这个汉字译法不对) 
ㄨㄛㄙㄇㄢ Ottoman 奥斯曼 

ㄆㄜㄦㄙㄧㄚ Persia 波斯 

ㄆㄛㄌㄧㄙ polis 
古希腊城市、

城邦 πόλις 

ㄌㄨㄙㄛ Rousseau 卢梭 

ㄌㄚㄙㄜㄦ Russell 罗素 

ㄙㄚㄧㄉ Said 赛义德 

ㄙㄆㄞㄣ Spain 西班牙 

ㄙㄆㄧㄋㄛㄗㄚ Spinoza 斯宾诺莎 原姓 Espinosa 

ㄙㄊㄚㄌㄧㄣ Stalin 斯大林 Сталин 

ㄙㄩㄇㄜㄦ Sumer 苏美尔 

ㄊㄌㄧㄋㄧㄊㄚㄙ Trinity 三位一体 Trinitas 

ㄨㄧㄍㄜㄦ Uyghur 维吾尔 ئ��غۇر  

ㄨㄟㄙㄊㄈㄟㄌㄧㄚ Westphalia 威斯特伐利亚 

ㄨㄧ_ㄊ ㄍㄣㄒㄊㄞㄣ Wittgenstein 维特根斯坦 
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9.9.9.9. Manchu/Manchu/Manchu/Manchu/满洲文明译注的方法论基础满洲文明译注的方法论基础满洲文明译注的方法论基础满洲文明译注的方法论基础    

【语言方法论的困难所在】 

“在研究女真史和满族兴起史方面，朝鲜史料具有最重要的价值。”

李朝（1392-1910 年）基本上与明清两朝同时存在，其用汉文记载的官

修史书《朝鲜李朝实录》大量记载女真的活动，包括内部社会的报告。

此外，《满文老档》是满族入关前用无圈点老满文书写的官方编年体史

书。“日本学者志学扎实谨严，曾在《满文老档》、《朝鲜实录》等基

本史料的整理研究上花费了很大精力，注重语言工具的掌握，所以在满

族早期历史的研究方面取得了突出的成绩。”
284
相对于中国的研究，日

本的优势在于日语有片假名表音系统。 

女真这个名称来自女真族人自称发音[dʒuʃə]/Jursen/ジュシェン

/Jurchen/ジュルチン/ㄐㄨㄒㄣ的汉字表音记载，最初见于 903 年的史

籍，也用“肃慎”、“朱理真”、“主儿扯”、“珠申”、“诸申”等

汉字书写
285
。从日语“女眞/じょしん/jyosin”、朝鲜语여진/yeojin 的

发音可以看出，汉语里用于表音的两个汉字“女“、“真”已经变调，

不能正确表示ㄐㄨㄒㄣ族人了。严谨的史学书写应该是 “ㄐㄨㄒㄣ/女

真”或“女真/ㄐㄨㄒㄣ”，以表示对这个族群名称的原初发音和不同

时代不同作者随意采用的汉字表示。对于同一个ㄐㄨㄒㄣ族，所有的汉

文史籍里出现的表音汉字的书写都应该用同一个表音词书写，在汉音元

素还没有普及之前，暂时把汉字词附属在汉音元素词母组成的词之后：

即“ㄐㄨㄒㄣ/朱理真”、“ㄐㄨㄒㄣ/主儿扯”、“ㄐㄨㄒㄣ/珠申”、

                                                           
284 刘小萌：《满族从部落到国家的发展》，中国社会科学院出版社，2007年。前

言。 
285 清朝的敕修《满洲源流考》记载：“金国本名珠理真。谨案：本朝旧称满

珠，所属曰诸申，与珠理真相近，但微有缓急之异，实皆肃慎之转音也”。 
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“ㄐㄨㄒㄣ/诸申”、“ㄐㄨㄒㄣ/肃慎”等，这样可以一目了然地知道

这些汉字词其实是指同一个名称，而且标明了正确的发音。类似的例子

太多，导致汉文史书记载的一系列混乱，包括“正史”《元史》为九个

非汉人士因为汉语名字翻译不同分别立传。用“汉音元素词母/汉字”

的准确表述方式是汉文明建立具有理性规则的史学研究的基础，也必将

大为简化、准确化汉语史学的表述。
286
 

ㄐㄨㄒㄣ/女真人 12 世纪征服和统治华北建立金朝（1115-1234

年），后来的Монгол/Mongol/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ/蒙古帝国的元朝汉

文文献以及دیرش���نیدال/Rashid al-Din/ㄌㄚㄒㄧㄉ·ㄉㄧㄣ/拉施德丁

（1249-1318 年）用新ارس�����یف/Persia/ㄆㄦㄙㄚ/波斯语编译的《史集

（或集史）》
287
都用“女直”/جورچه/jūrcha 来称呼。金朝在很大程度

上参考契丹文创制了ㄐㄨㄒㄣ/女真文
288
，但金朝灭亡后就很少有人用

了。ㄐㄨㄒㄣ/女真人树立了异族入主中原的猛安（千）谋克（族长）

制模式而为后来的元、清王朝所模仿，而且也揭示出被汉化的历程，特

                                                           
286 “汉字所代表的语言段落，从甲骨文开始就是语词。古代汉语基本上是单音

节语，一个字代表一个词，连绵词极少。近代汉语的词汇向双音节和多音节发

展。越来越多的汉字不能代表语词，只能代表语词中的音节，从‘词字’变为‘词

素字’。这是汉字功能的重大变化，但是表面上看不出来。在7000个现代通用汉

字中，有三分之二是‘词素字’只有三分之一是‘词字’。汉字已经从‘语词符号’变

为‘语词·音节符号’。”周有光《汉字和文化问题》，辽宁人民出版社，2000年。

七三页。 
287赵京，Монгол/Mongol/ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ/蒙古帝国史译注，2021年8月18日。 
288女真文有大字、小字，表音、表意之分，名词有10个格（类似拉丁文），有音

节式、辅音式两种复数后缀。女真字结构比汉字和契丹语简单，书写方式自上

而下，由右向左换行。从日语汉字“女真”的发音ジョシン/Jyosin接近女真族当

时的发音[ʤuʃən]，可以知道汉字“女”的发音在不同时代和地域经历了变化。

（赵京，中亚文明简史新译初步，2019年4月5日。） 
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别在统治汉族的 	�93> /满洲/Manju/マンジュ/Manchu/ㄇㄢㄑㄡ族人历史

上几乎重演
289
。 

ㄐㄨㄒㄣ/女真人在金朝灭亡之后经历了结构性变迁，一部分被汉

化，一部分被ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ/蒙古化，一部分保持原有文化特征的部族

生活在金朝以前与朝鲜接壤的山岭地带，分

成三个部族：建州ㄐㄨㄒㄣ/女真、海西ㄐㄨ

ㄒㄣ/女真和野人ㄐㄨㄒㄣ/女真（这是汉文

书籍的称呼），采用ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ书写词母。

16-17 世纪明朝衰落之际，接近中原、接受明

朝册封的建州ㄐㄨㄒㄣ/女真首领（満州語

?@AB�=C [nurgaci]/?@AD�=C [Nurhaci]/ヌルハ

チ/ㄋㄨㄦㄏㄚㄘ/努尔哈赤/（明朝文献）童

奴児哈赤/佟奴児哈赤/（朝鮮文献）老乙可

赤・奴児哈赤/（清朝文献）弩爾哈斉
290
1589

年统一建州ㄐㄨㄒㄣ/女真，改称满洲。1616

年，ㄋㄨㄦㄏㄚㄘ统一ㄐㄨㄒㄣ/女真族各部

族，在 EFG  H�� [Hetu ala]/ヘトゥアラ/ㄏ

ㄜㄊㄨ·ㄚㄌㄚ/赫図·阿拉/黒禿阿喇/黒図

阿拉称 ;�� [han]/ㄏㄢ/汗，国号为 aisin/ㄞ

                                                           
289 陶晋生：《女真史论》，台北食货出版社，民国70年。7页。这是作者的英文

博士论文的汉译版，引用了汉语、日语、英语资料。 
290 据说，这是“野猪皮”的意思。李亚平：《帝国的政界往事：前清秘史—入主

中原之路》，北京出版社，2007年，12页。 
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ㄙㄣ gurun/金国（后金）。ㄋㄨㄦㄏㄚㄘ命令 IAJKLC [Erdeni]/エルデ

ニ/ㄝㄦㄉㄜㄋㄧ/額爾徳尼
291
和 MNC [G'ag'ai]/ガガイ/ㄍㄚㄍㄞ/噶蓋

从ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ书写词母创制“无圈点”满洲书写系统（老满文）。

“无圈点”满洲书写系统的词母简单照搬ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ词母，无法表示

满洲语的一些发音。 

【满洲文转写】 

对于 script/书写系统没有一致的分类意见，按照词母等最小书写

单位数目可以分为三大类：一、logo/ㄌㄛㄍㄛ/标识-syllabic/音节系

统，如汉字（近 10 万个），二、音节系统，如没有单独辅音、以元音

结尾的日语假名（约 50 个）；三，alphabet/ㄚㄦㄈㄚ·ㄅㄝㄊ，如希

腊词母式书写系统（辅音独立出来），一般 30 个左右
292
。有些西方学

者认为满洲语书写系统属于音节系统，中国的学生们从记住几百个音节

开始学习满文
293
。因为实际的满文词汇多以元音结尾，以元音结尾的汉

字只能把满洲语书写作为音节系统来“翻译”
294
；而具有假名音节系统

的日语很自然地把满文作为音节系统来转写，加上西方语系不具备的汉

字，使得日语书写系统成为研究满洲的最佳工具、占据满洲研究的最高

水准
295
。但是，满洲语的书写系统同时具有音节系统和ㄚㄦㄈㄚ·ㄅㄝ

                                                           
291 这个名字来自梵语“珍宝”，说明他可能具有佛教教育背景。Mårten 

Söderblom Saarela, The Early Modern Travels of Manchu: A Script and Its Study in 

East Asia and Europe, University of Pennsylvania Press, 2020.p.29. 
292 赵京，Locke/ㄌㄛ_ㄎ/洛克、词语与书写系统，2021年11月5日。 
293 Gertraude Roth Li, Manchu: A Textbook for Reading Documents, University of 

Hawai’i, 2010. Introduction: p.16. 
294Manchu alphabetand language https://omniglot.com/writing/manchu.htm 同时列出

ㄚㄦㄈㄚ·ㄅㄝㄊ和音节，但学习视频中的手写演示，是按照音节书写的。 
295刘小萌《满族从部落到国家的发展》中国社会科学出版社，2007年，介绍、

引用了不少日语的研究成果。 
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ㄊ系统的性质
296
，而基于ㄚㄦㄈㄚ·ㄅㄝㄊ系统比音节系统的诸多优越

性，绝大多数满语学者，包括近几十年来中国
297
和日本

298
的研究者们，

选择ㄚㄦㄈㄚ·ㄅㄝㄊ系统表述。因为满洲语言已经成为实际生活中的

“死语”，只有“现代锡伯语与满清时期的满语仍有很多的相同点，特

别是满语的京语与现代锡伯语的相同点更多”
299
，研究者们基本上只关

注书写文词的交流，所以多数研究文章都不写出（印刷）满文本身，而

只书写出拉丁转写的内容，再附加汉字、日文、英文等翻译。本文基于

方法论的角度，也采用ㄚㄦㄈㄚ·ㄅㄝㄊ系统；限于篇幅，基本上不涉

及高水准的日语研究成果。 

Paul Georg von Möllendorff/목인덕/メレンドルフ/ㄇㄜㄌㄣㄉㄛ

ㄦㄈ/穆麟德/穆麟多夫(1847－1901 年）提倡的满文转写方案至今广为

采用
300
。这使得“Manchu being infinitely easier to learn than 

Chinese./满洲语绝对比汉语易学”。 

                                                           
296 关于加上圈点之后一直沿用的满洲文，“他在创造满洲字的时候，不明白这

种字母原来是音素字，可以按音素分拆开；而只是随便加上圈点区分了不同的

音，这样就把音素字母搞乱了，有好几个字再难以把音素拆开”。爱新觉罗·乌

拉熙春编著《满语语法》，内蒙古人民出版社，1983年。17页。 
297 传统的满文语音辞书《满洲十二头》收录满文十二字头及汉文对音字，由元

音、元音与辅音相结合而成的音节字（类似日语假名的发音功能），第一字头为

元音以及所有辅音字母接续元音字母, 列131个满文音节字；第二、五字头各列

133个满文音节字，第三、六至十二字头各列112个音节字，第四字头列125个满

文音节字，…全书共列1299条音节字、5条切音字

（https://www.dpm.org.cn/ancient/nation/164914.html），早已被放弃。  
298 例如，東洋文庫按拉丁转写分类：Nicholas Poppe, Leon Hurvitz, Hidehiro 

Okada, Catalogue of the Manchu-Mongol Section of the Toyo Bunko, The Toyo 

Bunko & The University of Washington Press, 1964. 
299张成山、郭元儿著《锡伯语、满语口语基础》, 新疆人民出版社,2007年。前

言。 
300 A Manchu Grammar : with analysed texts. Shanghai: American Presbyterian 
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一百多年后，《新满汉大词典》基本上采

用ㄇㄜㄌㄣㄉㄛㄦ转写方案，但有 10 个词母的

转写多加一个拉丁词母取代ㄇㄜㄌㄣㄉㄛㄦ转

写的非词母符号，与汉语拼音符号很接近

（“本词典使用的满文转写字符”）
301
。“新满

汉转写”是ㄇㄜㄌㄣㄉㄛㄦ转写方案的改写版，

可惜改写者们没有明确表达对ㄇㄜㄌㄣㄉㄛㄦ

的继承和感谢，但它是汉语表述里用词母发音

直接转写而不是用表意汉字“翻译”满洲文的第一套书写系统，是用汉

语研究满洲语言和历史的一大进步。当然，它的缺欠也显而易见，仅限

于已经略知满洲语的专业人士们为满洲语注音而不是作为单独词语用于

汉文书写，汉文必须用通用的汉音元素词母系统来直接书写出满洲语的

词母发音。在初期阶段不需要深入比较、可能也无法确定变化多端的满

                                                                                                                             
Mission Press, 1892. 
301 胡增益主编，新疆人民出版社，1994 年。商务印书馆，2020 年第二版。“收

录满语常用词约 3.6 万条(其中主词条 1.5 万条，副词条 2.1 万条)。以《清文鉴》

为蓝本，满汉双语对照，满文使用拉丁字母转写字符。标注汉语、梵文借词。

征引满文文献达数十种。提供拉丁字母音序、满文字母音序、汉-满、英-满等

多种检索方式。”附录一“满文十二字头“列出几百个元音和“辅音+元音”音节，

附录五“用汉语拼音检索《简明满汉对照词汇》”没有具体的人名地名。 
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洲语词母发音
302
，考虑到《新满汉大词典》内容新、信息量大，以《新

满汉大词典》转写为主暂时制定汉音元素词母转写方案
303
。 

满洲词母（独

立） 

ㄇㄜㄌ

ㄣㄉㄛ

ㄦㄈ转

写 1892 

新满汉

转写
1994 

汉音元素转写 Manchu-CPE2022 

ᠠ a a ㄚ 

P e e ㄜ 

Q i i ㄧ 

ᠣ o o ㄛ 

ᡠ u u ㄨ 

S ū uu ㄩ,ㄨ- 

?᠊ n n ㄋ-(词前),-ㄣ(词尾) 

U᠊ k k ㄎ 

V᠊ g g ㄍ 

;᠊ h h ㄏ 

W᠊ b b ㄅ 

X᠊ p p ㄆ 

                                                           
302 广定远：“满族语文导言”，2015年8月26日：“我曾於開放次年到黑龍江三家

子村實地考察，青少年聽得懂老輩講的滿語，但老年人說的只是一些日常用

語，好像漢人說滿語，失去本族口音了。語言是人類無形資產，比之任何有形

資產更為珍貴長久，語言文化價值是任何東西都不能取代的。語言是思維工

具，也是人們認識世界的工具，一種語言的消失，也是人類賴以發展思想基因

的消失。”http://amanchulearner.blogspot.com/2015/08/ 
303它们也可以用于将来ㄙㄧㄅㄝ/锡伯文的转写。 
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Y᠊ s s ㄙ 

Z᠊ š sh ㄕ 

[᠊ t t ㄊ 

\᠊ d d ㄉ 

]᠊ l l ㄌ-(词前),-ㄦ(词尾) 

	᠊ m m ㄇ 


᠊ c ch ㄔ 

^᠊ j zh ㄓ 

_᠊ y y ㄧ 

`᠊  k k ㄎ 

a᠊  g g ㄍ 

E᠊  h h ㄏ 

b᠊ k‘ kk _ㄎ 

c᠊ g‘ gg _ㄍ 

d᠊ h‘ hh _ㄏ 

e᠊  r r 

ㄖ，外来语：ㄋ-(词前),-ㄣ(词
尾) 

f᠊ f f ㄈ 

g᠊ w w ㄨ 

h᠊ ts‘ c ㄘ 

hi ts cy ㄘㄧ 

j᠊ dz z ㄗ 

jk dz z ㄗ 
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l᠊ ž r,rr ㄖ,ㄖ- 

Yi sy sy ㄙㄧ 

m᠊C  c‘y chy ㄔㄧ 

n᠊C  jy zhy ㄓㄧ 
ᠩ（词中），

᠊o （词尾） ng   ㄥ [ŋ],[əŋ] 

爱新觉罗瀛生著《满语杂识》
304
全书 1070 页，包括 A Manchu 

Grammar : with analysed texts 一书的汉译并以此ㄇㄜㄌㄣㄉㄛㄦ方

转写满语词母。例如：“r 是滚舌音（颤音）。固有满语词没有以 r 开

头的。以 r 开头的词是外来语词。”（43 页）但外来语词的 r 发音不

一定是颤音，通常按 l 转写。“《清文启蒙》在 uttu,tuttu 下面注汉

字‘屋秃’、‘秃秃’，而不注‘屋特秃’、‘秃特秃’。虽未注出

‘促’音，但京语名师授徒时，遇此一定指示‘顿一顿’，实即‘促音’

之意。”(250 页)而汉音元素已经具有促音符号，所以 kk 转写为_ㄎ、

gg 转写为_ㄍ、hh 转写为_ㄏ。汉字注音“屋秃”、“秃秃”除了曲解

的表意，也无法显示 uttu,tuttu 中的促音，应该、只能用汉音元素表

示为为ㄨ_ㄊㄨ,ㄊㄨ_ㄊㄨ。爱新觉罗瀛生在《速成自学满语基础讲义》

（民族出版社，1988 年）第十五课“音变”曰：“传统的满语教学中，

读词绝非机械拼读，而是依音变而读”，并列出读音与写法不一致的例

子。满语书写词母与口语发音的不同，是普遍的现象
305
。在初期阶段的

转写中，暂不考虑音变，而只按照满文词语的书写词母转写。 

                                                           
304学苑出版社,2004年。第一卷 满语规范语（书面语），第二卷 满语口语及方言

——爱新觉罗氏家传满语口语及方言十五讲，第三卷 满语对汉语的影响，第四

卷 满语拾遗。 
305王庆丰《满语研究》民族出版社，2005年，105页。 
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崎谷満 2009 年著《ＤＮＡ・考古・

言語の学際研究が示す新・日本列島史―

日本人集団・日本語の成立史》：Ｙ染色

体、ミトコンドリアＤＮＡ、成人Ｔ細胞

白血病ウイルス、ピロリ菌、すべての分

析が、日本人集団の移動が北ルートであ

ることを示し、後期旧石器時代、新石器

時代の文化的多様性を証明している。人

種的に Mongoloid/モンゴロイド/黄色人

種・蒙古人種の一つ。祖先は Eurasia/

ユーラシア/欧亚大陸東部より複数回にわたって渡来。日语属于

Tungus/ツングース/ㄊㄨㄣㄍㄨㄙ/通古斯语系，又称 Manchu-Tungus 

languages/满洲-ㄊㄨㄣㄍㄨㄙ语系，促音的存在提供了日语和满洲语

相同来源的一个证明。 

先看一个简单词汇：《满洲源流考》卷十一：“今满洲语称善射者

谓之卓琳莽阿，卓与朱音相近，琳則歯舌之余韻也。莽阿二字急呼之音

近蒙，是伝写雖訛，音解猶有可考也”。解释“卓琳莽阿”与高句麗的

建国始祖的汉语姓名“朱蒙/주몽[jumong]”同源，例如北齐人魏收著

《魏书》：“高句麗, 出於夫餘,自言先祖朱蒙... 有一男破殼而出。

及其長也, 字之曰朱蒙,其俗言‘朱蒙’者，善骑也”；高句麗的『三

国遺事』：“國俗謂善射爲朱蒙，故以名焉”。。此处“卓琳莽阿”译

自 jorin[tsorin] mangga[maŋqa]306
/ㄔㄛㄌㄧㄣ·ㄇㄤㄎㄚ。笔者不懂

满洲语，所以尊重《清史满语辞典》的拉丁转写表述
307
，由此得到满洲

                                                           
306 商鸿逵、刘景宪、季永海、徐凯编著《清史满语辞典》，上海古籍出版社，

1990年。239页。 
307 从“满文、罗马字母与国际音标对照表”可见它沿用旧的ㄇㄜㄌㄣㄉㄛㄦ转写
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语“善骑者”的汉音元素转写ㄔㄛㄌㄧㄣ·ㄇㄤㄎㄚ，比“朱蒙”、

“卓琳莽阿”准确、简洁对应原语发音；另一方面，jorin mangga 这

样的拉丁词母转写所用的英语词母的书写与国际音标发音不一一对应

（再如[u]可写成 u,v,w,e,而 i,j,y 可发音[i]等），不能作为汉文表

述的直接书写名词使用。 

汉字不具备几乎所有书写系统中的词母转写功能，将来，在汉语书

写中导入汉音元素词母后，可以参考确定古希腊语发音的书写的方法论
308
，从大量的满洲文、汉书、朝鲜史籍等记载里，综合确定满洲文明语

言文字中兴时期（1599 年至约 18 世纪）的发音和转写方案。 

【大清帝国的奠基】 

;
o p�<3C /Hong Taiji/ホンタイジ/ㄏㄨ

ㄥ·ㄊㄞㄐㄧ/皇太极/皇太子/洪太极/黄台吉

/洪太主/洪佗始（这本来是一种称号，不是人

名）继承ㄋㄨㄦㄏㄚㄘ，成为后金的第二位大

ㄏㄢ（1626－36 年在位，年号天聪），完善

八旗制度，是为“天聪新政”，变成一个足以

与明朝争夺中原统治权的帝国力量，征服了朝

鲜王朝和ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ各部族，1636 年改称

daicing gurun/大清国，改年号为崇德），为

                                                                                                                             
（但没有标明），有ᠩ （ 尾尾词  ᠊o ） /ng[əŋ]/ ㄥ，而“新满汉转写”没有收入。不过，

其中的k',ts',ts'i,q',p',t'等词母的书写和读音，现在的读者会感到困难不便。 
308关于古希腊语发音，学术界普遍采用Erasmus/エラスムス/ㄝㄌㄚㄙㄇㄨㄙ/伊

拉斯谟提倡的restored/复古的发音系统，固定在《新约》所用的koine Greek/来

源于Αθήνα[Athína]/ ㄚㄊㄧㄋㄚ/Athens/雅典的“通用希腊语”，但实际上我们更

多的希腊语著作用modern/近代(其实是10世纪为止的中世纪语言)发音系统（赵

京，希腊哲学原初最主要名字和概念译注，2022年5月11日）。 
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后来清朝迅速扩展入主中原奠定了坚实的基础。 

ㄏㄨㄥ·ㄊㄞㄐㄧ改所有ㄐㄨㄒㄣ/女真布族为满洲族，定满语为

国语。老满文试行 30 年后，1632 年，ㄏㄨㄥ·ㄊㄞㄐㄧ命

\�D�C [Dahai]/ㄉㄚㄏㄞ/ダハイ/达海受命从三个方面改善老满文：一、

加圈点区分不同音素（元音和辅音）、改变词母写法，对原本写法相同

的不同音节加以区分，使词母与音节唯一对应；二、为汉语借词增加

10 个词母；三、规定一些音节连读的语音规则。ㄉㄚㄏㄞ在满洲人中

被称为“圣人”。新的“有圈点”满文一直沿用下来。清朝的公文都用

满洲文、ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ文和汉字书写，但中期以后中央朝廷基本上只用

汉字书写，所以到了西太后那一代，只识汉字，不懂满洲文。汉字圈以

外的清朝属地依然用满洲文，被迁移到现新疆

的 Yqr  [Sibe]/シベ/ㄙㄧㄅㄝ/锡伯族至今仍然

在使用改良过的满洲文
309
。插图是老满文书写的

“天聪汗币”：（左）[sūre]/聪明、（上）

[han]/汗、（下）[ni]/的、（右）[jiha]/钱。 

1643 年，ㄏㄨㄥ·ㄊㄞㄐㄧ去世，其弟 \
AB
� [Dorgon]/ドルゴン/

ㄉㄛㄦㄍㄛㄣ/多尔衮(意为“獾”，1612－50 年）扶持 6 岁的侄子

Fulin/ㄈㄨㄌㄧㄣ/福临继位（年号顺治）摄政,是顺治初期实际上的最

高领导人。1644 年ㄉㄛㄦㄍㄛㄣ率清军入关，占领北京，领导清朝统

一中国，奠定其后 2 百多年清朝统治、扩张的基础。 

【“新清史”学派的方法论局限】 

                                                           
309新疆维吾尔自治区民族语言文字工作委员会《现代锡伯文学语言正字法》,新

疆人民出版社，1992年。 
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新锐的“新清史”学派领军学者、哈佛大学东亚与文明系 Chinese 

and Inner Asian History 教授 Mark C. Elliott/欧立德在“满文档案

与新清史”
310
提出一些满洲语文献编辑整理中与满洲文相关的问题：

“在上千万件十七到二十世纪清政府运作期间保存下来的档案当中，约

有两百万件，即约百分之二十的比例，全部或部分以满文书写。”“新

清史并不仅是上述认识论的转向，而同时也是一种语言学的转向。”

“新清史研究在方法论上的主要特色是使用汉语之外的语言写成的资料，

不仅是包括满语，也包含了蒙语、藏语、维吾尔语、韩语、日语、彝语，

甚至是俄语、法语或英语。”“这些档案大部分以不同于中国的政治词

汇建立起来，其使用的词汇或语句未必可在中文中找到确切的对应，而

更不用说是英文了。换句话说，这是一种表现出自己独特经验与独特感

性的语言。”“从新清史的角度来看，这也是为什么只用满文档案的中

文翻译会不得要领。”欧立德在他的成名作中就掌握满语的价值阐述更

充分
311
。 

定宜庄和欧立德在“21 世纪如何书写中国历史：“新清史”研究

的影响与回应”
312
进一步解释能够代表“新清史”学派的三个共同观点，

主要是翻译简介欧立德的成名作中论点
313
，其中之一是“强调使用满语

和其他少数民族(“新清史”将其称为“非汉族群”)语言的重要性。他

们认为充分利用满文(蒙古文、藏文、察合台文等)档案 ，这不仅仅是

                                                           
310 台北《故宫学术季刊》第24卷第2期，民国九十五年冬季。 
311 Mark C. Elliott, The Manchu Way: The Eight Banners and Ethnic Identity in Late 

Imperial China, Stanford University Press, 2001. Preface. 
312《历史学评论》第一卷，2013年。

https://scholar.harvard.edu/files/elliott/files/ding_elliott_ershiyishiji_red_2.pdf  
313 Mark C. Elliott, The Manchu Way: The Eight Banners and Ethnic Identity in Late 

Imperial China, Stanford University Press, 2001. Preface. 
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语言问题，也是以满洲或其他非汉族群为主体进行研究的必要条件。”

本文译注注重与书写语言相关的方法论问题，无意介入作为 Frontiers 

of China 的 Inner Asian/“内亚”的内容争议
314
，也回避对学术规范

以及相应的知识水准的判断，不过，欧立德署名在中国社会科学院历史

研究所研究员之后，用简体字发表重复自己的更符合严谨学术规范的繁

体字文章的内容，令人不解。 

刘姗姗在““新清史”流派的形成及其主要观点”
315
重复以上内容，

概括“新清史”流派具有四个基本特征，其中：2.强调清代满洲的族群

认同和对满洲特色的研究，3.提倡以族群、边疆等视角和新的理论框架

来重新审视清代历史，这两点的 ethnic/エスニック/ㄝㄙㄋㄧㄎ/群族

性方法论在汉音元素范例 11《汉文明以及周边群族的书写系统方案》
316

中有所展开；4.提倡采用满语、蒙古语、维吾尔语等文献研究清史。 

遗憾的是，Elliott 等“新清史”学派没有意识到用表意汉字翻译

满洲词母本身的根本性缺欠与局限，虽然提出了研究清史的新“满洲视

野”、推动扩展了清史研究，但难以开创清史研究的新天地。所有与中

国历史相关的、特别是关系到群族的研究，都首先需要在汉语表述中导

入音素词母来转写非汉字的名词、概念。 

【满洲语文献编辑整理中的转写翻译问题】 

                                                           
314 有很多学者沿着Owen Lattinore的思路写过不少关于满洲的论著，如Franz 

Michael, The Origin of Manchu Rule in China -- Frontier and Bureaucracy as 

Interacting Forces in the Chinese Empire. Baltimore: Johns Hopkins Press，1942. 
315 中华文史网2020年第26、27期。http://www.qinghistory.cn/qsck/431146.shtml  
316 赵京，2022年10月30日第2版。 
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全世界为数不多的掌握满洲语知识的学者们的主要工作是整理、编

制目录和翻译
317
。近年来对满洲语的兴趣反映出研究人员们越来越认识

到目前的历史研究可能因为缺乏对满洲文献的利用而有失偏颇。
318
 

其中最重要的《满文老档》是清入关前由创制满文的ㄝㄦㄉㄜㄋㄧ

和ㄍㄚㄍㄞ等人写成的编年体档册，共 40 册，记载了ㄋㄨㄦㄏㄚㄘ统

一ㄐㄨㄒㄣ/女真各部，建立后金，对明朝进行战争，建新都，以及ㄏ

ㄨㄥ·ㄊㄞㄐㄧ继位後，屡挫明军等军政大事，也记载了八旗制度等政

治社会经济法律规章天文地理等。原本现存于国立故宫博物院，民国

60 年由中央研究院历史语言研究所编辑发行广禄、李学智译注本《清

太祖朝老满文原档》。译注本不包括满文，正文先印刷一行拉丁词母转

写词组，紧接着下一行是翻译对应的汉字，每一页的下段是这一页内容

的完整汉语翻译句子。例如，第二四八页出现的 hada/哈达（人名）/

ㄏㄚㄉㄚ、beile/贝勒（官职）/ㄅㄟㄌㄜ、hoifa/辉发（人名）/ㄏㄛ

ㄧㄈㄚ、yehe/叶赫（部族名）/ㄧㄝㄏㄜ、sunggari/松阿哩（人名）/

ㄙㄨㄥㄍㄚㄌㄧ、jaisanggu/宰桑古/ㄓㄞㄙㄤㄍㄨ、morohon/莫罗欢

（人名）/ㄇㄛㄌㄛㄏㄛㄣ、seogen/搜根（人名）/ㄙㄜㄛㄍㄣ、

siyoto/碩託（人名）/ㄙㄧㄛㄊㄛ、jabiyanci/由界藩（地名）/ㄓㄚ

ㄅㄧㄧㄢㄔㄧ、sarhū/萨尔浒（地名）/ㄙㄚㄦㄏㄨ-、nikan/尼堪（地

名）/ㄋㄧㄎㄢ。hada、hoifa 与 yehe 都是部落名，sunggari 是地名

（松花江），nikan 是“汉人”地区/明国（朝），广禄、李学智的译

                                                           
317 1. Gertraude Roth Li, Manchu: A Textbook for Reading Documents, University of 

Hawai’i, 2010. Introduction: Manchu sources. 2. Mark C. Elliott, The Manchu Way: 

The Eight Banners and Ethnic Identity in Late Imperial China, Stanford University 

Press, 2001. Preface. 
318 Gertraude Roth Li, Manchu: A Textbook for Reading Documents. University of 

Hawai'i Press, 2000. Introduction. 
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注中用这些部落/地区的名称直接称为个人的名字。不过，重要的是：

这些满洲语名词的拉丁转写和汉字“翻译”都可以、也应该用汉音元素

词母转写，简洁准确。附录（一）“老满文注释：满洲文的老式拉丁转

写的汉字翻译和新满文的拉丁转写”中注释第二四八页 siyoto 碩託

（人名）的新满文做šoto。附录（三）“老满文档册人名索引”，附录

（四）“老满文档册地名索引”。 

清朝大学士们 1778 年依据《满文老档》原本重抄，分老满文本和

新满文本两部重抄本，现保存于中国第一历史档案馆与辽宁省档案馆。

1978 年由中国第一历史档案馆与中国社会科学院历史研究所合作，成

立译注工作组，1990 年由中华书局出版《满文老档》（全二册）。此

译注版正文为繁体手写的汉语翻译，共 1732 页，但没有拉丁转写以及

直接对应单词的汉字翻译，基本上无法对照翻译的准确/正确程度。其

中，人名、地名的翻译，大部分是音译，也有少量是意译。附录“《满

文老档》人名、地名索引”凡例二说明全部索引共有 8860 条，其中太

祖朝人名 3270 条，地名 872 条；太宗朝人名 4064 条，地名 654 条，但

只有按汉字笔画排列的汉字翻译，没有满语原文或拉丁文转写，无以对

照。按随意性很大挑出的汉字组合翻译的第一个汉字的笔画（姑且不提

繁简体不同）来检索本来应该按拉丁词母排列的满族词汇
319
，不能成为

学术规范。 

再如，另一部巨著《清史满语词典》
320
“凡例”：“辞目按汉语拼

音字母次序排列”，“词条用罗马字母标出满文音节，在[]内注明国际

                                                           
319 例如，東北大学東北アジア研究センター叢書CNEAS2008年第30号『御製満

珠蒙古漢字三合切音清文鑑』満洲語配列対照語彙(栗林均, 呼日勤巴特尔編):満

洲語のローマ字転写形について見出し語の配列順は次の通り：a b c d dz e f g 

g' h i j k k' l m n o p r s š t u ū w y. 
320 商鸿逵、刘景宪、季永海、徐凯编著，上海古籍出版社，1990年。 
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音标”，因为各种拉丁词母标出的满文音节转写往往无法读出，所以必

须同时加注国际音标，尽管很多不常见的国际音标也很难读出来。例如，

谁能猜出“一欺厄尔机阿思汉超哈”（意为“右翼兵队”）是译自什么

样的满文词语？从 ici ergi ashan i cooha 可以随意拼凑出多少汉字

组合（222 页）？如果本词条的拉丁转写准确，按此应该转写为ㄧㄔ

ㄧ·ㄝㄦㄍㄧ·ㄚㄕㄢ·ㄧ·ㄔㄛ-ㄏㄚ，同时提供了正确、准确的转

写书写和发音。这样的缺乏语言知识和理性工具（汉音元素）的浩瀚历

史研究项目，只是局限于汉字表述的汉语史学的沧海一粟，浪费了无数

人的聪明和年华。 

考虑到满洲的崛起与几乎同时东扩的Россия/ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ/

俄罗斯帝国开始接壤
321
，有必要略为了解一点ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ学者们在满

洲语言方面的进展。实际上，“20 世纪 50 年代，我在满文班学习满文

时，见到的许多成果，均出于当时的苏联学者之手”
322
。方便的是：人

类学者 S. M. Shirokogoroff 在ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ帝国瓦解后逃来中国教学，

他的两本相关著作被译为汉语。一、《满族的社会组织：满族氏族组织

研究》
323
。在“本书满文和汉文词语读音指南”中虽然他声称“既然本

书处理的问题是关于社会学和民族志的，而不是关于语言学的，所以，

我们没有必要把这些词语的阅读搞得那么复杂。”但对很多社会关系的

满语词语读音的转写介绍得很详细。二、《北方通古斯的社会组织》
324
。

1912-1918 年，他的研究注意力之一是“通古斯语的各方言和满语（主

                                                           
321 例如，Putnam Weale, Manchu and Muscovite, Macmillan and Co., 1907. 

Prologue to the Crisis. 描写козак/ㄎㄛㄗㄚ_ㄎ/Cossack/哥萨克在向东方南下扩张

中扮演的角色。此书的照片很珍贵。 
322王庆丰《满语研究》民族出版社，2005年，105页。 
323（俄）史禄国著，高丙中译，商务印书馆, 1997年。 
324（俄）史禄国著，吴有刚等译，内蒙古人民出版社，1985年。 
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要是在瑷珲地区和北京）。”（p.3）“把满语文言词汇和名称，按还

没有汉化的满族的发音转写下来，并将瑷珲地方的满语口语转写下来。”

“我不同意将“满洲”这个名称的起源，说成是来自“文殊师利”等等

假说。”（p.6）“我采用了记录亚洲语言所用的俄国“科学院转写

法”。”（p.8）这个ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ科学院转写法不值得深究，但它的运

用见书中附录二、“转写的近似音字母”，附录三、“特殊词汇”等。 

【满洲起源的传说与史籍】 

以下从《满洲实录》
325
用汉音元素转写翻译满洲文起源传说与史籍，

对比既有的规范拉丁转写和汉字翻译方案。 

[传说]日语资料传说满洲太祖的祖先在 Odori/オトリ/ㄛㄉㄛㄌㄧ

/鄂多里（朝鲜咸镜北道会宁）
326
，1919 年上海出版的《中华全史通俗

演义》第 7 卷 39 章的神话：“‘贝勒’（这是‘艾曼’首领的头衔）

住在长白山东面的鄂多里城（驻防地），并称自己建立的势力为‘满

洲’”
327
，最近的英文书籍指 Bukūri/ㄅㄨㄎㄨ-ㄌㄧ/布库里山时加上

“(后来说成是接近朝鲜的现在中国边界的长白山)”
328
山脚下的 tamun/

                                                           
325 满文《满洲实录》译编，祁美琴、强光美编译，中国人民大学出版社，2015

年。前言：“满、汉文本之间存在诸多差异。”“满文本应是较原始的版本，汉文

本是在满文本的基础上翻译、加工而成的。”“但是，总体观之，汉文本不仅内

容未脱离满文本，而且还对满文本的许多错记、缺载或[手民]之误进行了一一

更正和补充”，所以应该同时印出。 
326大原利武著《概説満洲史》、南滿洲敎育會、近澤書店、1934年、ページ一四

九。 
327（俄）史禄国著《满族的社会组织：满族氏族组织研究》，高丙中译，商务印

书馆, 1997年。181页。 
328 Mark C. Elliott, The Manchu Way: The Eight Banners and Ethnic Identity in Late 

Imperial China, Stanford University Press, 2001. P.4. 



 

167 

 

闼门/ダモン
329
/塔门/ㄊㄚㄇㄨㄣ潭/湖

330
，指明传说中的满洲族来源是

现在的朝鲜境内。但是，据天聪九年《满文老档》五月初六记载，建州

女真发祥地不在长白山、图们江地区，而是在黑龙江中下游地方
331
；

“鄂多理城原址实际上却在松花江下游今黑龙江省依兰县境内马大屯附

近”
332
。 

[传说]三位天女 I�s�t� /Enggulen/ㄜㄥㄍㄨㄌㄜㄣ/恩古伦、

^t�s�t� /Jenggulen/ㄓㄜㄥㄍㄨㄌㄜㄣ/正古伦、ftu�t� /Fekulen/ㄈㄝㄎ

ㄨㄌㄜㄣ/佛库伦在ㄅㄨㄎㄨ-ㄌㄧ山下 v�DwAC /Bulhūri/ㄅㄨㄦㄏㄨ-ㄌ

ㄧ/布勒瑚里的湖中沐浴时，ㄈㄝㄎㄨㄌㄜㄣ吞下喜鹊衔来的果子，生

了 vxwAyz
�{
� /Bukūri Yongšon/ㄅㄨㄎㄨ-ㄌㄧ·ㄩㄥㄕㄛㄣ/布库里雍

顺。ㄅㄨㄎㄨ ㄌㄧ·ㄩㄥㄕㄛㄣ漂流到ㄛㄉㄛㄌㄧ城，调解当地人纠

纷，被当地人推举为ㄛㄉㄛㄌㄧ的 beile/ㄅㄟㄌㄜ/贝勒。ㄅㄨㄎㄨ 

ㄌㄧ·ㄩㄥㄕㄛㄣ为这个部落起名叫满洲。他就成为 Aisin（金）

Gioro/ㄞㄙㄣ·ㄍㄧㄛㄌㄛ/爱新觉罗部族的始祖，清朝建国后被追尊

为清朝始祖。插图为《滿洲實錄》满文（词从上到下、行从左到右）和

拉丁词母转写第一句，意为“滿洲原起於長白山之東北布庫哩山下一泊

名布勒瑚里初天降三仙女浴於泊長名恩古倫。”
333
  

                                                           
329以下名词的日语片假名转写按大原利武著《概説満洲史》、南滿洲敎育會、近

澤書店、1934年、注一ページ一五四-一五五。 
330 以下引用按满文《满洲实录》译编，祁美琴、强光美编译，中国人民大学出

版社，2015年。卷一，1-3页。 
331李燕光、关捷著《满族通史》辽宁民族出版社，2003年。“建州女真源流”53-

59页。 
332 刘小萌《满族从部落到国家的发展》中国社会科学出版社，2007年，第3

页，引用和田清《东亚史研究》（满洲篇，1955年）第380页。 
333 广定远：“满族语文导言”，2015年8月26日。

http://amanchulearner.blogspot.com/2015/08/  
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[史籍：满文本拉

丁转写]taidzu 

genggiyen han doro 

bahara onggolo, doro 

bahara onggolo, 

neneme gaiha fujin 

de banjiha amba jui 

da gebu cuyeng, 

tukiyehe gebu argatu 

tumen, jacin jui 

gebu daišan, tukiyehe gebu guyeng baturu, jai gaiha anggasi 

fujin de banjihangge manggūltai, degelei, dulimbai amba fujin 

de banjihangge□□□, tere manju gurun i sure han inu. amaga 

amba fujin de banjihangge ajige, dorgon tukiyehe gebu mergen 

daicing, dodo tukiyehe gebu erke cuhur, ashan i fujin de 

banjihangge abatai. buyai fujisa de banjihangge abai, tanggū

dai, tabai, babutai, babuhai. 

[汉文原本]太祖未即位时，先娶之后生长子褚英，赐号阿尔哈图图

们；次子代善，号古英巴图鲁。继娶后所生莽古尔泰，德格类。中宫皇

后生□□□，即天聪皇帝也。继立之后生阿济格；多尔衮，号墨尔根岱

青；多铎，号额尔克楚虎尔。皇妃生阿巴泰。又三妃生五子，阿拜、汤

古代、塔拜、巴布泰、巴布海。 

[新译]太祖英明汗继位之前，先娶之福金生长子，原名褚英，赐号

阿尔哈图图们；次子名代善，号古英巴图鲁。继娶之福金生莽古尔泰，

德格类。中宫大福金生（皇太极），即满洲国淑勒汗也。继立之大福金
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生阿济格；多尔衮，号墨尔根岱青；多铎，号额尔克楚虎尔。侧福金生

阿巴泰。诸小福金等生阿拜、汤古代、塔拜、巴布泰、巴布海。
334
 

[汉音元素转写翻译]太祖英明ㄏㄢ继位之前，先娶的ㄈㄨㄐㄧㄣ生

长子，原名ㄔㄨㄧㄣ赐号ㄚㄦㄍㄚㄊㄨ·ㄊㄨㄇㄣ、次子名ㄉㄞㄕㄢ号

ㄍㄨㄧㄣ·ㄅㄚㄊㄨㄌㄨ。继娶的ㄈㄨㄐㄧㄣ生ㄇㄤㄍㄨㄦㄊㄞ和ㄉㄝ

ㄍㄝㄌㄟ。中宫大ㄈㄨㄐㄧㄣ生（ㄏㄨㄥ·ㄊㄞㄐㄧ），即满洲国ㄙㄨ

ㄌㄜ/天聪ㄏㄢ。继立之大ㄈㄨㄐㄧㄣ生ㄚㄓㄧㄍㄜ、ㄉㄛㄦㄍㄛㄣ号

ㄇㄜㄦㄍㄣ·ㄉㄞㄔㄧㄥ、ㄉㄛㄉㄛ号ㄝㄦㄎㄜ·ㄔㄨㄏㄨㄦ。侧室ㄈ

ㄨㄐㄧㄣ生ㄚㄅㄚㄊㄞ。几个小ㄈㄨㄐㄧㄣ生ㄚㄅㄞ、ㄊㄤㄍㄨㄉㄞ、

ㄊㄚㄅㄞ、ㄅㄚㄅㄨㄊㄞ、ㄅㄚㄅㄨㄏㄞ。 

【作为展望的结语】 

本文说明同时具有音节系统和ㄚㄦㄈㄚ·ㄅㄝㄊ系统性质的满文基

于ㄚㄦㄈㄚ·ㄅㄝㄊ系统的优越性，采用了拉丁转写作为满洲研究的主

要基本书写方式；但是拉丁转写有不同方案，普通人无法读出其中的一

些转写词母的正确发音（如 c,j 发音近似拼音[ch],[zh]），为此还需

要同时标出国际音标，而普通人不熟悉其中所用的一些国际音标的读法；

然后再加上各种逐词以及完整段落的译文。此外，不准确、不正确、表

意误解、无法一一对应的汉字“翻译”的弊端无需重复。作为满洲研究

的方法论初步，本文介绍用汉音元素词母同时取代拉丁转写和汉字“翻

译”，来转写满文词母的名词（暂不涉及文法），同时达到准确、正确、

客观中性、简洁的书写和发音的功用。 

                                                           
334 满文《满洲实录》译编，祁美琴、强光美编译，中国人民大学出版社，2015

年。卷八，399页。 
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1599 年满洲的御用文人奉命创制满文时，一个典型的汉文明之

“士”诞生在堕落衰亡的明朝帝国、并将作为遗民（亡国奴）服务于大

清帝国，他的精神创痛体现在《续金瓶梅》、《天史》、《山居志》、

《峪园记》、《山鬼谈》、《明空上人传》等多门别类的汉字写作里
335
，

多才多艺、多愁善感、令人悲哀。如果汉人的文士们把思想、知识和精

力放在满洲语的学习和研究上，特别是在汉语书写里导入理性的音素系

统
336
，汉文明的历史，特别是在 17、18 世纪满洲征服、统治、进而被

汉化的历史，将会极为不同。历史没有简单地消失，今天，采用汉音元

素词母可以大为准确、客观、简洁地书写那一个时代的历史。 
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Manchu/满洲文明译注的方法论基础汉音元素词汇表  
汉音元素 拉丁转写 汉字译法或注释 原文等 

ㄞㄙㄣ aisin 金  

ㄞㄙㄣ•ㄍㄧㄛㄌㄛ Aisin Gioro 爱新觉罗 
 

ㄚㄦㄈㄚ·ㄅㄝㄊ alphabet 
希腊词母式书写系

统  

ㄅㄟㄌㄜ beile 贝勒（官职）  
ㄅㄨㄎㄨ-ㄌㄧ Bukūri 布库里 v�DwAC  

                                                           
335 Xiaoqiao Ling, Feeling the Past in Seventeenth-Century China, Harvard University 

Asia Center, 2019. Chapter 3 Literary Escape from Trauma: The Writings of Ding 

Yaokang. 
336 科学地研究满洲语书写系统，而不是从已经基本消失的口语中调查总结出

来，要等到西方传教士们的到来。Mårten Söderblom Saarela, The Early Modern 

Travels of Manchu: A Script and Its Study in East Asia and Europe, University of 

Pennsylvania Press, 2020. 
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ㄅㄨㄎㄨ-ㄌㄧ·ㄩㄥ

ㄕㄛㄣ 
Bukūri Yongšon 布库里雍顺 vxwAyz
�{
�  

ㄅㄨㄦㄏㄨ-ㄌㄧ Bulhūri 布勒瑚里 v�DwAC  

ㄔㄨㄧㄣ Cuyeng 褚英  
ㄉㄚㄏㄞ Dahai 达海 \�D�C  

ㄉㄞㄕㄢ Daišan 代善 
 

ㄉㄛㄉㄛ Dodo 多铎 
 

ㄉㄛㄦㄍㄛㄣ Dorgon 多尔衮 \
AB
�  

ㄜㄥㄍㄨㄌㄜㄣ Enggulen 恩古伦 I�s�t�  

ㄝㄦㄉㄜㄋㄧ Erdeni 額爾徳尼 IAJKLC  

ㄝㄙㄋㄧㄎ ethnic 群族性 
 

ㄈㄝㄎㄨㄌㄜㄣ Fekulen 佛库伦 ftu�t�  

ㄈㄨㄐㄧㄣ fujin 福金（妻/妾） 
 

ㄈㄨㄌㄧㄣ Fulin 福临 
 

ㄍㄚㄍㄞ G'ag'ai 噶蓋 MNC  

ㄏㄚㄉㄚ hada 哈达  
ㄏㄢ han 汗 ;��  

ㄏㄜㄊㄨ·ㄚㄌㄚ Hetu ala 黒図阿拉 EFG  H��  

ㄏㄛㄧㄈㄚ hoifa 辉发  

ㄏㄨㄥ·ㄊㄞㄐㄧ Hong Taiji 
皇太极/皇太子/洪
太极/黄台吉/洪太

主/洪佗始 
;
o  p�<3C  

ㄧㄔㄧ·ㄝㄦㄍㄧ·ㄚ
ㄕㄢ·ㄧ·ㄔㄛ-ㄏㄚ 

ici ergi ashan i 
cooha 

“一欺厄尔机阿思汉

超哈”（意为“右翼

兵队”） 
 

ㄓㄜㄥㄍㄨㄌㄜㄣ Jenggulen 正古伦 ^t�s�t�  
ㄔㄛㄌㄧㄣ·ㄇㄤㄎ

ㄚ 
jorin[tsorin] 
mangga[maŋqa] 

朱蒙/卓琳莽阿 
 

ㄐㄨㄒㄣ Jurchen/Jursen 
女真/朱理真/珠申/
诸申/肃慎/主儿扯 

じょしん

/여진 

ㄌㄛㄍㄛ logo 标识 
 

ㄇㄢㄑㄡ Manchu/Manju 满洲 
	�93> /マン

ジュ 
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ㄇㄜㄌㄣㄉㄛㄦㄈ Möllendorff 穆麟德/穆麟多夫  
ㄇㄛㄣㄍㄛㄦ Mongol 蒙古 Монгол 

ㄋㄧㄎㄢ nikan 
尼堪（地名或“汉
人”）  

ㄋㄨㄦㄏㄚㄘ Nurhaci 努尔哈赤 ?@AD�=C  

ㄛㄉㄛㄌㄧ Odori 鄂多里/鄂多理 
 

ㄆㄦㄙㄚ Persia 波斯 
 فار

ㄌㄚㄒㄧㄉ·ㄉㄧㄣ Rashid al-Din 拉施德丁 دالدین� رش

ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ Russia 俄罗斯 Россия 

ㄙㄧㄅㄝ Sibe 锡伯 Yqr   

ㄊㄚㄇㄨㄣ tamun 闼门/塔门 
 

ㄊㄨㄣㄍㄨㄙ Tungus 通古斯 
ツングー

ス 
ㄧㄝㄏㄜ yehe 叶赫 

 
 

  



 

173 

 

 

汉音元素范例系列 

 

1. 印度古文明（含佛教）新译注 

2. 希腊经典译注 

3. Britain/ㄅㄌㄧㄊㄞㄣ/不列颠文明译注 

4. 罗马文明译注 

5. 超越文艺复兴的 Renaissance/ㄌㄨㄋㄧㄙㄢㄙ 

6. 犹太史译注论 

7. 基督教神学政治译注论 

8. Orient/ㄛㄌㄧㄣㄊ与中亚文明译注 

9. Россия/ㄌㄛ_ㄙㄧㄚ/俄罗斯与苏联历史译注论 

10. America/ㄚㄇㄝㄌㄧㄎㄚ/美洲文明译注论 

11. 汉文明及周边群族书写系统 

 

 

 


